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П р о з а .

З н а т н ы е  г о с п о д а  (*)>

Je plains l’homme accablé du poids de son loisir.
У olîaire•

• 9 « • Bene ferle magnam 
Disce fortunain.

Horace. Odes.
Apprenez à soutenir la grandeur de votre fortune

Очень тр удн о  узн ать  и опредѣлить харак
тер ъ  Рускихъ * особенно высшаго класса* Не 
болѣе двадцать лѣтъ 3 какъ ихъ наблюдаютъ съ 
нѣкоторымъ вниманіемъ ; но можно ли въ столь

(*) Сія статья  предлагается единственно для показанія , 
какъ иностранцы» даже и бывшіе въ Россіи, судятъ ошибоч
но о Рускихъ, Мы не выпустили изъ книги , всѣми чи
таемой , почти ни одного оскорбительнаго Для пасъ вы
раженія , чтобы не пощадить автора оиъ зац у чкечюж 
укоризны въ несправедливости. Переводящая
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короткое время имѣть сколько нибудь вѣрное 
опредѣленіе нравовъ сего народа ? Ч т о  можетъ  
быть неизъяснимѣе сердца человѣческаго ?

Главная черта характера Рускаго есть , мнѣ 
к а ж ет ся , соединеніе всѣхъ крайностей , всѣхъ 
противуположностей ; и э т о  приводитъ въ за
мѣшательство каждаго наблюдателя. Рускіе 
очень добры и нечувствительны ; великодушны 
и необязательны; учтивы и неуважительны ко 
многимъ приличіямъ ; очень склонны къ новымъ 
знакомствамъ, и находятъ удовольствія въ с т а 
ринной дружбѣ ; вы , можетъ быть , часто не
обходимы для ихъ развлеченія , но очень рѣдко 
для сердца.

Я привыкъ слышать съ дѣ тства, ч т о  Фран
цузская нація самая вѣтреная, самая непо
стоянная на земномъ шарѣ; э т а  мысль все
гда была для меня непріятна. Пріѣхавши въ 
ДРоссію , я излѣчился отъ  сего предубѣжденья ; 
мы должны оп усти ть  Флагъ передъ Рускими: 
они въ этомъ случаѣ одержали верхъ надъ Фран
цузами ; э т о  непреложная истина !

Имъ нравится в с е , ч т о  ново ; они болѣе 
насъ повинуются прихотямъ моды. Рускіе уди
вительно какъ не предусмотрительны ; и если 
они думаютъ о завтрешнемъ днѣ, — э т о  для т о 
го, чтобъ отлож ить дѣло, которое бы надлежало 
кончить нынче; но этаго  завтреш няго дня ни
когда не дождемся. Они судятъ и поступаю тъ  
важно въ ничего незначуіцемъ случаѣ^ и поверх
н остн о  въ важныхъ дѣлахъ : настоящая м инута  
наслажденія такъ дорога для н и хъ , ч т о  они 
Готовы промѣнять цѣлый годъ на одинъ день 
удовольствія.

Ихъ любовь къ перемѣнѣ есть  конечно одна 
изъ главнѣйшихъ причинъ разоренія; онипрода-
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ю тъ  брилліанты, чтобъ сдѣлать газовое платье. 
Муіцины такж е непостоянны  во вкусахъ сво
ихъ : продаютъ кабинетъ рѣдкостей , чтобъ ку
пить картинную галлерею; картины вскорѣ за
мѣнены библіотекою , книги новыми украшенія
ми загороднаго дома. Сія - т о  безпрестанная  
перемѣна Фантазій поглощаетъ самыя богатыя  
имѣнія. Однажды я слышу, ГрафЪ Г ригорій  
серьйозно ж а л у ёт ся , ч т о  ему нечѣмъ ж ить. 
«Какъ вамъ э т о  кажется ?« сказалъ мнѣ кто - 
т о :  «у него пять сотъ  тысячъ дохода.« Такъ! — 
возразилъ одинъ изъ пріятелей Графа —■ но 
онъ долженъ ш есть милліоновъ ! —

Нынѣ въ П етербургѣ господствуетъ мода на 
дачи : богатыя украшенія сихъ загородныхъ до
мовъ не могутъ ни съ чемъ сравниться; они распо
ложены на семи рукавахъ Н евы, или по большой 
П етербургской дорогѣ ; на четы ре мѣсяца Ру- 
скіе господа п л атятъ  за дачу по восьми, деся
т и  > двѣнадцати и даже пятнадцати  тысячъ  
рублей : э т а  мода скоро пройдетъ и зам ѣнится  
другою. По с т р а с т и  къ перемѣнѣ, сначала 
опротивйНгь м ебель, потомъ и домъ; онъ х о 
рош ъ, огроменъ , спокоенъ, на прекрасной ули
цѣ ; но имѣетъ т о т ъ  н ед о ст а т о к ъ , ч т о  вѣч
но ст о и т ъ  на одномъ мѣстѣ ï надобно нанять  
или купить другой. Онъ не будетъ лучше — 
ч т о  нужды % по крайиѣй мѣрѣ будетъ другая 
улица, другая го ст и н а я , другіе сосѣди : э т а  
мысль освѣжаетъ воображеніе. Вь Парижѣ ест ь  
дом ы , которые переводятъ во владѣніе отъ  по
колѣнія до другаго ; но я не думаю , чтобъ въ 
П етербургѣ былъ х о т я  одинъ, гдѣ бы жили 
наслѣдники стр ои тел я . Только Дворъ вѣренъ 
своему Зимнему дворцу.

ау*



Ч асто суевѣрныя примѣты способствую тъ  
сей любви къ перемѣнѣ : многіе не х о т я т ъ
остаться  ж ить въ томъ домѣ* гдѣ умеръ отецъ* 
умерла жена ; думаютъ * ч т о  э т о  нанесетъ не- 
щ астіе живымъ* Вотъ почему рѣдко живутъ  
т а м ъ , гдѣ родились ; и конечно не думаютъ 
умереть* гдѣ живутъ. И такъ можно сказать, 
ч т о  жизнь большей части  Рускихъ есть  без
престанное путеш ествіе * тогда  какъ и не ду
маютъ путеш ествовать (*).

ÜHHßb Д м и т р ій  приглашалъ меня обѣдать 
на этихъ  дняхъ. «Сдѣлайте одолженіе * Князь !“ 
сказалъ я ему : «дайте мнѣ зн ать  * гдѣ мы бу
демъ обѣдать.« Онъ понялъ меня и началъ смѣ
яться ; э т о т ъ  человѣкъ въ одинъ годъ перемѣ
нилъ т р и  раза свое жилище.

Г-нъ Д* * * , предобрый старикъ* но ужасно 
суевѣрный * велѣлъ завалить дверь прекрасной 
комнаты * гдѣ умеръ его отецъ лѣтъ за 
сорокъ передѣ тѣмъ * и постоянно живетъ въ 
семъ домѣ, охраняясь сею ребячёскою предо
стор ож ностію  ; если в стр ѣ ти тъ  на дорогѣ по
хороны* или человѣка въ траурѣ* т о  Въ т у ж е  
м инуту возвращается домой* въ твердой увѣрен
н ости  , ч т о  путь  былъ бы нещастливъ ; когда 
даетъ праздникъ* т о  люди заране приготовля
ю т ся  уронить подносъ съ Фарфоромъ , или раз
лить молоко і увидѣвши куски стекла на полу * 
или бѣлые потоки * Д* * въ полномъ восторгѣ  
вскрикиваетъ : „ІЦ астье возвѣщаетъ о себѣ !
растворите двери ; оно не далеко !«

Будучи вообще лѣнивы и безпечны* Рускіе 
предаются съ неимовѣрною дѣятельностію  удо
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(*) Вообще сіи картины самыя Перспективныя. Изд.,
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вольствіямъ и разсѣянію. Видишь неподвиж
ную ж енщ ину, полулежащую на каналѣ ; она не 
въ силахъ даже заняться чтеніем ъ ; черезъ часъ 
встрѣтиш ь а т у  самую женщину въ Англійскомъ 
магазинѣ , или на Гостиномъ дворѣ. П отомъ  
она ѣдетъ навѣстить двухъ, т р ех ъ  родствен
никовъ , и спѣшитъ домой, чтобъ заняться т у 
алетомъ , ибо ѣдетъ обѣдать во дворецъ. Вече» 
ромъ видишь ее въ т е а т р ѣ , а въ полночь на 
балѣ, гдѣ она тан ц уетъ  , или играетъ въ кар
т ы  до четы рёхъ часовъ ут р а , Еслц скажешь 
ей : »Вы ведете , сударыня , прекрасный образъ 
жизни ; нынче я имѣлъ чесщь васъ встрѣчать  
повсюду,« т о  она вѣрно скажетъ; »Цризнаюсь, 
ч т о  я со всѣмъ тѣадъ смертельно скучаю.« 
И она говоритъ правду ; неизбѣжное послѣд
ств іе  дѣятельной и въ т о  же время праздной, 
ничѣмъ не зан ятой  жизни. Пусщь э т а  женщи
на удѣлитъ половину своей дѣятельности на 
полезныя зан я т ія  , на исполненіе обязанностей  
м а т е р и , хозяйки ; потомъ п усть  уп отр еби тъ  
часа два на ч т ен іе  , или на упражненіе въ ка
комъ - либо искуствѣ, купленномъ столь дорогой 
цѣною — и явится совсѣмъ иною женщиною. 
Довольная собою , другими и ж и зн ію , она бу
детъ  искренно наслаждаться удовольствіями. 
Но ж ел а т ь , чтобъ вся жизнь была не иное 
ч т о , какъ безпрерывныя разсѣянія, цѣпь наслаж
деній , значитъ умерщвлять всѣ удовольствія, 
не имѣть нималѣйшаго п он ятія  о наукѣ и сти н 
наго щ астія  (*).

Изъ U  Hermitt en Russie К  —  а  —  Н —  я Ш  —  а.

(* )  Сія страница нѣсколько миритъ съ авторомъ , заклю
чая въ себѣ неоспоримую и поучительную истину. Изл•
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О б л а г о п о л у ч і и .

Гдѣ благополучіе людей ? гдѣ сокрыша цѣль, 
всѣми искомая ? гдѣ пуши , къ ней ведущіе ? 
вотъ задача, нерѣшенная опытами цѣлой ж из
ни , неопредѣленная никакими силами умовъ, 
являвшихся на землѣ ! — Сколько возникло раз
личныхъ мнѣній , предположеній , начертаній  
по сему предмету? О тъ чего же столь простое  
состояніе такъ затруднительно для поня
тій? Почему и самые великіе люди, дѣйствовав
шіе по законамъ чистой морали, не могли вполнѣ 
имъ насладиться ? Какой смертный могъ бы ска
зать  : »ІЦ астіе мое не имѣло затмѣній до предѣ
ловъ могильныхъ ?« Кому пылалъ его свѣтиль
никъ, не угасая? Предъ кѣмъ лучезарное лице 
его не одѣвалось туманами? Гдѣ начала сего 
таинственнаго измѣненія ? въ насъ ли самихъ ,  
или въ ближнихъ нашихъ? въ природѣ ли человѣче
ской искать его должно ? — Но гдѣ вы ни будете  
оты скивать, вездѣ н ай дете, ч т о  оно не назна
чено въ постоянное наслажденіе : постоянство  
выше земной жизни. Т отъ т р ебуетъ  не воз
можнаго, кто хочетъ  быть постоянно щастли- 
вымъ. Зло и добро перемѣшано и заключается 
въ натурѣ вещей и человѣка. Но продолженіе 
пріятнаго, или противнаго явленія нашей судь
бы зависитъ собственно отъ  насъ до тѣхъ поръ, 
пока наши силы въ состояніи отраж ать п о ст о 
роннюю силу. . . . Средства къ сохраненію своего 
блага находятся въ нашемъ умѣ и характерѣ : 
одинъ предначертываетъ j другой дѣйствуетъ ; 
и сіи способности суть высшія изъ всѣхъ по-



лезнѣйшихъ для человѣка и сами по себѣ суть  
уже іцастіе : познаніе онаго поч ти  всегда
пріобрѣтается единственно опытами ; но сіи  
опы ты будутъ безполезны , если нѣтъ положи* 
тельныхъ идей и чувствованій, которыя менѣе 
отъ  образованія, чѣмъ отъ  самой природы намъ 
даю тся. — И  такъ умъ и характеръ суть  нѣ* 
.которымъ образомъ судьба наша. . . . ІЦ аст- 
ливъ т о т ъ , к т о  усматриваетъ 3 ч т о  въ одной 
посредственности заключается благополучіе, и  
ч т о  однимъ только равновѣсіемъ оно удержи-* 
каетъ свое п остоян ство (* ) !

Троф, . . МарковЪк
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А л ь б о м ъ ,

Въ гл у п о ст и , какъ и въ ген іѣ , всегда ест ь  
какая - т о  поэзія. Такъ , напримѣръ , разсказы
ваютъ , ч т о  г д ѣ -т о  встарину съ новобрач
ныхъ , стоявш ихъ передъ олтаремъ , поднялись 
вѣнцы на воздухъ въ т у  самую м и н у т у , когда 
были положены на ихъ головы , и потомъ очу
тились надъ церковью, въ которой происходилъ 
обрядъ вѣнчанія. Преданіе не гов ор и тъ , ч т о  
означалось чрезъ такое чудо,- но можно догады
ваться, и потомъ сказать, утвердительно, ч т о  —  
всё крайност и с х о д я т с я , и п о т о м у -т о  

Du sublime au ridicule il n’y a qu’un pas.

(*) Не окажемъ ли въ заключеніе : Le bonheur n’est si 
difficile que parce que nous sommes trop difficiles en fait de 
bonheur ? Изд.
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Одна Парижская сваха такъ публикуешь о 

себѣ въ газетахъ : „Г-жа Гударъ, живущая тамЪ~ 
т о , своимъ усердіемъ, своею скромностію и 
многими знакомствами обратила на себя вни
маніе особъ, желающихъ вступ и ть  въ супруже
ство. Она уже успѣла составить превеликое 
число браковъ/*

Старый корсаръ нашей словесности ,  не
отстаю щ ей отъ  закоренѣлыхъ привычекъ сво
ихъ промышлять вся ч еск и , въ извиненіе пре
краснаго ремесла своего стар ается  обвинить  
другихъ тѣмъ, ч т о  вовсе въ пон ятіи  честны&Ъ 
лю^ей  не составляетъ порока: напримѣръ — 
титлом ъ Н оваго Ст ерна. . . .  О стары й кор
саръ ! . . .  К т о  же не предпочтетъ  перваго по
слѣднему ? . . .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

В о с п о м и н а н і е .
Звѣзда души моей, мои геніи,

Предметъ небесныхъ вдохновеній ,
Мой первообразъ красоты ,
Другъ д ѣ тства , ангелъ мой ! гдѣ ты  ? 
Гдѣ ты  , блондинка молодая ?
Кому привѣтъ твоихъ очей ,
Улыбка — свѣтлый праздникъ рая ,
И волны шелковыхъ кудрей ?

И для меня цвѣтокъ надежды 
На бѣломъ свѣтѣ разцвѣталъ $
И я свои бывало вѣжды 
Огнемъ любви воспламенялъ !



Ô

Во дни сердечныхъ упоеній 
Какъ я довѣрчиво любилъ !
Какъ много въ будущемъ дарилъ 
Себѣ небесныхъ наслажденій !

Настало время, и она ,
Души моей звѣзда родная,
Приличью въ жертву отдана ! 
Тропинкой жизни пробѣгая ,
Чего - т о  въ сердцѣ я искалъ ;
Иль нѣтъ : какой - т о  идеалъ 
Красы небесной мнѣ мечтался,
И я вездѣ за нимъ гонялся ;
Иль разлюбивъ мечты обманъ,
Л пилъ роскошно наслажденья 
Волшебной силой заблужденья,
А въ сердцѣ все носилъ туманъ» 
Безбожно страсти  мной играли ; 
Ихъ буйный говоръ , наглый шумъ 
Во мнѣ на-время охлаждали 
Горячку чувствъ и пламень думъ» 
Но наконецъ отзывъ минувшихъ f 
Минутной радостью блеснувшихъ , 
Моихъ весеннихъ, ясныхъ дней f 
Открылъ залогъ въ душѣ моей — 
Залогъ любви первоначальной ;
Онъ яркимъ пламенемъ горитъ , 
Онъ громко чувствамъ говоритъ ; 
Но безотрадно, и печальной 
Всегда я слышу сердца бой ! 
Чшо-жь мнѣ назначено судьбой ? 
Одно любви воспоминанье,
II въ одиночествѣ мечтанье !

Звѣзда души моей , мой геній , 
Мой первообразъ красоты ! 
Полетомъ правь моей мечты ,
И выкупай изъ заблужденій»



ІО
Да усладитъ меня обманъ 
Твоихъ объятій въ часъ полночи :
Я воспою твой гибкой станъ ,
Улыбку , рѣчь , лазурны очи !

А. Никитинъ.

М о р е  и с е р д ц е .
Проснулася морская непогода.

Прибрежныхъ волнъ несется ярый шумъ ; 
Пространныхъ водъ неистова свобода 
Наводитъ страхъ и ропотъ тайныхъ думъ»
Съ отзывомъ волнъ унылыя моленья 
Л етятъ  , парятъ отъ робкихъ береговъ« 
Ударилъ громъ ужасный разрушенья ;
Взвилась гроза межъ сѣрыхъ облаковъ ,
И раздались отвсюду завыванія*
Возсталъ Тифонъ, съ землею небо слилъ; 
Возникъ союзъ и мрака , и сіянья ;
Хаосъ стихій тогда понятенъ былъ.
Но громъ умолкъ и волны усмирѣли ,
И съ моря вновь алмазный льется блескъ ,
И берега, какъ прежде, зеленѣли,
Сафирныхъ водъ внимая тихій плескъ :
Такъ сердце, въ часъ ужасныя тревоги} 
Неистово и стонетъ , и горитъ ;
Всесильные тогда безсильны боги,
И самый адъ его не укротитъ.
Мигъ бурь пройдетъ ; вновь тихо и прелестно 
Для нѣжныхъ чувствъ откроется оно;
Небесное въ немъ чисто и чудесно 
Оцящь во всей красѣ отражено.

П. Кисловскій,



При посылкѣ моихъ сочиненій♦

Могу ли поднесши мечтанія земныя 
Той , чьи мечтанія стремятся къ небесамъ ;

Которая лить тамъ 
Зритъ наслажденія прямыя ? • • .

Но для чего же здѣсь любезность, красота
Надъ сердцемъ, надъ душой такую власть имѣютъ ?
За чѣмъже милый взоръ, прелестные у ста  
Чувствительность въ груди питаю тъ и лелѣютъ? , » , 
Но предъ Минервою защитникъ вѣрный мой 
Да будетъ Аполлонъ# . , # съ опущенной стрѣлой!

Софіи А ндреевич Д убенской.

С м ъ с ь.
Фр  а н  ц у  о с  к і и  т е а т р  ».

Grâce à М. Caron, directeur dit gérant, on a servi 
le 4 juin trois antiquailles qui ont failli donner une 
indigestion d’ennui au Public: Le conscrit, VAuberge, la 
Maison en loterie; aussi n’y avait-il guère dans la salle 
que les abonnés :

Il en est jusqu’à douze
Que l’on pourrait compter,

et le corps impassible des* employés du théâtre. Des 
parties de scènes passées, des entrées et des sorties in
tempestives, de fausses répliques à l’orchestre, des figu
rants indisciplinés, et sans accessoires, des cuirs faits 
et répétés par Vincomparable M - elle Anna , avec son 
assurance ordinaire et extraordinaire : voilà, en peu de 
mots , la soirée. Bravo ! M. Caron , bravo !



Le spectacle suivant était composé de la remise du 
Collatéral , et de la 1 re représentation de La quaran
taine, dont voici le sujet. M-me de Crécy, jeune veuve, 
pour sauver les débris de sa fortune, va épouser un 
M. Johathas, du Hâvre , riche et épais négociant, avec 
lequel elle est en procès, lorsqu’un de ses anciens ado
rateurs, Gabriel de Revannes, officier de marine, em
pêche le mariage en se déclarant Capitaine dun vais
seau grec, soupçonné de contagion, et retenu en rade. 
L’effroi fait renoncer Jonathas à son union avec M-me 
de Crécy ; et il apprend la mystification dont il a été 
la dupe, quand il n’est plus temps de s’opposer à l’hy
men des deux amants*. —  Suivant son usage , M. St. - 
Albin a été comique, plaisanterie à part. Ce n’est cer
tainement point ainsi que M. Hervet eût rendu le per
sonnage original de Jonathas. Il fallait un comédien et 
non un histrion. M. Bercour a été froid et maniéré. 
Qu’il craigne l’afféterie de l’une de ses partenaires, vers 
laquelle l’entraîne un tendre et mutuel penchant, et 
dont le parastremma habituel l ’a séduit. Nous avons 
remarqué que ce jeu déplait au général comme au par
ticulier : veiller à touts les intérêts indistinctement est 
le devoir des Journalistes. M-me Y. Cordier s’est sans 
doute chargée par complaisance du rôle de M -m e de 
Crécy s elle l’a joué avec infiniment de grâce et dé 
décence. Elle a habilement occupé la scène que M. 
Bercour laissait languir. Il est fâcheux que cette char
mante actrice ne puisse pas plier son organe enchan
teur aux mesures cadencées de la musique. Sa louable 
défiance annonce d’ailleurs de la modestie e t , soit dit 
en passant, M-elle Constance ferait très bien de Limi
ter. M-me Valmont, dont la voix n’est pas sans agré
ment, quoiquun peu larmoyante, eut été convenable
ment placée dans M-me de Crécy,  et la partie lyrique 
de la pièce y aurait gagnée. Un régisseur entendu , M.



Alfred , n'auroit pas fait une telle école. Qu'en pense 
M. Caron ?

Dirons-nous du Collatéral que M. Walter, qui 
parait fuir devant le vaudeville, a été moins, que dans 
ses rôles précédents, à côté de la vérité, qu'il a mieux 
varié ses tons , qu’il a eu moins de monotonie et plus 
de chaleur, qu’il serait peut être un fort-premier utile, 
et qu’il est un père noble à créer; que l’incomparable M-elle 
Anna a constamment l’air de s’occuper de toute autre chose 
que de la scène , où elle n’est pas plus réservéé qu' 
à la ville ; que son jeu nu l, ses gestes uniformes, ses 
mines grimacières, ses manières communes, son main
tien sans Vétusté, et beaucoup trop libre , sentent la 
grisette et non l'artiste. Nous ne dirons rien de tout 
cela ; tout le monde s’en est aperçu aussi bien que 
nous. M. СаГоп, qui a piteusement figuré dans La qua-  
rantaine, a daigné faire au Public l’honneur de paraître 
dans le Collatéral qui généralement a été foiblement 
su , mais fort négligemment monté, et encore plus mal 
mis en scène*

Pour là représentation du 11 juin Oh a donné le 
Coiffeur et le Perruquier, le Tailleur de Jean - Jacques, 
Adolphe et Clara. Ces trois ouvrages étant connus, 
nous nous bornerons à parler des acteurs.

Dans le Coiffeur et le Perruquier, M. Hervet, que 
l'on étoit, avee raisoil, impatient de revoir, s’est par
faitement acquitté du rôle de Poudret. S’il eut été mi
eux secondé par M, Frédéric, véritable androide désor
ganisé,  la pièce aurait fait le plus grand plaisir. Nous 
souffrions pour M. Hervet de la nullité desespérante de 
M. Frédéric , et nous avons cru voir le feu aux prises 
avec la glace. Contre son ordinaire, M-me Bellement a 
été moins ridiculement extravagante, et moins grossiè
rement charge, que de coutüme j . qu’elle s'étudie à se 
rendre compte des intentions des auteurs, quelle a jus



qu à ce jour outrageusement défigurés et travestis; qu’elle 
s’occupe surtout d’apprendre ses rôles quelle ne sait 
jamais, et elle méritera alors les bonnes grâces du par
terre et des loges. On aime ici les véritables artistes, 
mais on méprise les saltimbanques : avis à M-me Belle
ment, M. St. - Albin et compagnie. -—  Nous avons en
tendu demander, pourquoi M. Walter ne représentait 
pas M. Desroches ? M. Caron nest pas sûr que M. 
Walter sâclie chanter, a-t-on répondu. Comme c’est 
heureux pour la Direction! Elle attendait un comédien- 
chanteur , et son adroit mandataire lui amène un acto- 
tragico-mélodramaturge. Quel habile homme que ce M. 
Caron !

Le Tailleur de Jean-Jacques est une comédie ,  que 
le talent de M. Potier a soutenue à Paris, et que le 
jeu comique et chaleureux de M. Hervet fera valoir à 
Moscou. Sans lui la reprise de cette pièce n’aurait pas 
fait fortune. L'incomparable M-elle Anna a su travestir 
le joli petit rôle de Babet, que M-elle Alfred aurait si 
gracieusement rendu, en une nullité des plus complettes. 
Midas convertissait tout en or, dit la fable , et la vé
rité est que l’incomparable M-elle Anna change tout en 
ordure.

Les àpplaüdissettiens unanimes qui ont acceuilli M. 
Hervet, pendant la soirée , ont dû lui prouver tout le 
plaisir que causent au Public et son rétablissement, et 
son talent vraiment distingué.

M-elle Duparc a fait sa rentrée par Adolphe et 
Clara ; elle a été fêtée avec un empressement flatteur 
et mérité. M. Ernest a chanté avec infiniment de goût. 
Ce jeune artiste se forme de jour en jour. Il ne tient 
qu’à lui d’être roi dans son emploi, et il le deviendra, 
n’en déplaise au radoteur prétendu ermite qui ferait 
mieux d’apprendre à écrire son nom, et à corriger les
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fautes de français , dont est pompeusement hérissé son 
galimathias empoulé, que de parler littérature et théâtre, 
auxquels le pauvre Hère est aussi étranger que M. Ca
ron , son patron ; et ce n’est pas peu dire assurément. 
Faut-il aussi voter des remercimens à M. Caron pour 
avoir pris une fausse réplique, et donné une fausse' 
alarme , dans Adolphe et Clara ? Ce qu’il ne saurait 
monter il le démonte. Qui osera dire après cela que M. 
Caron n’est bon à rien ?

К р е с л а *

И З В Ѣ С Т І Я .

Благодарность нещастнаго семейства.

Въ 2 і No Дамскаго Журнала мы увѣдомили 
Ч и тател ей  своихъ о бѣдной Б аронесса фонЪ  -  
С алисЪ , имѣющей 6о Лѣтъ Отъ р о д у , одер
жимой ревмаШизмами, препятствую щ ими ей 
П итаться работою  руйъ своихъ, и нанимающей 
хижину съ 90 - лѣтнею больною матерью въ 
Первой Мѣщанской у г-Hä Кошелева. Получив
ши от ъ  неизвѣстныхъ сострадательны хъ особъ 
нѣкоторое вспомощ ествованіе, сіе нещ астное  
семейство приноситъ имъ чувствительнѣйшую  
благодарность — въ сердечныхъ молитвахъ за  
своихъ великодушныхъ благодѣтелей.
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п  а р и я с с к і  я м о $ъі.
Размѣръ шляпокъ все становится меньше и меньше > 

такъ что  полями только-что  покрываются букли спереди. 
Много появилось гроденаплевыхъ шляпокъ пунцоваго, бѣ
лаго или палеваго цвѣта, убранныхъ съ боку однимъ бан
томъ , изъ котораго падаютъ длинные концы.

—■ Вставши съ постели, до туалета , носятъ весьма 
покойныя бѣлыя перкалевыя п латья , у которыхъ спинка 
собрана подъ поясъ , а спереди какъ у пеньюара ; длинная 
пелерина, застегнутая аграфомъ, покрываетъ всю талью; 
при сей пелеринѣ четвероугольный воротникъ съ обороч
кой ; рукава широкіеj  собранные внизу къ обшивкѣ.

— Головный уборъ для дѣвочекъ семи и осьми лѣтъ 
состоитъ изъ двухъ косъ, упадающихъ съ обѣихъ сторонъ; 
въ концѣ бантъ подъ цвѣтъ платья.

— На маленькихъ мальчикахъ, лѣтъ трехъ или че
тырехъ , мы видѣли круглый Итальянской соломы шляпы , 
у которыхъ поля и тулья обшиты чернымъ бархатомъ.

—• Клѣтчатый гроденапль употребительнѣе для ре- 
денгошовъ, нежели для платьевъ ; и должны непремѣнно 
имѣть большія, пелерины»

—̂ Много видно воротничковъ изъ Индійской кисеи, 
вышитыхъ вокругъ и обшитыхъ широкими Валансьенскими 
кружевами«

Изъясненіе картинки при семъ No,
Платье изъ органди. Шляпка креповая» съ цвѣтами. 

Пелерина изъ вышитаго тюля.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ тѣм ъ чтобы, по о тп еч атал и , были представлены въ Ценсур* 
пыЯ К омитетъ три  анземпляра. Москва. Іюня 2 9 го дня, 1833  г. 
Ценсоръ , Заслуженный Профессоръ , Статскій Совѣтникъ 

и Кавалеръ Иванъ Лвигубскіи*
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Л И T Т Е Р А Т у Р А. 
П р о з а .

Пріятность уединенной жизни.
ІЦастливъ ш о т ъ , к т о , не испытавъ пре

вратн остей  большаго свѣта , проводитъ жизнь 
въ пріятномъ уединеніи ! Видимый горизонтъ  
ограничиваетъ для него предѣлы міра. Сердце 
такого человѣка не познаетъ никакихъ укориз
ненныхъ тер зан ій . Онъ непрестанно п еч ется  
о благополучіи любезнаго семейства — и ща с от
ливъ совершенно ! Въ садахъ у него не видно 
Д зіятскихъ и Африканскихъ р а с т е н ій , но по
сажены деревья , которыхъ плоды служатъ  
ему богатымъ десертомъ за умѣренною т р а 
пезою. онъ разводитъ цвѣтники — удоволь
ств іе  нѣжной супруги и милыхъ дѣтей ; н« на
слаждается прохладою подъ Американскими паль
мами * но ему весело подъ тѣнію  сребристаго  
тополя и развѣсистаго дуба : первый напоми-
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наешъ ему подвиги Геркулеса , а второй пред
ставляетъ вѣнцы Капитолійскіе.

Онъ не страш ится видѣть размноженіе сво
его семейства ; ибо видитъ труды  свои возна
гражденными благодѣтельною природой. Какъ 
скоро н астаетъ  время ж а т в ы , онъ сзываетъ 
родныхъ и друзей и выходитъ съ ними въ поля 
созрѣвшаго хлѣба. Сердце отц а бьется отъ  ра
дости  и удовольствія, когда д ѣ т и , укра
шенныя васильками,- пою тъ и пляшутъ вкругъ 
умножающихся сноповъ , й своими невинными 
играми напоминаютъ ему о первыхъ лѣтахъ мо
лодости , и живо представляютъ почившихъ 
предковъ, съ которыми онъ уповаетъ соединить
ся въ странѣ вѣчнаго блаженства.

Упоенный такими мыслями, и вкусиши 
всю п р ія тн ость  жизни , можетъ ли онъ сомнѣ
ваться въ бы тіи Всемогущаго Бога? —  нѣтъ!

ГЦастливъ и т о т ъ  , кто умѣлъ почувство
вать всю красоту цвѣтущихъ луговъ , кто съ 
удовольствіемъ вйималъ журчанію сребристаго  
ручейка ; сему щастливцу нравится чаща лѣ
совъ всегдашнее убѣжище отъ  знойныхъ сол- 
йСчн'ыхъ лучей ; онъ охотн о взбирается на не
проходимыя скалы и крутые у т е с ы , чтобы  
возвратишься Съ добычею, находимою въ царствѣ 
ркстеній и животныхъ.

Но гораздо щастлиВѣе- т о т ъ  смертный, ко
торы й , среди родной семьи и искреннихъ дру
зей , зиожетъ наслаждаться совершеннымъ спо
койствіемъ въ удиненномъ жилищѣ предковъ 
своихъ !

Съ Франц, изъ Etudes de la Nature. )
Татьяна Веревкина.

і 8 О ктября, і8 3 і .
Москва.



I  а р e м ь  Л  p  и  h ц  a .

. . . .  Предшествуемая своимъ драгоманомъ, 
я вошла въ садъ гарем а, садъ прекраснѣйшій , 
въ которомъ Европейскій вкусъ помогаетъ бога
тому прозябенію Египетской почвы, и вспомни
ла Леди Монтегю»

Я ожидала , ч т о  увижу толпы  евнуховъ ,  
порфировыя колоннады, красавицъ, лежащихъ на 
парчѣ , и множество молодыхъ невольницъ ; вез
дѣ ш ербеты  , благоуханія и павлиныя опохала. 
По мѣрѣ т о го  , какъ я шла впередъ, мнѣ должно 
было ниспадать съ блестящаго волшебства въ 
простую  натуру ; но если я не нашла создан
наго перомъ прелестнымъ и легкимъ ; т о  нашла 
сущ ественность изящную , пышную , внушаю
щую п оч тен іе  ; нашла тамъ , гдѣ свобода ест ь  
слово неизвѣстное и слѣдовательно вещь не 
желаемая , достоинство , красоту , радость и 
щ астіе. Не знаю , какъ Персіяне поступаю тъ  
нынѣ съ своими женщинами ; но послѣ т о г о  , 
какъ я видѣла гаремы , могу сказать , ч т о  Uep->, 
сидскія п и сь м а , столь остроум ны я, столь жат 
дно читаем ы я, служили единственно къ рас-- 
пространенію  тѣхъ ложныхъ п о н я т ій , увели
ченныхъ. въ хорошемъ или дурномъ, которыя  
мы всегда имѣли въ Европѣ о нравахъ и обыча
яхъ восточныхъ , а особливо во Франціи, п о т о 
му ч т о  изъ всѣхъ народовъ Французы наименѣе 
путеш ествую тъ . Здан іе, въ которомъ находищ- 
ся гаремъ П ринца, примыкаетъ ко двору и ве
детъ  къ нему подъ очаровательною тѣнью. Ко
гда я подошла къ перистилю  , т о  по суетливо
с т и  двухъ невольницъ видѣла, ч т о  знали обо
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инѣ. Мен-я ввели въ прекрасную комнату, съ ди
ваномъ кругомъ. Въ окна, осѣненныя кустами 
розъ, проходилъ слабый свѣтъ съ пріятною  про
хладою. Я услышала, ч т о  захлопали руками — 
и въ т у  же минуту многія женщины подняли 
занавѣсъ, дотолѣ мною не замѣченный: вижу 
въ комнатѣ, съ открытыми дверями въ садъ, 
женщинъ пятнадцать ; всѣ онѣ были покрыты  
только вполовину, всѣ прекрасны, молоды и одѣ
т ы  чрезвычайно богато ; нѣкоторыя лежали, 
другія стояли передъ диваномъ. Двѣ изъ нихъ 
отдѣлились и подошли съ привлекательнѣйшею 
миною освободишь меня отъ  капора. Ыемогши 
подъ этимъ капоромъ надѣть шляпки , я имѣла 
нѣкоторое кокетство завить въ букли волосы, 
или лучше сказать привесть въ порядокъ ихъ 
природныя букли. Тотчасъ виж у, ч т о  всѣ сіи 
прекрасные глаза , на меня устремленные , сдѣ
лали однимъ быстрымъ взглядомъ сравненіе ме
жду лицомъ моимъ, показывающимъ меня с т а 
рѣе лѣтъ моихъ , и моими волосами , еще т о н 
кими й мягкими какъ шелкъ, густы ми и почти  
бѣлокурыми. Вопросы слѣдовали одинъ за дру
гимъ. Прекраснѣйшія руки взявши мои, повели 
меня на диванъ. Тотчасъ подали коф ѳ . Неволь
ницы, подносившія прелестныя чашички, с т о я 
ли передъ нами. Потомъ подали варенья на 
хрустальныхъ блюдечкахъ съ маленькою ложеч
кою для каждой.

Я не знала, какъ бы мнѣ освѣдомиться обо 
всемъ шомъ у что я знать хотѣла j спрашиваю 
у своей переводчицы , всѣ ли женщины Принца 
были т у т ъ . Она отвѣчала, ч то  нѣтъ j и ч т о  
главная находилась въ другихъ покояхъ.

Всѣ сіи женщины спрашивали у меня , какое 
платье нравится мнѣ болѣе, ихъ или наше? Я



отвѣчала , ч т о  съ нѣкоторыми легкими перемѣ
нами и для такой жизни , какую ведутъ онѣ , я 
предпочитаю ихъ платье ; но ч т о  наше при
личнѣе жизни дѣятельной, жизни общ ествен
ной , жизни Европейской. Между тѣмъ какъ онѣ 
разсматривали одежду мою , я обрисовывала 
лица двухъ или тр ехъ  изъ нихъ , и п оч ти  кон
чила , Когда одна , самая младшая, просишъ ме
ня показать ей рисунокъ. Удивленіе вырази
лось во взорлхъ ея ; она улыбнулась и хотѣла  
с т е р е т ь  ; я противилась , увѣряя ч т о  рисовала 
единственно для себя ; она позвала другихъ 
и всѣ велѣли сказать мнѣ, ч т о  одинъ только 
Принцъ имѣетъ право дозволить видИтъ и х Ъ , 
и ч т о  э т о  было бы для нихъ оскорбительно , 
если бы онѣ предстали взорамъ другаго. Над
лежало изодрать рисунокъ. Нѣтъ ни одной музы
кантши изъ женщинъ Принца ; нѣтъ даже въ 
гаремѣ его ни танцовщицъ , ни пѣвицъ, созидае
мыхъ нашими сочинителями романовъ. Я спро
сила , прогуливаются ли онѣ въ прекрасномъ са
ду своемъ. »Сколько хотим ъ ,“ отвѣчали онѣ 
»сверхъ т о го  мы катаемся на лодкахъ по Нилу; 
ѣздимъ верхомъ. . .“

Мои шелковыя ботинки очень понравились 
имъ. — Между Турчанками есть  и Гречанки, 
можетъ ста т ь ся  , трогательны я ж ертвы  Мис- 
солонгскія ; но могу увѣрить, ч т о  ихъ веселыя 
лица не изъявляютъ никакой печали.

Часа т р и  пробыла я съ этѣми госпожами , 
когда пригласили меня на другую половину, гдѣ 
я была представлена съ этикетом ъ , чрезвычай
но величавымъ. Полдюжины молодыхъ неволь
ницъ окружало диванъ, на которомъ сиДѣла жен
щина въ ослѣпительномъ костюмѣ. Не вставая, 
она поклонилаое» мнѣ съ п р ія тн ост ію . Комна-



т а  заключала; въ себѣ богатств о  необыкновен
ное ; ковры, алмазы, матерки осуществляли 
описанія у  самыя увеличенныя. Ж енщ ина, си
дѣвшая на диванѣ подъ вуалемъ до половины ли
ца , имѣла прекраснѣйшіе въ свѣтѣ глаза и ру
к и , какихъ мало. Она была лѣтъ двадц ати , и 
высока ростомъ. Многія изъ тѣхъ женщ инъ, 
которыхъ а видѣла прежде, вошли со мною. Я 
спросила у своей переводчицы, мож етъ ли она 
освѣдомиться от ъ  сихъ женщинъ и, пересказать 
мнѣ, какъ онѣ вощли въ гаремъ, и какія с т е п е 
ни занимаютъ въ немъ. »Ни слова отвѣчала 
она мсіи вопросы запрещены здѣсь такъ же, какъ 
и входъ мущинамъ.м Сидѣвшая на диванѣ краса
вица, предпочит аем ая  супруга П ринца, велѣ
ла сказать цнѣ п р и в ѣ т ст в іе , чрезвычайно ум
ное , и спросить у меня , правда ли э т о  , ч т о  
д слѣдовала за войсками и носила мужское платье. 
Всѣ прелестны я лица устремились на меня въ 
ожиданіи о т в ѣ т а , за которымъ послѣдовало по
вторен іе многими прекрасными голосами : л а  ! 
л а  ( * ) !  а любимица, забывши на м инуту обо 
всякой остор ож н ости , открыла лицо, какое тол ь
ко можетъ сотвор ить  живописецъ для сущ ества  
воображаемаго, и остановила на мнѣ плѣнитель
ные глаза свои съ выраженіемъ сомнѣнія. П ре
лестная улыбка одушевила у с т а  ея , и ст и н 
но коралловыя , н выказала бѣлѣйшіе восточнаго  
жемчуга зубы.

Въ Турціи не р азстаю тся  безъ взаимныхъ 
подарковъ : я получила прекрасные плашки. Но 
въ гаремѣ Принца не позволяется от дар и в ат ь , 
н переводчица поспѣшила сказать мнѣ объ этомъ ;

(* )  Нѣтъ ! нѣтъ!
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и такъ я могла только благодаришь. Она еще 
сказала мнѣ, ч т о  Мусульмане оказываютъ ува
женіе и благосклонность., когдЛ даютъ цѣловать 
руку свою, и я съ удовольствіемъ повѣловала пре
красную , бѣлую и пухлинькую ручку , которая 
была подана мнѣ съ прелестною  нерадивостію  
и въ т о  же время съ довольного важностію.

Наступалъ т о т ъ  часъ , когда Принцъ вхо
дитъ  въ гаремъ. Какъ бы я хотѣла видѣть Прин
ца посреди его женъ , судиійь гіо лицамъ ихъ о 
впечатлѣніи, которое онъ производитъ; видѣть 
его обращеніе съ ними ! но э т о  было не вомож- 
но. Говорятъ и даже пиш утъ , ч т о  у Принца 
есть  жены изъ Нубіи и Абиссиніи : я видѣла
только бѣлыхъ между ними. Наконецъ я про
стилась съ этѣми красавицами', которыя сказа
ли мнѣ , ч т о  ежели Принцъ поѣдетъ въ Алек
сандрію; т о  онѣ очень будутъ рады; получивши 
долволеніе видѣть еще разъ ГадижЪ ф ранкЪ  (*).

Передо мною было до пяти десяти  женщинъ; 
но я невидала болѣе тр ехъ  или четы рехъ комнатъ 
и т о  гостины хъ. «Гдѣ же спальни ?« спросила 
я у переводчицы. П остели приносятъ только 
на ночь —  отвѣчала она — и стел я тся  на по
крытыхъ коврами полахъ. —  Въ каждой комна
т ѣ  есть  баня для предписаннаго омовенія; дру
гія бани служатъ къ пріятном у времяпровож
денію вообще между женщинами на востокѣ. Но 
мнѣ сказали , чщо жены Принца никогда не До
нимаются симѣ удовольствіемъ.

( Ußb La Contemporaine en Egypte.)

( * )  Вдохновенная Европеенка.
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А л ь б о м ъ .

И здатель получилъ на сихъ дняхъ слѣдую
щія строки отъ  неизвѣстной ему дамы : »Запи
ш и те , м. г. , въ Альбом а  своего Журнала одну 
изъ маленькихъ достопримѣчательностей П уз-  
нецкаго м о с т а , а именно вотъ какую : мнѣ ку
пили въ такъ называемомъ Голландскомъ мага
зинѣ двѣ зубныя щ еточки ; но онѣ были очень 
жестки. Дней черезъ пять я сама заѣхала въ 
Голландской магазинъ и просила н аря дн ую  хо 
зяйку магазина промѣнять ж есткія щ еточки  
на мягкія. Мадамъ Т. ( хозяйка магазина ) , вы
нимая множество щеточекъ , примолвила , ч т о  
мягкія въ четверо дороже, т .  е. каждая щ еточ
ка по 4 руб. «Я не взяла съ собою денегъ,« ска
зала я , скрывая свое удивленіе : ибо покупала 
у Л а н к а у  самыя мягкія по рублю. »Не угодно 
ли« продолжала я »взять назадъ щ еточки свои?« 
Какъ э т о  можно! — перемѣнивши мину, п оч ти  
вскричала мадамъ Т. —  онѣ куплены уже съ не
дѣлю. —  »Но вѣдь у васъ ихъ такъ много, ч т о  вы
не могли имѣть надостатка, еслибы....... « Не льзя,
не льзя ! — перервала мадамъ Т. слова мои. »И 
такъ я дарю васъ ими.« Мадамъ Т. преспокойно 
положила ихъ на свое мѣсто , а я , при выходѣ 
изъ магазина, почти невольно сказала: »Подлин
но чорт ова слобода /« вспомнивши слова помѣ
щ ика  , записанныя въ Альбом а  вашего Ж урна
ла, о К узнецком ъ м о ст а , который самъ собою 
напоминаетъ о безсмертномъ кузнецѣ, сковав
шемъ столь искусную с ѣ т ь , ч т о  дражайшая 
половина его съ богомъ брани и не примѣтила 
е* на себѣ. Не куются ли и здѣсь столь же



искусныя с ѣ т и , по крайней мѣрѣ для кошель
ковъ нашихъ ? . . .

»Какая разница съ Рускими магазинами! Од
нажды я купила у М айковыхъ  мериносъ на платье; 
послѣ т о го  съѣздила изъ Москвы  въ ТифлисЪ , и 
по возвращеніи своемъ привожу мериносъ къ Май
ковымъ , говорю, ч т о  онъ мнѣ какъ - т о  уже не 
нравится , отдаю  назадъ и получаю деньги со 
всею учивостію , отличающею сихъ почтенны хъ  
купцовъ. Какая разница, повторяю , въ п атр іо 
тической гордости между Французскими и Ру
скими магазинами !“

С Т И Х О Т В О Р Е Н І  Я. 

Д в ѣ  Р у с к і я  п ѣ с н и .
I .

Б ѣ л о й  с в тылъ*
Ахъ ! что же мнѣ дѣлать 

На бѣломъ свѣту ?
На бѣломъ свѣту 
Мнѣ все на бѣду!
И на бѣломъ свѣтѣ 
Тоски гробовой 
Тяжелое бремя 
На сердцѣ лежитъ !
Кручинному сердцу 
Кручана вездѣ;
При солнышкѣ ясномъ 
Туманъ на душѣ,
Л  осъ ! гтпо же мнѣ дѣлать 
На бѣломъ свѣту ?
На бѣломъ свѣту 
Мнѣ все на бѣду !
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2*
С о в ѣ с т ь.

Ахъ ! іпо ли , шо-ль дѣло ,
Какъ съ совѣстью смѣло 
Ты въ жизни идешь ?
Х оть бури встрѣчаешь ,
Грустишь унываешь у 
Однакожъ поешь.
И долго ли совѣсть 
Придется хранить ?
Жизнь — краткая повѣешь :
Мигомъ пролетитъ.
Столкнулся-ль съ бѣдою ?
На сердце рукою —
II легче въ бѣдѣ ,
Во всякой судьбѣ.
Ахъ ! то лп , то-ль дѣло ,
Какъ съ совѣстью смѣло 
Ты въ жизни идешь !

Мечтатель*

Въ альбомъ Графу Д. И. Хвостову«

Ч то мнѣ въ альбомъ твои написать ? 
Сказать ли: „славенъ ты  стихами ?u 
Я буду только повторять ,
Ч то повторяется межь нами.

Сказать ли мнѣ еще : „ты  добрый человѣкъ ?и
Твои дѣла благотворенья 

Извѣстны всѣмъ , и нѣтъ имъ никогда забвенья Î 
Скажу одно : живи еще ты  полный вѣкъ !

А• Волковъя
j5  Іюня і 852 

Москва.
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с M ѣ с ь,
Ф р а и  ц у  з с к і и  т е а т р ъ .

R e v u e  d u  15 au 30 J u i n .

Le Jeune homme en loterie a fait à peine sour
ciller; cependant la pièce a bien marché, et M-me Cor- 
dier a joué, d’une manière remarquable, le rôle de Julie.

Dans le Nouveau Pourceaugnac, M. Bercour a 
laissé beaucoup à désirer ; M. Hervet a été des plus 
plaisants. M. Auguste , M. Frédéric et l'incomparable 
M-elle Anna ont été des plus foibles. Chacun son 
genre. M-me Valmont a pleuré véritablement. M-me 
Alfred a fait rire. Encore un rôle , celui du Colonel, 
de l’emploi de M. W alter, qu’il a laissé passer. Pren
drait-il M. Philibert pour sa doublure ? qu’il y prenne 
garde, cette doublure là vaut grandement bien le drap.

A Dieu ne plaise que nous parlions de la Mar
chande de goujons,  et que nous salissions les pages 
d’un journal consacré aux Dames de telles dicélies ï 
M. Caron ne sait-il donc pas que le Public de Mos
cou se compose de tout ce qu’il y a de plus distingué 
par la naissance , dans les sciences, dans les lettres ,  
dans les arts, et par une éducation toute morale ? Le 
discernement de M. Caron s’étend sur tout ce qui est 
de son choix !

La Jeune femme colère a été représentée par 
M-me Cordier avec toute la vérité de l’emportement. 
Que n’a-t-elle été mieux secondée ?... M. Hervet décèle 
chaque jour quelques perfections. Il n’y a point de pe-, 
tits rôles pour lui ; il donne au plus foible un caçhe| 
original. Voilà le vrai comédien. Nous avons еп{вд un 
comique !

La Mansarde des artistes et M. Jovial n’ont pas 
été joués ni moins b ien ,  ni plus mal que précé-



déminent. U  Incomparable, M. Frédéric , M. Auguste et 
M-me Péruez ont été aussi nuis qu’à l’ordinaire.

Le spectacle du 22 Juin se composait de Valen
tine que l’on connait, et de M-me S-le Agnès , espèce 
de tartufe féminin (ces deux mots sont l’analyse de la 
pièce), dont le rôle difficile aurait du être distribué à 
M-elle Constance. Il lui revenait par droit de talent ; 
quoiqu’il y eut à chanter, et par droit de naissance , 
puis qu’elle compte neuf pythiades. Il faut cependant 
rendre justice à M-me Valmont: elle' a étudié le per
sonnage de M-me de S-te Agnès ; mais elle a eu, sans 
doute , trop peu dé tems , ou peut être le rôle est-il 
encore au dessus de ses forces. Cet essai prouve tou
jours du mérite. Ne pouvant pas se décider à lancer 
dans le vaudeville , M. Walter qui s’obstine à ne pas 
savoir chanter , et par une compensation dont personne 
n’est dupe, M. Caron s’adjuge , sans façon , les cara
ctères à agrément, et abandonne les pères nobles, en ter
mes de coulisses, a faire four à M. Alfred. C’est 
dommage que cette jongluerie, en accusant le nescio 
lyrique de M. Walter, dévoile, avec toute l’incapacité 
de M. Caron , sa jalousie contre un artiste qui 
l’efface et comme acteur et comme régisseur. Facta 
manent. —  Nous ne sommes pas bien sûrs que M. 
Hervet n’ait rien laissé à souhaiter dans M-me de S-te 
Agnès; non qu’il ne l’ait joué en comédien consommé, 
mais il nous a paru manquer d’un je ne sais quoi, que 
lui seul peut définir. LiIncomparable a défiguré d’un 
bout à l’autre l'ingénue Irène. M. Ernest est dans la 
bonne voie ; qu’il continue et il arrivera bientôt aux 
honneurs du triomphe, M. Auguste ne faisait-il pas un 
valet ? La Direction a là un pauvre serviteur. Il ne 
vaut pas le premier chiffre de ses gages.

25 Juin. Une société d’amateurs, auxquels s’était 
réunie M-me Dangeville, a donné, dans le tems, simple 
Histoire, au profit de la caisse française de charité.



C’est dire que toute la Noblessç de Moscou j qui ne 
laisse jamais échapper une occasion dexercer la bien
faisance , a assisté à cette brillante et fructueuse repré
sentation. Nous ne voulons point établir de comparai
son entre des amateurs et des artistes; la partie ne se
rait pas égale. Nous dirons seulement que M-me Dan
geville a été immensément supérieure à M-elle Constan
ce , même physiquement. L'obésité toujours croissante , 
le grasseyement fatiguant et la coïnterie surannée de 
M-elle Constance n’ont rien d’ingénu ; elle est placée 
entre les jeunes caractères et le ridicule - même. „Une
j,femme , dit un auteur contemporain , doit renoncer à 
„propos aux avantages que les années lui ont ravis ; 
„si elle veut que le monde lui tienne compte de ceux 
„qui lui restent." L’application de cette réflextion est 
propre surtout à M-elle Constance; qu’elle en fasse son 
profit ; elle y gagnera beaucoup, et le Public lui saura 
gré d’une concession que son expérience ne lui permet 
point d’envisager comme un saciûfice. M. Hervet a identi
fié les spectateurs avec le docteur Sandfort ; il a été 
d’une vérité parfaite. M. Bercour a-t-il été content de 
lui même ? Nous ne le croyons pas. Il doit л il peut 
mieux faire. Quand il représentera une autrefois un fat 
anglo - français , qu’il ne s’imagine pas être l’un des 
M. M. de St. Yves, de la maîtresse au logis. M. Wal
ter a enfin débuté dans le vaudeville ; non dans son 
emploi j il est vrai 5 mais il débuté. Sa voix n’est pas 
toujours juste ; elle a de l’éclat, mais elle manque de 
pureté et de méthode ; peut être ne demande - t - elle 
que du travail et du goût pour devenir supportable. 
Au surplus M-elle Constance croit bien chanter ; pour
quoi M. Walter ne s’abuserait-il pas comme elle? Ajou
tons qu’il a fait le constresens de traduire le rôle de 
Lord Elmwood sur la complainte de l'abbé de l'Epée. 
Cette innovation a jeté un peu de comique sur la piè
ce dont le sujest est sérieux. De quoi s'occupe donc



aux répétitions M. le Directeur d it gérant, pour lais» 
ser faire de telles méprisés ?

Simple histoire a été précédée des Maris sans 
femmes, vaudeville joué coram vacuo , et suivie des 
Femmes romantiques. M - me Bellement devrait bien ne 
point oublier ce précepte de Boileau :

Distinguez le naïf du plat et du bouffon.
30 Juin 1 re représentation de Philippe. M-elle d’Har- 

ville , d’ühe ancienne et illustre famille , a été forcée , 
pour sauver sa tête proscrite , d’épouser un simple sol
dat. Seulement elle a exigé le mystère' lé plus invi
olable sur ce mariage forcé et disproportionné. Dans 
sa maison où elle est rentrée, Philippe, son mari, pas
se pbur son inteiidant , et le fils unique:; né de leur 
union secrète, pour un orphelin. Une provocation de 
ce fils désavoué , au brillant Fi-comte de Beauvoisis , 
jeune étourdi à la mode, amène la révélation d’une 
partie de la naissance de Frédéric; il embrasse son pè
re , mais il ignorera toujours le nom de celle à qui il 
doit la vie ; tant est sacrée la parole du brave sol
dat ! ! !

L’exposition de ce petit drame est bien entendue ; 
et, l’épitase, combinée avec art, augmente l'intérêt crois
sant. Il faut lire la pièce qui est, à notr'e avis, un des 
meilleurs ouvrages dé M. Scribe; non Г édition inédite de 
Moscou, enrichie , il est vrai, du style dé M. Caron, 
qui a substitué sa petite prose aux vers du spirituel 
auteur, afin de replaèer certains ensembles indéchiffrab
les pour lui et ses Arcadiens modernes , mais l'édition 
pure et simple de Paris. Cette lecture vaudra bien la 
représentation; èl, on aura l’avantage de ne point avoir' 
les oreilles horriblèment déchirées par1 les cacophonies 
Caronistes. Le rôle de M-elle d’Harville était encore à 
la taille de M-elle Constance, qui se raidit inutilement 
contre cette pensée d’Horace: non semper idem floribus 
est honos vernis; non qu'elle l’eût mieux joué que M-me



Ménier dont elle est loin d’avoir la diction puré et 
conecte. Mais sous le rapport du physique et du chant, 
ce qui ne veut pas dire non plus qu'elle soit, ni la 
mélodieuse Philomène , ni la juvénile Hélène , elle eut 
représenté convenablement le personnage , qui exige de 
l’agérasie. M. Walter ne s’est point élevé à la hauteur 
de la scène. Des efforts de poumons ne sont pas 
de l’âme. Il avait plus la rudesse soldatesque , que la 
dignité d'un homme au dessus de sa condition, par la 
noblesse de ses sentiments. Il ne paraissait éprouver 
ni la crainte, ni le désir de nommer son fils; enfin, sa 
physionomie ne décelait point de combats intérieurs» 
11 doit cependant y avoir de tout Cela dans Philippe. 
La voix casse de M. Walter nous a paru encore moins 
juste que la 1 re fois. 11 réserve peut-être son savoir 
musical pour Une meilleure circonstance. M. Caron est 
capable de nous ménager la surprise du Mariage de 
raison , avec M. W alter, dans le,çqpite de Brémont et 
avec l’inévitable M-elle Constances dans Suzette de 16 
ans. Alors il y aura charivari complet. Si les abonnés 
ne s’amusent point, ils seront difficiles > car on- n’est 
pas plus divertissant que ce bon M. Caron et; sieS 
Coryphées. Les spectateurs s’attendaient à voir, dans 
Philippe, M. Ernest, dans le rôle de M. Bercour; M. 
Bercour, dans celui de M. Ernest, et une amoureuse à 
la place de VIncomparable. La pièce et les acteurs y
eussent trop gagné ! Cependant la déclamation pathé
tique de M. M. Walter et Bercour leur a valu la faveur 
tardive d’être redemandés . . . . .  après l’annonce du 
spectacle. M - me Ménier méritait plutôt le même 
honneur, car elle a parfaitement joué. Au reste la 
distribution de Philippe a été faite comme sont faites 
toutes les distributions de M. Caron, c’est-à-dire en 
coteries: de manière à ne point déplaire à M-elle * * *3 
à ne pas désobliger certain quidam généreux, mais sauf 
à sacrifier qui n’est pas dans les bonnes grâces de
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l’intègre aréopage en quenouille et à mécontenter le 
Public, que Гоп brave ouvertement, en le privant, le 
plus qu’on peutj de M-mes Duparc et Cordier, dont il 
aime le talent, et en l’abreuvant, jusqu’au dégôut de 
la plus entière saciété, de vieilleries semblables à la 
Visite à Bedlam et à la Maison en loterie. M. Caron 
exhumera aussi, sans doute, incessament Jocrisse qui г 
signalé l’aurore de son immortelle régie;

К р е с л а *

П  а р м я с с  к і я  м о flbu
Нѣкоторыя тюлевыя вышитыя шляпки подбитыя 

гроденаПлемъ , лиловымъ или розовымъ , окружаются широ
кою Англійскою блондою въ видѣ полувуаля.

— Платья , надѣваемыя внизъ открытыхъ реденго- 
товъ , дѣлаются батистовыя , вышитыя спереди отъ  по
яса до рубца ; сіе шитье постепенно расширяется къ низу*

— Вокругъ шеи носятъ маленькіе тюлевые вышитые 
эшарпы , которые завязываются какъ галстухи и отдѣлы
ваются кружевомъ; въ средину продергивается лента, 
поддерживающая ихъ.

— Чепчики, носимые за-просто, имѣютъ вмѣсто обор
ки нѣсколько тюлевыхъ концовъ, обшитыхъ кружевами, 
представляющихъ бантъ косынки; они перемѣшаны съ 
концами вырѣзанныхъ лентъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка соломенная прозрачная ( à jour ). Реденготъ 

изъ шерстянаго батиста 5 или гроденаплевый.

О п е ч а т к и .
Пъ 26 No , на ст р а н .  206 , лм. plétlioniques , должно : plétho

riques , а въ 2Т N o ,  на с т р а н .  1 3 ,  вя .  vétusté , до д л и т  : venusté.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ  т ѣ м ъ  ч т о б ы ,  но о т п е ч а т а н  іи, были представлены въ Ценсур- 

К о м і іт е т ь  т р и  экземпляра. Москва. Іюля Ого дия, 1В32 г. 
jfeitcopb , Заслуж енны й Профессоръ , С т ат скій  Соатьтникъ 

и  Кае а л  еръ Пеанъ Д ви еуб ск ій .
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Л И T T Е P À Т У P А. 

П р о з а *

О Старинныхъ Руспихъ праздникамъ U
обычаяхъ.

(П  р о д о л ж е н і  е. )
2.

К  о л  о с я  н и ц  à.

йд Мая і въ день Св. Ѳеодосій > гіі. ё. когдй 
рожъ начинаетъ м ет а т ь  колосъ (колосйтьСя)> ä 
въ иныхъ мѣстахъ ( ближайшихъ къ ііолудйю) й 
Наливать зерномъ * молодыя крестьянки нѣко
торы хъ Губерній (*) каждая Съ своей ййвы cpkt-

(*) Опять, какъ очевидецъ, привожу въ Стідѣтельсігівб Pd- 
зайскую , Тульскую й часггіь Владимірской Губерній; нё 
говорю вообще того же ö Тамбовской , Воронежской іі 
нѣкоторыхъ другихъ і болѣе и болѣе Южныхъ странахъ ;
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ч
лая по нѣскольку хлѣбныхъ колосьевъ, перепле» 
т а е т ъ  ихъ въ вѣнки съ цвѣтами, большею ча
ст ію  съ васильками, надѣваетъ (т а к ж е  каждая, 
свои вѣнокъ ) на голову и спѣшитъ съ радост
нымъ объявленіемъ, чт о Господъ ж алуетЪ имЪ 
рерно хорош ее, подъ ,благословеніе Священника.

Вечеромъ праздникъ Колосяницы, — въ ст а 
рину имѣвшій гораздо болѣе т о р ж ест в ен н о сти , 
нежели ны нѣ, сопровождался, какъ увѣряютъ 
старики, разными чудесами, весьма близкими къ 
обрядамъ языческимъ* Напримѣръ: самая юная
изъ дѣвицъ, но полная, румяная и бѣлая, обык
новенно принимала названіе К олосяницы ; ее са
жали на возвышенное мѣсто, короновали колось
ями и цвѣтами , плясали и пѣли вокругъ нея и 
проч. Въ наше время праздникъ Колосяницы 
какъ н ач и н ается , такъ и оканчивается обык
новенно хороводными пѣснями, большею частію  
извѣстными. Замѣчательно только т о , ч т о  
празднующіе Колосяницу, распѣвая свои пѣсни 
во всю ночь, нерѣдко также встрѣчаютъ пѣсня
ми и у т р о  слѣдующаго дня. Вотъ нѣсколько 
стиховъ* изъ одной пѣсни, болѣе другихъ на 
праздникѣ Колосяницы любопытной :

Колосистая рожъ !
Напустись ,
РазЦвѣшись
II зерномъ развернись,
Сам-дксятоп родись}
Колосистая рожъ !
Замолотъ твой хорошъ 
Для дружка 
Голубка,

но замѣчаю, что Но Вытѣсненіяхъ своиХъ отсю да, въ 
другой разъ Славено- Руссьі явились здѣсь уже переселен
цами и почти затопили всѣ свои Коренные обычаи вь 
обычаяхъ Монголе - Татарскихъ. М.
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Для голубочки 
Въ синей юбочкѣ ,
Душегрѣичкѣ ,
Красной дѣвицы ,
Сладкопѣвицы !
Колосистая рожъ !
Накустись,
Разцвѣтись
И зерномъ развернись ,
Саада-сотой родись !
Колосистая рожъ !
Замолотъ твои хорошъ 
Для дружка 
Голубка ,
Для голубчика,
Парня купчика.
Онъ сберетъ ,
П риберешъ 
Колосистую рожъ ;
Всю раздастъ ,
Распродастъ 
Для голубочки ,
Красной дѣвицы,
Сладкопѣвицы., и проч.

Если наща Колосяница мало имѣешь похожа- 
га на Ц ереру , или Помону , т о  уже на-вѣрное 
Славяно ~ Варяжская Cüea, Сива, или Сиба пред
ставляетъ съ нею одно и т о  же. Сѣву изобра-> 
ж али, какъ передаютъ наши баснословы (*) въ 
видѣ обнаженной красавицы : ея свѣтлорусые
волосы , распущенные небрежно по спинѣ, такъ  
бывали долги, чщо покрывали даже колѣна и — 
красавица, защищая себя одними только волоса
ми, не имѣла нужды ни въ какомъ покрывалѣ. 
Голову Сѣвы украшалъ вѣнокъ , сплетенный изъ 
цвѣтовъ и колосьевъ ржаныхъ, пшеничныхъ и

(*) Болтинъ, Князь Щ ербатовъ, 
многіе другіе. Л/.

Поповъ, Татищевъ а
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другихъ j въ правой рукѣ она держала яблоко , 
а въ лѣвой виноградную кисть.

Святая, праведная Угодница Божія Ѳеодосія, 
празднуемая памятью на день 29 Мая , отъ  
простолюдиновъ и до сего времени называется 
Колосяницею . >— Х р и стіан е молятъ ее о споспѣ* 
шествованіи имъ святою  молитвою въ изобиліи 
плодовъ земныхъ.

М. Макаровѣ. 
(П родолж еніе впредь.)

36

М о л и т в а  с т а ? и к  а,

( В о с т о ч н ы й  а н е к д о т ъ . )
Одинъ дряхлый старикъ шелъ изъ города 

въ деревню ; противъ самой его хижины возвы
шалась довольно крутая го р а , черезъ которую  
ему непремѣнно надобно было переходить. »Все
могущій Алла !« воскликнулъ онъ : «молю т еб я  , 
пошли мнѣ добраго человѣка , который бы по
могъ войти мнѣ на э т у  гору !“

Произнесши сіи слова, онъ оглянулся на
задъ и увидѣлъ не вдалекѣ сол дата , который 
велъ кобылу и жеребенка. Поровнявшись съ 
старикомъ , солдатъ сказалъ ему съ сердитымъ 
видомъ: »H y-к а, старая собака! возми на плеча 
къ себѣ атаго жеребенка, да внеси его на гору !“ 

Старикъ, не имѣя силъ сопротивляться , 
былъ, принужденъ взвалить себѣ на плеча жере
бенка и началъ карабкаться съ своею ношею на 
гору. Дорогой повстрѣчалась ему какая - т о  
дкенщина, съ больнымъ ребенкомъ на рукахъ , и 
слыша, ч т о  старикъ часто восклицаетъ: »Алла! 
Адла ! почла его за Дервиша цлц святаго. Н



подошедши къ нему , сказала : »Ö Шейкъ ! по
молись за моего больнаго сына !«

]\1олю т е б я , всемогущій Алла ! — восклик
нулъ старикъ — прекрати скорѣе жизнь сего 
нещ астнаго младенца ! —

«Ахъ !“ вскричала испуганная женщина : «за 
чѣмь творишь такую ужасную молитву ?«

Не бойся ! —- сказалъ старикъ —  твой  сынъ 
вѣрно доживетъ до глубокой ст а р о ст и  , ибо въ 
книгѣ судебъ назначено мнѣ получать всегда 
противное том у , о чемъ я молю : такъ , всхо
дя сегодня на э т у  го р у , я молилъ Аллу, чтобы  
онъ послалъ мнѣ какого нибудь человѣка , к ото
рой бы помогъ мнѣ взойти на нее , но вмѣсто 
т о г о  онъ послалъ мнѣ э т у  ношу, подъ которой  
я изнемогаю ! —

СЪ Н'ёмец: М —  ч ь .
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А л ь б о м ъ .

Ювеналъ гов ор и тъ , ч т о  бѣдные люди не 
смѣютъ говорить т о г о , о чемъ свободно раз
сказываютъ богаты е , и ч т о  многаго не можетъ  
сообщ ить другимъ человѣкъ, имѣющій на себѣ 
изношенное платье.

— Богачъ, старающійся умножить свои богат
ства , подобенъ носящему желѣзныя оковы ; онъ 
часто раболѣпствуетъ передъ тѣмъ, чья участь  
зависитъ отъ  его воли. Такого богача можно 
сравнить съ тѣмъ Греческимъ ф и л о с о ф о м ъ  ,  ко
торы й , возвращая на другой день Александру 
полученные отъ  него ю ,ооо талантовъ, сказалъ: 
я принесъ къ тебѣ  ю ,ооо ужасовъ, которые во 
всю ночь не дали мнѣ спать.

— Весьма кажется не натуральнымъ, ч т о  на 
свѣтѣ болѣе находится людей богаты хъ , неже-
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ли честныхъ ; ибо быть честнымъ можно каж
дому, н он е такъ -m o легко сдѣлаться богатымъ.

— Всякій скупецъ имѣетъ въ предметѣ у п о т р е 
бленіе своего достатка , ежели не т еп ер ь , т о  
когда - нибудь ; а между тѣмъ претерпѣваетъ  
всегдашнюю нужду.

—  Человѣкъ любитъ т о г о , к то ему подра
ж аетъ ; но ненавидитъ ш ѣхъ, которые гово
рятъ  правду ; пренебрегаетъ честнаго за бѣд
ность , и уважаетъ богача, какого бы -онъ 
свойства ни б̂ ылъ.

— Одинъ мудрецъ равняетъ бѣдность съ воору
женнымъ солдатомъ, который вторгаясь неча
янно въ домъ , пугаетъ хозяина и тревож итъ  
все семейство.

—  Музыкантъ хорошо играетъ на хорошемъ 
инструм ентѣ , но худо на дурномъ : такъ и 
чувства человѣческія, равно совершенныя, дѣй
ствую тъ дурно или хорошо по организму тѣла;;

— Завистливый человѣкъ болѣе вреденъ самому 
себѣ, нежели другимъ. Онъ похожъ на бросаю* 
іцаго камень вверхъ, который обратно упадаетъ  
на его голову.

— Пьяница становится грубымъ и дерзскимъ 
отъ  т о го  , ч то  горячіе напитки увеличиваютъ 
въ немъ жаръ и затмѣваютъ разумъ.

—  Желательно бы знать причину , отъ  чего 
дѣти умныхъ людей часто бываютъ безъ по
н я тія  и не имѣютъ никакой склонности къ 
наукамъ ? . . .

— Для любви человѣкъ т ер я етъ  состояніе, но 
случается и т о , ч т о  чрезъ любовь пріобрѣ
т а ет ъ  оное.

Влюоленньш не только не въ силахъ пере
с т а т ь  дарить обожаемый имъ предм етъ;



но чѣмъ болѣе даритъ , тѣмъ болѣе дарит*  
желаетъ.

-— Когда Одну дѣвушку помолвили, т о  она ска
зала муіцинѣ: лСиМѢ обрядомъ съ воли р о д и т е л ей  
моихъ вы получаете только руку мою, мо знай
т е  , ч т о  сердце мое давно отдано другому !«

Жаль, ч т о  не всѣ дѣвушки такъ искренны!
— К т о  въ молодыхъ лѣтахъ не женился, т о т ъ  

пусть на стар ост ь  не ж енится ; а ежели взду
маетъ ж ениться, т о  йусйіь прикажетъ выбрить 
себѣ голову. . . .

— М уіцина, не смѣвшій объявить чувствъ 
своихъ дѣвушкѣ, въ которую былъ влюбленъ, 
сказалъ ей t »Сударыня ! васъ обожаетъ т р и д 
цать т р е т ь я  буква въ Руской азбукѣ.«

Ант оній Ш иланскій .
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Къ портрету А. В. IT* * \
Въ его очахъ блистаетъ умъ ,

И на улыбкѣ — вдохновенье $
А на челѣ его — Волненье 
Прекрасныхъ чувствъ, высокихъ думъ.
Его дѣла — къ добру воззванье ;
Его походка — т а к т ъ  души ;
Слова-жь такъ живы , хороши,
Что приведутъ въ очарованье.

Л. Нпттпнъ»
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II Л Е Ч А  И К Л Ю Ч  Ъ.
В а с и  ъ.

„Отпоримъ двери мы какъ разъ и безъ ключа 
Сказали съ гордостью широкія плеча ;

Но тщетно напрягали силы ;
А Ключь , на взглядъ и хилый *

Лишь въ дырочку замка — и тотчасъ путь открытъ»
*

Не это ли житейскій бы тъ! . » *

П а  р  U Ж С К І Я М О $  ы.
Неглиже. — бѣлый пеньюаръ изъ шали , вышитый гир- 

лаидами изъ голубыхъ колокольчиковъ ; кисейная шемизетка 
въ три отложныхъ воротничка > обшитыхъ широкимъ кру
жевомъ , упадаетъ на лифъ 5 кисейный чехолъ , вышитый 
шерстью бѣлою и голубою, видѣнъ спереди подъ расходя
щимися полами пеньюара; поясъ бѣлый ? затканный голу
бымъ , завязывается напереди й отъ него падаютъ длин
ные концы. На головѣ косыночка изъ Англійскихъ кру- 
жевовъ , расположенная между косами ; пантуфли голубыя 
сафьянныя , вышитыя серебромъ.

—• Для прогулокъ зонтики дѣлаются весьма щеголь* 
скіе ; ручка изъ бамбу, съ золотою бляшечкои , на кото
рой вензель той , кому принадлежитъ зонтикъ.

— Соломенныя прозрачныя шляпки , бывшія доселѣ вѣ 
модѣ, замѣняются обыкновенными соломенными шляпками ; 
ихъ отдѣлываютъ букетомъ полевыхъ цвѣтовъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка изъ paille de riz. Платье изъ шелковой ки

сеи (mousseline de soie).

ПЕЧАТАТЬ ДОЗВОЛЯЕТСЯ,  
съ т ѣ м ъ  ч т о б ы  , по отпечаш аиіи , были представлены ѣъ І^йнсур- 
ныи К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва. Іюля 1 4 го дня, 1852 г*

ЦецеорЪ Николай Лазаревъ*
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ІЮЛЬ 4 83а.
( Г О Д Ъ  X. )

N o  З о .  — Ч. X X X I X . .  4 х

Торжество благодарныхъ дѣтей въ день 
рожденія ЕЯ ВЕЛИЧЕСТВА, / го Іюля

18З2 года.

Всерадостнѣйшій и повсюду въ обширнѣйшей 
Имперіи торж ествуем ы й сердцами, день Рожде
нія Г О С У Д А Р Ы Н И  И М П Е Р А Т Р И Ц Ы  
АЛЕКСАНДРЫ ѲЕОДОРОВНЫ празднованъ въ
Малолѣтномъ Отдѣленіи Московскаго Кадетска
го К орпуса, какъ празднуется въ іцастливомъ 
семействѣ рожденіе нѣжнѣйшей , чадолюбивѣй- 
шей , попечительнѣйшей матери ! . . .  И такова 
Порфироносная М ать щастливыхъ питомцовъ 
сего разсадника, столь несомнѣнно обѣщающаго 
о т еч ест в у  вѣрныхъ слугъ, О тцу отеч еств а  
достойныхъ сыновъ !

Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

Зо



/|2

На устроенномъ въ саду т еа т р ѣ  , сост о 
явшемъ изъ нѣсколькихъ декорацій и павильйона, 
надъ которымъ возвышался дву-главый орелъ, 
державшій вензелевыя Имена ИХЪ ИМПЕРАТОР
СКИХЪ ВЕЛИЧЕСТВЪ, и посреди котораго 
стояли на пьедесталахъ бю сты  ГОСУДАРЯ ИМ
ПЕРАТОРА и ГОСУДАРЫНИ ИМПЕРАТРИЦЫ  
передъ блиставшею кругомъ павильйона прозрач
ною надписью : Торжество благодарн ы хъ  д'ё-
тей вЪдень Рожденія Е Я  ВЕЛ И Ч Е С ТВ А , 4-го 
Ію ля 4ö3ä года, малю тки-кадеты  представляли 
прологъ , сочиненный С. Н. Глинкою , подъ на
званіемъ : Радост ное ож иданіе , или npaßднe-
ство вЪ день Рожденія ГОСЦДАРЫ Н. И ИМ
П Е Р А Т Р И Ц Ы  А Л Е К С А Н Д Р Ы  Ѳ Е О Д О Р О В 
Н Ы , и Французскую п іесу , сочиненную У ч и т е
лемъ Французскаго язы ка, Г-мъ Фирменомъ : 
Bouquet militaire.

Театръ былъ прекрасно освѣщенъ разноцвѣт
ными Фонариками, надъ которыми трудились  
сами дѣти.

Всѣ монологи и діалоги дѣйствовавшихъ 
лицъ, ъсѣ ими читанные ст и х и  и пѣтые хоры  
были исполнены тѣхъ трогательны хъ чувствъ, 
которыя поселяются въ сердцахъ дѣтей къ Цар
ственнымъ Благотворителямъ ихъ ; и младенче
скія уста  съ примѣтнымъ восторгомъ произно
сили Вселюбезнѣйшія Имена ГОСУДАРЯ ИМПЕ
РАТОРА, ГОСУДАРЫНИ И М П ЕРА ТРИ Ц Ы , 
Цесаревича Н а с л ѣ д н и к а , и Великаго К н я з я  
МИХАИЛА ПАВЛОВИЧА !

Въ заключеніе сценическихъ дѣйствій сво- 
ихъ , обращенныхъ къ одному предмету : благо
дарностиу дѣти - актеры съ благоговѣніемъ воз
ложили лавровые вѣнки на главы Помазанниковъ, 
увили бюсты розовыми гирляндами и постави-



ли между Державною Ч етою  прекрасный щ итъ  
съ вензелевымъ изображеніемъ Августѣйшаго 
Имени ВИНОВНИЦЫ праздн ества, обожаемой 
Покровительницы своей, не престающ ей пещись 
о нихъ съ истинно материнскою любовію, за
печатлѣваемою въ младенческихъ сердцахъ съ 
каждымъ днемъ болѣе и болѣе примѣрнымъ нрав
ственнымъ воспитаніемъ , которое получаютъ 
сіи дѣти отъ  второй матери своей , Главной 
Начальницы , Ея П ревосходительства Баронес
сы Елисаветы Ивановны КорФъ , умѣвшей най
т и  вѣрныя средства къ благодѣтельному соеди
ненію т ео р іи  съ практикою именно чрезъ сце
ническія упражненія дѣтей въ свободные отъ  
наукъ часы. Не льзя безъ душевнаго умиленія 
взирать на іцастливые плоды подобнаго воспи
тан ія  , равно какъ и на raOj ч т о  Провидѣніе, 
споспѣшествующее благимъ намѣреніямъ Владыкъ 
земны хъ, не могло дать симъ дѣтямъ лучшей 
Н аставницы , а ей Помощницъ, которыя съ 
большею бы ревностію  раздѣляли святы е т р у 
ды ея ! Сіи достойны я Помощницы устроива- 
юшъ и драматическія игры дѣтей.

Прологъ заключился слѣдующею сценою : 
КадетЪ (Николенко).

. . . .  Но чего ожидаетъ отъ  насъ отечество!?
Кадешо (Бренеръ і й).

Оно ожидаетъ , чтобы  мы вѣрою и правдою 
служили Царю ГОСУДАРЮ.

Кадет 5 (Николевъ).
Чего ожидаютъ отъ  насъ родители наши ? 

КадетЪ (Апухтинъ).
Родители наши т о г о  ожидаютъ от ъ  насъ , 

чего ожидаетъ О течество.
КадетЪ (Борисовъ).

Они ожидаютъ , чтобы  вся наша жизнь 
была жизнію вѣры и правды.

4 3
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КадетЪ (Демидовъ).

Ч тобы  Богъ и Царь всегда жили у насъ въ 
сердцахъ.

КадетЪ (Брендель ай).
Ч его ожидаютъ отъ  насъ м атери наши 2 

КадетЪ (Венедиктовъ).
Разскажу тебѣ , ч т о  самъ видѣлъ. Я былъ еще 

дом а, когда старш ій братъ мой возвратился 
изъ Персицкаго похода ; Георгіевскій крестъ  
сіялъ въ петлицѣ брата. Лишь только онъ во* 
ш елъ, какъ упалъ на колѣна передъ матушкою. 
Она приподняла его и ойіъ слезъ могла про
говорить только; »Тебя ли я вижу?« потомъ са
ма поверглась на колѣна передъ образами и вос
кликнула ; »Я ждала т ебя  ; ждала , мой другъ ! 
Богъ велѣлъ т еб я  увидѣть. Ты награжденъ. 
Служи всегда Царю и О течеству.«

КадетЪ (Мартыновъ).
Б отъ чего ожидаютъ всѣ машери наши.

КадетЪ (Краснокутскіи) преклонял колѣна
передЪ щитомЪ.

Царица и первая М атерь наша! передъ свя- 
іценымъ изображеніемъ Имени ТВОЕГО клянемся 
всегда служить вѣрою и правдою Царю ГОСУ
ДАРЮ и всему Августѣйшему Дому !

КадетЪ (К, Шаликовъ 2 и).
ОНА и на щ и т ѣ , и въ сердцахъ нашихъ !

X  о р Ъ.
И мы все шо же повторяемъ :

Не для себя мы жить желаемъ.
Мы всѣ, друзья ! мы всѣ живемъ 
И Домомъ Царскимъ , и ЦАРЕМЪ ;
Имъ жизнь, Имъ души отдаемъ !



Французская піеса окончилась слѣдующими 
куплетами  ̂ сочиненными Г-мъ Эннекеномъ :

Amis j rompons le silence ,
Et chantons notre bonheur ;
11 passe notre espérance :
Mais aussi , qu’avec chaleur 
La vive reconnaissance 
Parle au fond de notre coeur !
Parle au fond de notre coeur !
Parle au fond de notre coeur !

*
Le voila , ce jour prospère ,

Si cher à nos senlimens !
C’est en fêtant une mère,
Que triomphent des enfans.
Il ne leur en coûte guère 
D’offrir un juste retour ;
Agréez donc leur amour ,
Agréez donc leur amour«

*
O des mères la plus tendre.

Viens souvent voir Tes enfans |
Prends plaisir à les entendre ;
Tu les verras triomphans.
A nos voeux s’il peut se rendre ,
Le Ciel nous conservera 
Notre Mère ALEXANDRA,
Notre Mère ALEXANDRA.

#
Le sentiment nous éclaire y 

Il garantit qu’en ce jour 
Notre Bouquet sait Te plaire j 
Tu souris à notre amour»
La plus excellente Mère ,
Ne dédaigne point nos voeux ;
Nous serions trop malheureux y 
Nous serions trop malheureux«

*
Rendons gloire à la justice 

De notre nouveau Titus j 
11 déteste l’artifice ,
Il proscrit tous les abus.
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Il ne punit que le vice ,
Mais II chérit les vertus ,
Mais II chérit les vertus,
Mais II chérit les vertus.
Его П ревосходительство, Директоръ Мо

сковскаго Кадетскаго Корпуса, Павелъ Петровичъ 
Годеинъ, со многими посѣтителями обоего пола 
присутствовалъ на а т о м ъ , осмѣливаемся ска
за т ь , миломъ празднествѣ, которое заключилось 
небольшимъ Фейерверкомъ. — Всѣ издержки по 
сему вожделѣнному случаю были радостною  
жертвою  щастливыхъ д ѣ т е й , пригласившихъ 
повеселиться съ собою и воспитанниковъ боль
шаго К орпуса, не вышедшихъ въ лагерь.

Сей достопамятны й день составитъ конеч
но незабвенную эпоху въ Малолѣтномъ Отдѣле
ніи Московскаго Кадетскаго Корпуса,

Іінлзь Шаликовъ.

А л ь б о м ъ .

ПІатобріанъ въ письмѣ, напечатанномъ въ 
журналѣ : la Quotidienne , отъ  5 Іюня , разсказы
ваетъ слѣдующее о своемъ образѣ жизни до  аре
ста : «Я выхожу въ два часа каждый день; ношу 
синій редеыготъ , столъ же вы терты й , какъ и 
мое посланничество ; прогуливаюсь въ Люксем
бургѣ, какъ старый холостякъ; за исключеніемъ 
дани, довольно похожу на данниковъ Обсер
ваторіи; посѣщаю двухъ или трехъ  человѣкъ, но 
всегда однихъ и тѣхъ же ; возвращаюсь домой въ 
половинѣ ш естаго обѣдать ; вечеромъ ко мнѣ 
пріѣзжаетъ нѣсколько изъ тѣхъ рѣдкихъ друзей, 
которые остаю тся  друзьями и послѣ нашего 
нещ астія ; ложусь въ девять часовъ ; встаю въ 
ш есть , читаю журналы , даромъ мнѣ по благо-



слонносши присылаемые ; когда не нахожу себя 
въ расположеніи смѣяться надъ тѣмъ, ч т о  смѣ
шно , шо хожу отъ  десяти  часовъ до полудня 
къ нѣкоторымъ республиканцамъ , людямъ ум
нымъ и отважнымъ , которые будучи не столь  
снисходительны , какъ я, желали бы перевѣшать 
лю дей, возбуждающихъ во мнѣ желаніе. . . . 
ш у т и т ь  надъ ними.«

Ч т о  - т о  онъ напиш етъ т еперь ? . . .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Н а д п и с ь

къ гранитной колоннть для монумента
ИМ ПЕРАТОРУ АЛЕКСАНДРУ  /.

Питомецъ Сѣвера , сынъ грозныя Природы , 
Несокрушимый ввѣкъ , какъ всемогущій рокъ !
Глава ііівоя была , небесные гдѣ своды ;
Подошва — нутръ земли , гдѣ водъ кипитъ потокъ. 
На Бельгпа раменахъ, по волѣ НИКОЛАЯ,
Гора чудесная въ Петрополь приплыла —
Въ потомствѣ прославлять, святыни лучь являя , 
Вновь, АЛЕКСАНДРЪ ! Твои безсмертныя дѣла.

Графъ Хвостовъ.
3 Іюля 18З2.
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Э п и т а ф і я

Вильгельму Федоровичу Штюрмеру.
Онъ обладалъ умомъ, высокоео душой 

И сердца чувствами, всегда къ добру лживыми ; 
Былъ щедро одаренъ и внѣшней красотой ?

Боготворимъ дѣтьми , женой —
И Небу возвращенъ средь жизни полной ими !
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П а р  и ж с к і я м о д ы .
Недавно въ чрезвычайно богатой посылкѣ Парижскихъ 

модъ къ Россійскому Двору находился кисейный реденготъ, 
вышитый отдѣльными букетами изъ бѣлой бумаги и золота; 
сіи букеты идутъ отъ пояса, увеличиваясь и окружая по
томъ все платье; маленькіе букетцы окружаютъ пелерину, 
которой концы проходятъ подъ бѣлый поясъ , затканный 
золотомъ.

— Мы видѣли бѣлое органдиновое платье , усѣянное 
фіолетовыми маргаритками, вышитыми шелкомъ, а сердеч
ко ихъ серебромъ. При семъ костюмѣ надѣвается бѣлый 
газовый эшарпъ, вышитый гирландою фіолетовою съ се
ребромъ; головный уборъ составляютъ газовыя фіолето
выя же ленты , затканныя серебромъ.

— Еще мы видѣли объяринное платье серебри
стаго цвѣта, вышитое шелковыми букетами пунцоваго > 
темнаго и зеленаго цвѣта ; лифъ окруженъ шакимъ же 
шитьемъ 9 и на кдроткихъ рукавахъ по три  такихъ же 
букета.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Платье изъ органди $ фартучекъ объяришшй, выши

ты й шелкомъ.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ  т ѣ м ъ  ч т о б ы ,  по отпечаш ан іи ,  были представлепы  въ Ц енсур- 
ныГі К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва. Іюля 19 го д ня ,  1852 г.

Ценсорѣ Николай Лазаревѣ.
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

К онстанція и А натолій.

И ст инное п рои сш ест віе .
К о н ст а н ц ія , одаренная необыкновеннымъ 

умомъ, отличалась красотою и лучшими душев
ными качествами. По симъ достоинствам ъ  
можнобъ было судить, ч т о  отецъ ея былъ очень 
привязанъ къ ней ; но нѣтъ : все его утѣш еніе 
состояло въ б о га т ст в ѣ , пріобрѣтенномъ соб
ственными трудами. Ей было пятнадцать  
лѣтъ , когда она познакомилась съ Анатоліемъ , 
меньшимъ сыномъ одного изъ сосѣдей, хорошо 
воспитаннымъ и добродѣтельнымъ юношею. Ро
дители его были зн атной  Фамиліи и владѣли 
большими помѣстьями. Молодые люди имѣли 
случай часто видѣть другъ друга ; пріятная

З і



наружность Анатолія и привлекательный раз
говоръ его произвели такое впечатлѣніе на серд
це молодой К он стан ц іи , ч т о  самое время не 
могло изгладить его изъ ея памяти. Съ своей 
стороны  онъ не менѣе былъ плѣненъ очарова
тельными прелестями и рѣдкими достоинства
ми сего Ангела; они чувствовали другъ къ другу 
взаимную любовь, въ объятіяхъ которой меч
тали блаженствовать до вѣчной разлуки. Еъ 
продолженіе сего іцастливаго времени для не
винныхъ сердецъ , обольщенныхъ будущими на
деждами , у отцовъ произошли тяжебныя дѣла 
по имѣнію , которыя могли бы скоро кончить
ся ; но зн атное происхожденіе одного и не
смѣтныя сокровища другаго не обѣщали в озста
новленія прежней дружбы между владѣльцами. — 
Отецъ Констанціи до такой сйіепени былъ раз
драженъ противъ своего соперника j ч т о  даже 
имѣлъ несправедливое отвращ еніе къ невинному 
его сыну, — не принималъ его въ свой домъ, и до
чери запретилъ продолжать знакомство съ Ана
толіемъ ; желая удовлетворить своему мщенію 
еще болѣе, наконецъ объявилъ К онстанціи , ч т о  
намѣренъ выдать ее за молодаго человѣка, — 
даже н а з н а ч и л ъ  день сватьбы. Изумлен
ная столь рѣшительнымъ повелѣніемъ , и не 
имѣвши времени хорошенько обдум ать, Кон
станція выслушала своего отца съ должною по
корностію , которое было почтено за прилич
ное молодой дѣвицѣ' согласіе въ подобномъ слу
чаѣ. Слухъ о неожиданномъ замужствѣ скоро 
распространился по всему сосѣдству ; сія роко
вая вѣсть поразила Анатолія ; долго боролся 
онъ самъ съ собою , чтобы  укротить сильную 
стр асть  въ пламенномъ сердцѣ : ничто нѳ по-
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могало j но желая нѣсколько успокоить себя и 
воспользоваться послѣднимъ утѣшеніемъ, рѣшил
ся написать къ Констанціи слѣдующее :

«Мысль > получить вашу рук у,• прелестная  
Констанція —  мысль , которая доставляла мнѣ 
единственное щ астіе въ жизни — обратилась 
наконецъ въ тягостнѣйш ее бремя сердцу моему!. . .  
Ж естокая судьба опредѣлила мнѣ видѣть васъ 
подругою другаго ! . . .  Лѣса, луга, долины, все 
печально напоминаетъ мнѣ тѣ  сладостныя на
дежды , т ѣ  нелицемѣрныя увѣренія , которыя 
слышалъ я изъ глубины вашего сердца ; но т е 
перь всего лишился ; самая жизнь мнѣ посты 
ла ! — Н ичто не развлечетъ уже меня въ пла
чевной юдоли здѣшняго міра ! прощайте ! будь
т е  щасшливы и постарайтесь навсегда забы ть  
душею преданнаго вамъ Анатолія.«

Письмо въ т о т ъ  же вечеръ доставлено Кон
станціи ; читая , она каждую строчку орошала 
горькими слезами , и такъ изнемогла , ч то  съ 
трудомъ была приведена въ чувство. На дру
гой день жестокое безпокойство ея увеличилось 
еще болѣе, когда услышала, ч то  нѣсколько вер
ховыхъ прискакало освѣдомиться о мѣстѣ пре
быванія молодаго Анатолія , который въ пол
ночь оставилъ отцовскій домъ, и неизвѣстно, 
гдѣ находится ; примѣтная печаль, и необык
новенная блѣдность, покрывавшая лице его за 
нѣсколько часовъ предъ тѣмъ , подавали мысль , 
ч т о  не получивши никакого успѣха въ своемъ 
намѣреніи, онъ рѣшился прекратить всѣ свои 
горести  — см ертію . Констанція твердо была 
увѣрена , ч т о  слухъ о ея замужествѣ довелъ 
Анатолія до отчаянія; рвалась отъ  гор ести , — 
обвиняла свое молчаніе передъ отцомъ , отъ  ко
тораго зависѣла участь ея, и приготовивши себя
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шерпѣливо перенесшь гнѣвъ родителя, рѣшилась 
объявить е м у , ч т о  не можетъ исполнишь 
его воли — отдашь руку т о м у , кого почи
т а е т ъ  виновникомъ Анатоліевой смерти. Къ 
неожиданной р а д о ст и , отецъ равнодушно вы
слушалъ отказъ; имѣя въ виду денежные разсче- 
т ы  , легко нашелъ случай отказать своему на
реченному з я т ю , который хотѣлъ ж ениться  
болѣе изъ выгодъ , нежели по любви. Съ эт аго  
времени Констанція ни въ чемъ не находила 
утѣ ш ен ія , кромѣ религіи, которой сердечная 
печаль покорила всѣ ея мысли и желанія.

Обратимся къ Анатолію , который , о ст а 
вивъ родительской домъ, пришелъ въ монастырь 
ближайшаго города. Не надѣясь имѣть отрады  
въ своемъ н еіц аст іи , и ж елая, чтобы  тайна  
его осталась сокровенною, онъ рѣшился забы ть  
всѣ превратности міра и посвятить себя уеди
ненной жизни , забыть даже Констанцію , ко
торая (думалъ онъ) была уже соединена узами 
брака съ его соперникомъ. П ознанія, въ юныхъ 
лѣтахъ пріобрѣтенныя , много способствовали 
ему къ услажденію печальной участи ; онъ велъ 
жизнь самую ст р о гу ю , не позволялъ себѣ ни 
малѣйшаго развлеченія , съ удовольствіемъ по
виновался своему начальству, былъ отлично 
любимъ и уважаемъ всею братіею  , и въ послѣд- 
с т іи  времени единодушно избранъ въ н а ст о я те
ли монастыря. — Будучи прекрасно воспитанъ, 
Анатолій употреблялъ ученіе на пользу ; сочи- 
нялъ превосходныя проповѣди 5 привлекавшія 
многочисленныхъ слушателей  ̂ которые въ уми
леніи душъ своихъ почитали себя щасшливыми 
въ т о т ъ  день 3 когда питались духовнымъ нек
таромъ у истекавшимъ изъ устъ  Аполинарія 
(имя , полученное въ монашествѣ Анатоліемъ) }
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каждой старался располагать жизнь свою по 
правиламъ нравственности , наставникомъ вну
шаемой. Сѣмена его ученія приносили обильную 
ж атву : ни' одинъ городъ не былъ такъ богатъ
человѣколюбивыми заведеніями ; нигдѣ преста- 
рѣлые не находили себѣ такой твердой опоры , 
и никто такъ не успокоивалъ бѣдной вдовы, окру
женной юными сиротами, какъ мирные ж ители  
сего щастливаго города. Сама К онстанція ча
с т о  пріѣзжала внимать гласу знаменитаго учи
тел я  ; не разъ похвалы свои объ немъ соединяла 
съ общимъ удивленіемъ богомольцевъ. Могла ли 
вообразить о н а , ч т о  видитъ передъ собою т о 
го незабвеннаго для нея др уга , котораго почи
тала погибшимъ о т ъ  горести  , или носи
мымъ по волнамъ житейскаго моря ? — Нѣтъ ! 
успокойся же , прелестная Констанція : корабль 
его остановился въ безопасной гавани , въ т и 
хомъ пристанищ ѣ, гдѣ мірскія бури едва ли мо
гутъ  совратить его съ якоря вѣры. —  Не му
дрено , ч т о  она не могла узнать Аполинарія ; 
другое и м я , монашеская одеж да, длинная боро
да — все перемѣнило веселое лицо любезнаго 
Анатолія.

Спустя десять лѣтъ по вступленіи Аполи
нарія въ монастырь , распространилась по тѣмъ 
мѣстамъ смертоносная лихорадка, похитившая  
множество людей; въ числѣ нещастныхъ жертвъ  
находился и Аполинарій. Онъ равнодушно пере
носилъ удары сего неумолимаго бича, и спокой
но перешелъ въ вѣчность. Кончина его была 
тихимъ вечеромъ прекраснаго дня.

П отеря  сего зл атоуста  для обители и для 
всего города была невознаградимою. Каждый изъ 
жителей поставлялъ себѣ обязанностію  прихо
дить по воскреснымъ днямъ въ монастырь и съ



чувствомъ благодарности поклоняться хладной 
могилѣ своего наставника ; каждый живо вспо
миналъ его поученія , и благословлялъ память 
его. — »Миръ праху т в о ем у , другъ человѣче
ства !« ры дая, говорили посѣщавшіе послѣднее 
жилище его въ здѣшнемъ мірѣ. Ахъ ! какъ прі
я т н о  заниматься науками, и прекрасные плоды 
ихъ раздѣлять съ другими ! Послѣ Аполинарія 
осталось много сочиненій, исполненныхъ ст р о 
гой вѣры и глубокаго ума.

Констанція имѣла нещ астіе лишиться о т 
ца , послѣдняго утѣш енія въ своихъ горестяхъ ; 
осталась единственною наслѣдницею значитель
наго имѣнія, и могла бы еще составить щ астіе  
свое супружествомъ; но нѣтъ! никакія блага не 
въ состояніи  были замѣнить ей невозвратную  
потерю . Констанція предала вѣчному забвенію 
и красоту свою , и тѣ  дарованія, которыя при
влекали къ ней множество обожателей ; богат
ство свое употребила на бѣдныхъ сиротъ - не
вѣстъ , на воспитаніе безпрію тны хъ дѣтей и 
на успокоеніе гонимыхъ судьбою ; каждый день 
посѣщала храмы Кожіи , и тамъ , предъ распя
тымъ Спасителемъ, съ наполненными слезъ гла
зами, молилась Отъ всего сердца. Каждый, т р е 
бующій отъ  нея помощи, получалъ ее. К онстан
ція почитала себя щастливѣйшею въ свѣтѣ, когда 
слышала, ч т о  ея материнскія попеченія умень
шали число страждущихъ : за т о  безболѣзненно 
достигла до глубокой стар ост и  и до т о г о  вре
мени, когда пробилъ часъ ея вѣчнаго успокоенія.

Съ Англійскаго Татьяна Веревкина.
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А л ь б о м ъ .

Во Франціи вышелъ новый романъ подъ на
званіемъ: И зувѣченный  (le  Mutilé), доказывающій, 
ч т о  стр а ст ь  къ ужасамъ можетъ еще предста
виться съ привлекательностію , особливо ко
гда они основываются на истинѣ, и зу вѣ ч ен 
ный  дѣйствительно существовалъ и претерпѣлъ 
всѣ нещ астія отъ  т о го  , чщ0. . . сочинилъ с т и 
хи на Папу. Елисавета, бывшая въ одно время и 
Папою Англиканской церкви, и Королевою, удоволь
ствовалась приказаніемъ отр уби ть  кисть руки у 
сочинителя, который дерзнулъ подвергнуть сом
нѣнію красоту Ея Величества ; а Папа, Сикстъ 
V, осудилъ своего либелиста на лишеніе обѣихъ 
рукъ и языка. Сей - т а  изувѣченный избранъ въ 
герои романа, гдѣ описана жизнь его послѣ на
казанія и въ изгнаньи, мысли п оэта  и чув
ствованія влюбленнаго. Ч и т а й т е  сами; вы най
д ет е  патетическій  разсказъ , вѣрное изображе
ніе Двора, трогательны я сцены , піитически  
расположенныя, и наконецъ прекрасное опираніе 
И таліи. Заняты е главною мыслію романа , вы 
содрогаетесь, отворачиваете голову; душа ваша 
переделяется въ э т о  тѣло , не имѣющее ни рукъ, 
ни языка ; вы стр адаете  вмѣстѣ съ страдаль
цемъ ; и когда окончивши ч тен іе  , заговорите  
или увидите руку свою : mo, удивитесь иску-
ст в у . ав тор а , который въ продолженіе цѣлаго 
волюма умѣлъ застави ть такъ живо входить въ 
положеніе своего героя. И зувѣченный  поэтъ ; 
его нѣмая поэзія исполнена меланхоліи и чув
ства. Онъ любитъ ; но какія горестны я у т ѣ 
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шенія о ста ю т ся  ему ! Съ нимъ женщина , Ге- 
тан а , Флорентийская пѣвица 3 восхитительное  
сущ еств о} ея живое участіе въ злоключеніи 
u ßyer§4eHHaao оканчивается ужасною см ер т ію , 
которая заставляетъ васъ обливаться слезами.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

З в у к и .

( П осе.  С. К. Ш — о й.)
Волшебные звуки ! волшебные звуки !

Коснетесь ли снова вы страстной души ? 
Навѣете-ль радость , томленье ли муки ?
Иль лишь на мгновенье, какъ лучь , хороши, 
Блеснувшій въ пустыняхъ небесныхъ трикраты  , 
Овѣете щастьемъ , лрелестьми богаты ?

*
Волшебные звуки ! летите  стрѣлой ,

Л етите въ изгибы души упоенной !
Боснитеся сердцу надежды мечтой ;
Его оживите ! и я , восхищенный ,
Пылая, тоскуя и радуясь вамъ,
Открою обильный источникъ слезамъ.

*:
Волшебные звуки ! мечтой чарованья 

Къ могильному сердцу ласкаетесь вы !
Вы въ немъ пробудили надежды , желанья , 
Восторгъ и унынье , и пламень любви !
И въ грудь изнемогшу животворною силой 
Вц влили навѣки огнь неугасимой !

И. Селивановъ.
31 Іюня.

Сокольники.
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С т а р а я  т а й н а .

Я знаю, отъ  чего подъ жаломъ у Пчелы ,
Безжизненной какъ т р у п ъ , стихи мои страдаютъ :
Ей бѣдной такъ мила и крошегка хвалы ;
А насѣкомое отнюдь не угощаютъ 

Стихи мои хвалой :
Съ голодною-жь Пчелой

Сравнишсд-ль въ злости звѣрь и самый 3 самый злой ! • • •
А . П .

С е н т е н ц і я .

Крючковъ умѣлъ нажить имѣнье ;
Но въ свѣтѣ не умѣетъ жить«
Да правда : первое умѣнье 

Крючковымъ во сто  разъ должно знакомѣй быть«

Кто не знаетъ его ?

Подлазовъ роль свою играетъ безподобно ! 
Онъ такъ невинно, т и х о , скромно 
Подъ главнаго судью подлѣзъ,

Ч то лучше-бъ несумѣлъ и колчаногій бѣсъ!
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И З В Ѣ С Т І Я .

Пѣснь о К о л о кол ѣ, твореніе Шиллера. 
Москва. Въ типографіи Л а з а р е в ы х ъ  
Института Восточныхъ языковъ , 4802.

Вы подум аете, любезныя Ч итательн ицы , 
ч т о  сіе твореніе перевелъ какой - нибудь 
Рускій п оэтъ , напитанный Германскими Му
зами , напримѣръ Жуковскій — и ош ибетесь : 
оно переведено вашею подругою, воспитанницею  
Грацій , уже извѣстною вамъ по Дамскому Ж ур
налу, а именно Авдотъею Павловною Глинкою , 
и переведено, какъ немногое на Рускомъ сти хо-  
шворномъ--.языкѣ. Да и могла ли перевеешь ина
че т а , которая при необыкновенномъ талантѣ  
одарена и нѣжною душ ею , и чувствительнымъ  
сердцемъ. . . .наилучшей дочери? П р о ч ти т е  въ 
сей Пѣсни : »Посвященіе пам ят и моего роди 
теля.

«Подъ твоимъ руководствомъ , незабвенный 
родитель мой ! узнала я достоинство т р у д а , 
научилась ж ить душею и, независимо отъ  внѣш
нихъ обстоятельствъ, услаждаться благородною 
бесѣдою Музъ. Ты познакомилъ меня съ пѣвца
ми Германіи; ты  указалъ мнѣ П оэта-великана— 
Ш иллера ! Его чудную П'ёснъ о К олокол-ß —- 
полную таи нственн ости  и П оэзіи —  осмѣли
лась я переводить подъ твоимъ руководствомъ. 
Ты желалъ и требовалъ , чтобъ переводъ былъ 
самый близкій къ подлиннику. Я  сохранила раз
мѣры подлинника, старалась слѣдовать за т е ч е 
ніемъ мыслей; близко, даже буіівально, передала
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нѣкоторыя мѣста $ но могла ли я передать т у  
неподражаемую прелесть цѣлаго, т о  рознообра- 
зіе и великолѣпіе картинъ , изумляющихъ ярко
ст ію  красокъ и непонятною  отч етл и в ост ію  
художественной отдѣлки ; тѣ  неувядающія кра
соты  , которымъ удивляется Германія въ т в о 
реніяхъ любимаго своего П оэта  ? . . .  Переводъ 
конченъ ; но гдѣ мой наставникъ , другъ и по
кровитель моей юности? — Уже нѣтъ т е б я , 
родитель мой ! І^ѣлое сем ей ство, все въ шебѣ 
ут р а т и в ш ее , въ оцѣпенѣніи отъ  го р ест и , вни
мало священный ßeonb к о л о к о л а , возвѣщавшій 
безвременную разлуку съ шобою.

Ударъ судьбы былъ слишкомъ неожиданъ и 
жестокъ ; міръ внѣшній не могъ ничего предло
ж ить мнѣ въ замѣну потери . Только Святая 
Вѣра и утѣш ительница П оэзія находили доступъ  
къ душѣ осиротѣлой. Я продолжала з а н я т іе , 
при тебѣ начатое !

Ъъ д р у г о й  важной эпохѣ моей жизни послы
шался мнѣ таинственны й ßeonb колокола  , ко
гда я шла къ алтарю , гдѣ , предъ лицемъ Все
могущаго , я положила жребій свой въ одну ча
шу съ жребіемъ избраннаго сердцемъ ; гдѣ всѣ 
частныя  отнош енія д е у х Ь  суіцествъ слились въ 
одно общее — въ одну нераздѣльную жизнь (* ) і

Вмѣсто вѣнца кипариснаго , кладу я на без
временную могилу твою  , мой достойный роди
тель ! сей слабый, дѣтскій трудъ. —  Мы не 
знаемъ тайны загробной жизни ; но Вѣра запо
вѣдала упованіе и дозволяетъ намъ утѣш аться

(*) Сіи эпохи жизни человѣческой превосходно воспѣты 
Германскимъ пѣвцомъ Колокола.
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сердечнымъ убѣжденіемъ ,  ч т о  разлука съ милы
ми есть разлука мнимая ; ч то  они , невидимые 
по з е м н о м у  3 окружаютъ насъ своею любовію , 
и среди нестерпимыхъ скорбей земныхъ навѣ
ваютъ благія мысли о радостяхъ неба. Я вѣрю — 
и , обнимая тебя  объятіями душ и, посвящаю 
слезы дочери и трудъ мой твоей памяти ,  для 
меня незабвенной ! . . . .«

пА едот ъя Г л и н к а м

П'ёснъ о К о л о к о л ü ! . . . только геній Шил
лера могъ видѣть и піитическую сторону коло- 
кола, и Философическое примѣненіе онаго ко всѣмъ 
эпохамъ и положеніямъ жизни человѣческой.

Пѣснь начинается такъ :
Въ землю вройте, други !  тверже 
Форму глиняную : въ ней 
Выльемъ колоколъ теперь же ;
Н у , товарищи ! дружнѣй !

Преть же отъ работъ 
Градомъ льется потъ I 

Дѣло — мастеру хваленье ;
Но съ Небесъ — благословенье !

Е с л и  бы мы предались желанію показать всѣ 
красоты перевода , т о  надлежало бы перепеча
т а т ь  стихи  отъ  перваго до послѣдняго ; но не 
имѣя на это  права, ограничиваемся выпискою 
нѣкоторыхъ 9 въ особенности характеризирую- 
щ ихъ предметъ Пѣсни.

Дровъ изъ пихты ! — въ нихъ н сила !
Чтобъ лишь сухъ запасъ пхъ былъ ;
Чтобъ нзъ тѣснаго горнпла 
Въ жолубъ с жаты н пламень билъ.
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Мѣлъ скорѣй расплавь і 
Оловомъ добавь,

Чтобъ кипящаго металла 
Влага плавно протекала•

Что въ ямѣ мрачной и глубокой 
Теперь рука огнемъ творитъ :
То'Съ башни нѣкогда высокой 
О насъ потомству возвѣститъ. • • •

„Зданье, други ! разломайте : 
Ожиданіе сбылось !
О ги7 сердце , услаждайте s 
НамЪ въ работѣ удалось !

Ну ! отъ молотковъ 
Раздробись покровъ !

И лишь колоколъ взовьется , 
Форма въ гастп распадется ! • •

Съ металла узы мастеръ сниметъ 
Во время мудрою рукой ;
Но у горе ! коль внезапно хлынетъ , 
Вскипѣвши, мѣдь сама •собой;
О на, ярясь, дробитъ на части 
Съ громовымъ трескомъ рыхлый домъ; 
И какъ изъ адской , страшной пасти 
Зіяетъ пагубой и зломъ» —
Гдѣ силы дикія въ бореньи,
Тамъ всюду гибель и смятенье.
Въ странѣ , гдѣ буйствуетъ народъ, 
Не созрѣваетъ щасшья плодъ ! . • .

О горе, если въ градахъ ковы 
Духъ возмутительный сплететъ : 
Народъ , разбивъ свои оковы ,
Безумно къ гибели пойдетъ.



Изъ колокола извлекаетъ 
Крамольны ревы бунтовщикъ ;
Звонъ прежній, мирный умолкаетъ;
Звонъ вѣчи пасмуренъ и дикъ..............

Богъ мнѣ радость посылаетъ ,
Вотъ — гего л  ждалъ давно! — 
Изъ коры звѣздой сіяетъ 
Ярко мѣдное зерно ,

И  вѣнецъ блеститъ 
Весь, какъ жаръ , горитъ ! • • • 

И гербовъ изображенье —
Все — художнику хваленье ! • . . •

Свершенъ, свершенъ !
Сомкнемся въ дружномъ съединепьи,
Да колоколъ , въ своемъ крещеньи , 
Согласнымъ будетъ нареченъ :
Пусть онъ сердца соединяетъ ,
Пусть весь приходъ къ любви сзываетъ !

Употребленъ да будетъ онъ 
На то  j къ чему опредѣлёнъ !
Надъ низкою земною жизнью ,
Въ шатрѣ небесномъ , голубомъ ,
Пусть плаваетъ громовъ въ отчизнѣ ? 
Гранича съ міромъ звѣздъ — челомъ ; 
Пусть возвѣщаетъ онъ протяжно,
Какъ звѣздъ блестящій хороводъ 
Гласитъ торжествено и важно 
Свой гимнъ Творцу -— и старый годъ 
На лоно вѣчности ведётъ.
Лишь т о ,  что вѣчно, что прекрасно, 
О , колоколъ нашъ , прославляй !

6ß
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I I , неусыпный , ежечасно 
Намъ вѣсть о времени давай !
И ставъ орудіемъ судьбины —
Безчувственный подобно ей —
Ты возвѣщай , съ своей вершины,
Игру премѣнной жизни сей !
Когда же звукъ твой скоротечно 
Всшревожа , слухъ нашъ поразитъ ,*
Учи, что въ мірѣ все не вѣчно 
И все земное отзвенитъ / • . • •

Съ силою прострите руки :
Колоколъ изъ ямы вонъ !
Гдѣ владычествуютъ звуки ,
Пустъ туда восходитъ онъ !

Н у у тяните ! • • • Вотъ,
Движется, плывётъ !

Въ радость Граду будь, съ эѳира.
Первый гласъ его — гласъ мира•

Такъ оканчивается таинственная П ѣснь , 
объясняемая внутреннимъ сознаніемъ удивитель
наго сходства между бытіемъ нашимъ и. . . . 
колоколомъ !

„Учи , что въ мірѣ все не вѣчно 
И все земное отзвенитъ !іС

Прекрасный переводъ прекрасно и напеча
танъ.
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П а р и ж с к і я  м о д ы .
Мы замѣтили прекрасное кисейное платье гридлеие- 

ваго цвѣта, усѣянное букетами розъ и анютиныхъ глазокъ; 
рукава длинные; канзу изъ Брисельскагс кружева, съ о т 
ложнымъ воротничкомъ ; бѣлый эшарпъ ; шляпка изъ паль- 
дери , убранная анютиными глазками и розами, перемѣшай- 
мы ми въ бантахъ изъ газовыхъ лен тъ , и нѣсколько на
бокъ тульи,

— Еіце мы видѣли прекрасный ту ал етъ : кисейное 
платье съ косыми полочками сзади и спереди лифа , во
кругъ же между двумя прозрачными полосами кружевъ бо
гатое шитье, шириною въ два пальца; такое же шитье и 
въ концѣ рукавовъ, которые должны быть чрезвычайно 
широки и упадать на локоть» Внизу платья такимъ же 
образомъ вышито сверхъ рубца и ниже онаго, шириною на 
четверть. Шляпка изъ пальдери съ длиннымъ перомъ бѣла
го и вишневаго цвѣта» На шеи газовый эшарпъ вишнева
го же цвѣта.

— Въ театрахъ часто видны Китайскіе вѣеры въ ру
кахъ у дамъ I или букетъ натуральныхъ цвѣтовъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка изъ пальдери. Пеньюаръ изъ вышитаго ба

ти ста .

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ  т ѣ м ь  чтобы , но отпечаш ан іи ,  были представлены въ  Цепсур« 
ныГі К опишешь щрд экземпляра. Москва. Іюля 24 го д н я ,  1832 г.

ЦенсорЪ Николай Лазаревъ.
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(Г О Д Ъ  X. )
No За. — У. XXXIX. 65 АВГТ/СТЪ /83а.

Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

И ск уст еа  въ П рови н ц іи .

Г-жа С е н -Л е , молодая Парижанка, любя
щая йскусшва и занимавшаяся ими съ успѣ
хомъ, поселилась въ Монпелье. Слабое здо
ровье удерживало ее въ сей провинціи к- я по
ѣхалъ шуда единственно для т о г о  , чтобъ уви
дѣться съ г-жею Сен - Ле. По прибы тіи мо
емъ я тот ч асъ  пришелъ къ ней ; она подавала 
мнѣ нѣкоторыя предварительныя пон ятія  объ 
обществѣ , въ которомъ находилась , когда до
ложили е й , ч т о  пріѣхала г-жа Дюмениль съ 
дочерью. Я хотѣлъ остави ть  г-жу Сен - Ле , 
но она мнѣ сказала : »О станьтесь ; вы послѣ , 
можетъ ст а т ь ся , будете мнѣ благодарны. Г-жа 
Дюмениль такая ж енщ ина, которую надобно 
видѣть, а особливо слышать.« Перезъ м инуту

Зз
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входятъ двѣ дамы ; я посмотрѣлъ сперва на 
мать; пышный нарядъ, но безъ малѣйшаго вкуса, 
еще болѣе обнаруживалъ ея пятьдесятъ лѣтъ, 
И непріятное лице. Длинная и прямая дочка 
ея была бы не очень дурна, если-бъ нахмурен
ная мина и сморщенный лобъ не перетянули  
на свою сторону всѣ преимущества молодости.

Г-жа Сен - Ле. Какъ давно я была лишена 
удовольствія видѣть васъ !

Г-жа Дюменилъ . Я сама дивлюсь , что  
не могла до сихъ поръ урваться отъ  моихъ без
численныхъ занятій  ; но вы зн а е т е , ч т о  я ис
ключительно посвятила себя воспитанію моей 
доброй' Адели : мы любимъ поливать растен іе ,
нами посаженное. Ахъ ! э т о  служитъ столь сла
достнымъ удовольствіемъ для сердца матери !

Г-жа Сен - Ле. Но не всѣ такъ щастливы, 
какъ вы въ воспитаніи, которое даютъ онѣ сво
имъ дѣтямъ.

Г-жа Дюменилъ. Ахъ! повѣрьте, ихъ соб
ственное нерадѣніе причиной том у. . . . Адель, 
держись прямѣе. . . . Каждая мать должна забыть 
о себѣ и объ успѣхахъ, которыхъ она еще можетъ  
надѣяться ; и должна безпрестанно думать о 
том ъ , чтобъ деревцо, ввѣренное нашему по
печенію , росло прямо.

Г-жа Сен - Ле. Но не всегда достаточно  
однихъ попеченій , и характеръ. . . .

Г-жа Дюменилъ. Слава Б о гу , я не сѣяла 
на неблагодарной землѣ. Моя Адель довольно 
воспользовалась блестящимъ воспитаніем ъ, ко
тор ое  я старалась ей дать. Я много ч и та
ла ; и мнѣ знакомы искуства : живопись, музы
ка , танцованіе. . . .



Г-жа Сен - Ле. Ваша дочка вѣрно очень 
веселилась на балѣ у Графини Дел . . . .  Балъ , 
говорятъ , былъ блистателенъ ; и вы поздо воз
вратились %

Аделъ. (Кусая губы) маминька всегда спѣ
шить уѣхать .

Г-жа Дюменилъ. Ахъ ! Адель ! я почитала  
тебя благоразумнѣе !

Я. Мудрено л и , ч т о  дочь ваша любитъ  
танцовать : э т о  гпакъ прилично ея возрасту.

Г-жа Дюменилъ. Танцовать ! . . .  благо
даря успѣхамъ просвѣщенія , танцы  перешли 
за границу благопристойности. Я не говорю , 
чтобъ дочь моя танцовала лишь минуешы ; 
нѣтъ! осуждая вальсъ, я люблю контредансъ, въ 
которомъ соединена пристойность съ весело
ст ію  и ловкостію. Можно находить удоволь
ств іе , не прибѣгая къ новоизобрѣтеніямъ, оскор
бляющимъ вкусъ и приличіе.

Адель. Maman н аходи тъ , ч т о  галопъ. . . .
Г-жа Дюменилъ. Да , совѣтую тебѣ  гово

ри ть  объ этом ъ! . . . Е ообр ази те , сударыня! 
танцующ іе раздѣляются на двѣ половины и по
томъ устрем ляю тся другъ на друга съ ужас
нымъ шумомъ ; мѣшаются , кружатся , толка
ю тся и Богъ зн аетъ  ч т о . . . . Однимъ словомъ : 
молодая дѣвушка схвачена , отброш ена ; э т о т ъ  
галопъ есть  не ч т о  иное, какъ совершенное о т 
су т ст в іе  приличій.

Г-жа С е н - Л е . Вы не знали прежде этаго  
танца ?

Г-жа Дюменилъ. Съ тѣхъ поръ , какъ я 
удалилась отъ  свѣта въ деревню , виж у, ч т о  
становлюсь чуждою новыхъ обычаевъ. Я не 
знала, ч т о  такое и еросфат ерЪ , и не могла

За*

67



68
никакъ ожидать, чтобъ э т о  почтенное имя было 
употреблено такъ н ек стати .

Г-жа Сен - Ле . Э т о  очень невинный т а 
нецъ ! . . .

Г-жа Дюменилъ. А х ъ , сударыня ! эт о т ъ  
дИ душ ка  , который переходитъ изъ погреба на 
чердакъ ! . . .  Начало не обѣщало ничего опас
наго; я видѣла только н еп р ія т н о ст ь , ч т о  раз
стр ои тся  нѣсколько туал етъ , какъ вдругъ цѣлая 
толпа танцующихъ исчезла, и я слышу ужасные 
крики въ ближайшей комнатѣ ; трепещ ущ ая, 
въ ужасѣ устремляюсь туда  въ самую средину 
т о л п ы , и съ величайшимъ усиліемъ исторгаю  
полуживую Адель свою изъ рукъ какой - т о  Фи
гуры , которую она называла незнаю какъ - т о  
странно.

Я. Масляница скоро пройдетъ, и наступятъ  
другія удовольствія. Зала искуствъ от к р оет 
ся ; въ Парижѣ много говорятъ о томъ , и ду
маютъ , ч т о  она заключаетъ въ себѣ много 
достопримѣчательностей.

Г-жа Сен - Ле ( г-жѣ Дюмениль ). Я  полу
чила позволеніе видѣть э т у  выставку прежде 
публики , и если дозволите дочери вашей. . . .

Г-жа Д ю м ениль.  Я !  никогда! . . . Ахъ! 
имѣйте лучшее мнѣніе о благоразумной осторож 
н ости  материнскаго сердца ! Э т о  множество  
бронзъ и картинъ , представляющихъ отв р ати 
тельную наготу языческихъ боговъ и предосу
дительную любовь ихъ, все э т о  должно ли при
влекать на себя невинный взоръ ? . . .  Я' поз
воляю дочери срисовывать цвѣты, пейзажи, голо
вы. И звѣстно, ч то  репутація многихъ молодыхъ 
дѣвушекъ пострадала въ картинной галлереи, въ



Академіи. . . .  и наконецъ погибла при живыхъ 
моделяхъ.

Г-жа Сен - Ле . M-elle Adèle , говорятъ , хо 
рошая музыкантша.

Гжа Дюменилъ. Она играетъ весьма т р у д 
ныя . піесы ; но я обращаю болѣе вниманія 
на выраженіе, которое должно быть придано 
имъ ; на а т у  прелесть игры , которая овладѣ
ваетъ всѣми чувствами и производитъ въ серд
цѣ самое сладостное движеніе I . . .

Г-жа Сен - Ле. Мнѣ бы пріятно было слы
шать вашу дочку.

Г-жа Дюменилъ. Б ате желаніе будетъ все
гда исполнено.

Аделъ ( изъявивъ нетерпѣніе ). Маминька ! 
да я ничего не знаю.

Г-жа Дюменилъ. Адель , н е сжимай зубъ , 
когда говориш ь , и садись за Ф ортепьяно.

Аделъ. Я вѣдь говорю, ч т о  ничего не знаю!

Гжа Дюменилъ. Какъ ничего незнаешь? а 
Праеское сраженіе : піеса , которую т ы  учишь 
два мѣсяца. . . . ( къ г - жѣ Сен - Ле ) Вы вѣрно 
зн аете Праеское сраженіе ? Э т о  музыка вы
сокая , мужественная , ужасающая ! . . .

Бъ продолженіе атой  странной похвалы, 
молодая дѣвушка повиновалась ; ворча, сняла 
перчатки, и длинные, тоненькіе пальцы ея пу
стились одинъ за другимъ ,  какъ пауки взбира
ю тся на свою ткань.

Г-жа Дюменилъ  (въ восторгѣ ). Вотъ ка
валерія ! вотъ кавалерія ! . . .
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Аделъ. Совсѣмъ нѣтъ! э т а  моя прелюдія въ 
м и  бемолъномЬ тонѣ ; а сраженья я непомню.

Г  жа Дюменилъ. Какъ ! т ы  забыла кавале
рію , которая л ет и т ъ  на, тр іоляхъ  , подражая 
лошадиному гцлопу ?

Т утъ  Адель начала пробовать кавалерію , 
но скоро отступила назадъ , и не могла попра
вить своей неудачи.

Г-жа Дюменилъ. А стоны  раненыхъ, Аделъ, 
не вспомнишь ли ?

Но т щ е т н о  ; видно кавалерія не пощадила 
никого , потом у ч т о  мы не слыхали нималѣй- 
шаго стона.

Г-жа Дютенилъ. Ну , а пушечный вы ст
рѣлъ ?

Аделъ, (вставши, сильно ударила одну кла
вишъ ). Вотъ вамъ и пушечный выстрѣлъ, 
просто ut.

Г-жа Дюменилъ. К онечно! но ut и ut!
( къ г-жѣ Сен - А.е ) Мнѣ очень жаль , сударыня , 
ч т о  вы получили только легкое пон ятіе  объ 
эт о й  превосходной піесѣ. П амять моей Адели 
измѣнила ея доброй волѣ ; но въ другой разъ я 
постараюсь вознаградить э т у  неудачу, и мы 
при веземъ съ собой н оты  , чтобъ вы вполнѣ 
насладились. . . .

Послѣ этаго  онѣ распростились съ хозяй
кою и уѣхали.

Г-жа Сен, - Ле. Ч т о  вы скажете ? Не хо
рошо ли я сдѣлала, ч т о  удержала васъ ? Вы уви
дѣли сокращенно таланты  нашихъ провинціа
ловъ. Г-жа Дюмениль слыветъ музыкантшей въ 
нашемъ городѣ ; судите объ остальномъ !
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Я . К  еще не вышелъ изъ удивленія ; и очень 
благодаренъ вамъ , ч т о  видѣлъ искуотва въ пре
красной странѣ труверовъ. Надѣюсь , ч т о  ве
черомъ т еа т р ъ  заставитъ меня перемѣнить 
нѣсколько свое мнѣніе. . . .

Г-жа Сен - Ле. Берегитесь и думать объ 
этомъ ! Уѣзжайте скорѣй въ Парижъ и оставай
тесь  въ своемъ пріятномъ заблужденіи.

(И?Ъ Р. С. d. D. К  — а  Н —  я Ш  — а.)

А л ь б о м ъ .

»»Наконецъ* надобно упомянуть объ языкѣ 
дѣйствующихъ лицъ , ч т о  онъ вовсе не сообра
зенъ ни съ вѣкомъ , ни съ историческою и ст и 
ною , ни даже съ понятіемъ какого угодно ч и та
теля  ,« сказано въ 6 No Московскаго Телеграфа  
какимъ - т о  К. П. при разборѣ Е р м а к а , т р а 
гедіи Г-на Хомякова. Далѣе : »^Разверните ка
кую угодно стр ан и ц у, и рѣш айте , кто э т о  
говоритъ : Русскіе-ли мужики и Русскія кресть
янки 3 или Нѣмецкіе студ ен т ы  и воспитанныя 
на романахъ Нѣмочки нашего времени?« Далѣе: 
»»Все , ч т о  говорили мы до сихъ поръ , доказы
ваетъ только т о  , ч т о  Г-нъ Хомяковъ не т р а 
гикъ , ч т о  онъ' не знаетъ своего истиннаго  
призванія.« Далѣе : «Забудьте , ч т о  слѣдующіе 
сти х и  говоритъ Ермакъ. . . .« и приводятся с т и 
хи , которые^заставятъ и безъ приглашенія за
быть о Ермакѣ. »»Еще болѣе поэзіи въ слѣдую
щихъ словахъ молодаго будто-бы козака« — и 
приводятся сти хи  , не имѣющіе нужды въ замѣ
чаніи бу^ т о-бы ;  такъ они далеки отд. козацкихъ.



Чѣмъ же заключаются всѣ сіи положенія 
рецензента ? «Трагедія его“ ( Хомякова ) «напи
санная разномѣрными, вольными (*) стихам и, 
большею частію  безъ риФмъ , служитъ самымъ 
громкимъ опроверженіемъ всѣхъ восклицаній за
щитниковъ ш естистопнаго ямба съ рифмами (* **). 
К т о  и послѣ сего опы та не убѣдится въ прево
сходствѣ для трагедіи избраннаго Авторомъ 
рода стиховъ , съ тѣмъ не должно спорить.«

Послѣ о п ы т а , ч т о  трагедія — никуда не 
годится : ибо планъ , характеры и языкъ опо
рочены рецензентомъ ! ! ! Стихи названы пре
красными ; но они — лирическіе! Какимъ же об
разомъ могутъ служить опроверженіемъ , х о т я  
бы и неогромнымЪ ,  и проч. ? Н еуж ел и  п о т о 
му , ч т о  разномѣрны и безъ риФмъ ? но одно
мѣрные и съ рифмами тр ебую тъ  большаго т р у 
да : слѣдовательно э т о т ъ  превосходный  родъ 
полюбится —  лѣнивцу , а другое превосходство 
ничѣмъ не доказано. Какая же сила заставитъ  
предпочесть э т о т ъ  родъ другому, когда ируро-  
дованы  лица въ трагедіи  , для которой избранъ 
ртотЪ родЪ ? Ч т о  же можетъ ввесть въ кре
дитъ этотЪ родЪ для щрагедіи, когда самъ ре
цензентъ желалъ бы отвлечь Г-на Хомякова отъ  
трагической  къ лирической  поэзіи? Одно толь
ко убѣжище о стается  рецензенту : сказать, что  
истинный трагикЪ  написалъ бы трагедію  раз
номѣрными стихами и по большей части безъ 
риФмъ лучше , нежели ямбомъ съ рифмами j но 
вольно же такъ думать , между тѣмъ какъ т р а -  
гедія Г-на Хомякова вовсе этаго не доказываетъ.
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( * ) Тавтологія. Нзд.
(**) По краинеи мѣрѣ , никто не возмется быть защитни

комъ такой дурной прозы. Нзд.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

i .

В е с н а .

Le printemps, jeune enfant, berce par les zephyrs, 
Se couronne de fleurs, et sourit aux plaisirs»

Desaintange»
Весна л ети тъ , весна летитъ 

Прекрасная, младая ;
Во взорѣ пламенномъ горитъ 

И радость золотая ,
II нѣги сладость , и любовь,

Ц сердца наслажденье ;
Она л е т и т ъ , волнуетъ кровь,

Несетъ обвороженье»
Люблю весну ; она легка ,

Какъ милыя мечтанья ;
Она бы стра, она гибка,

Какъ юноши желанья.

2»

Р о з а .

• » . Le poëte heureux la chante.
Saint -  Victor•

Вотъ роза , первенецъ весны ,
Пріютъ мой украшаетъ;

Опа , подъ сѣнью тишины ,
Листочки распускаетъ»
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Люблю ее ; она мила ;

Она цвѣтокъ прелестный ; 
Она повсюду разлила

Свой ароматъ чудесный ; 
Какъ дѣвы юная краса ,

Всѣхъ взоры привлекаетъ ; 
Какъ яснымъ утромъ небеса — 

Алѣетъ , разцвѣтаетъ.

5 го Мая. Николаевское•

Р а д о с т ь .

Я не люблю тебя ; ты  слишкомъ безпокойна 
Для сердца моего ; не для тебя оно 
Природой и судьбой мнѣ въ грудь положено ;
Ты слишкомъ для него живительна и знойна; 
Ему грусть тихая сроднѣе во сто  разъ ;
Съ нимъ меланхолія знакомѣе , дружнѣе ;
Какъ скука, ты  собой страшишь его подчасъ, 
И безъ тебя оно гораздо веселѣе !

В о з з в а н і е .
Темницынъ вновь даетъ спектакли и пиры 5 

И не даетъ уже отъ займодавцевъ тяги ; 
Давайте же опять ему щедрѣе, скряги!

До новой шах - мат но it игры.
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К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

л  ис ъ  м о  къ И з д а т е л ю .

Г. Бвлевъ , 1 8 З2 года Гюля ібго  дня.
И такъ, знать по грѣхамъ моимъ, мое убогое 

имя (*) еще разъ т и с н у т о  типографскимъ с т а н 
комъ ! Но э т о  бы не бѣда : такихъ ли уродовъ
тискаю тъ въ нашемъ просвѣщенномъ вѣкѣ про
давцы чужихъ грѣховъ литтературны хъ . Т утъ  
дѣло состои тъ  въ одной только коммерческой 
сдѣлкѣ ; но вотъ въ чемъ бѣда : пригорокъ , ч т о  
прежде назывался Горою Парнасъ , нынѣ б и т 
комъ набитъ —  критиками , антикритиками и 
перекритиками ; да все такими сердитыми, взы
скательными , неугомонными ! за одну запятую , 
не тамъ воткнутую  , такъ притиснутъ  , ч т о  
духу не переведешь ! . . .  Не столь опасенъ на 
морѣ шквалъ посѣдѣлому моряку , какъ журналь
ная ста т ь я  какого - нибудь бранчухи. Одно 
средство , чтобы  не приткнуться къ сему ри
фу , далеко выдавшемуся въ чернильное море , а 
именно сдѣлать —  оговорку. Вотъ она: если ко
му изъ васъ , милостивые государи , вздумается  
судить меня за безграм отность уголовнымъ 
судомъ ; т о  прошу васъ покорнѣйше излить  
вашъ гнѣвъ, дѣльный или не дѣльный, на К. . . .

(* )  Оно не таково уже и по знаменитой Стихотворнцѣ 
нашей. ІІ34,



п. . . . И . . . . ,  съ которымъ мнѣ всегда 
пріятно было вести  дружескую бесѣду —  и бо
лѣе ничего. Вините въ томъ радушнаго хозяи
на , ч т о  онъ привѣтливо къ себѣ принимаетъ 
людей добрыхъ — грамотныхъ и не грамот
ныхъ — все равно. Конечно, я не безгрѣшенъ, 
и очень грѣшенъ ; но и вы , господа I не свя
ты е. Посмотрѣлъ бы я , напримѣръ , куда бы 
вы дѣвались съ самою лучшею вашею ритори
ческою , или піитическою мыслію , когда бы на
бѣжалъ на васъ девятый валъ въ открытомъ  
Океанѣ! Вы ч а ст о , смотря на лужу, описывае
т е  велерѣчиво кристальную поверхность моря; 
часто , тѣсно сжаты е въ улицахъ Столицы или 
въ уголкѣ своего жилища, о т к у д а , случайно, 
удастся вамъ увидѣть десятка два свѣтилъ не
бесныхъ , тол куете о необозримомъ великолѣпіи 
вселенной. Вотъ т у т ъ ,  какъ разъ, Обнаружи
ваются ваши энциклопедическія познанія. . . . 
А , к а ж ет ся , не лучше ли-бъ было выбраться 
на просторъ — въ откры тое море и т а м ъ -т о  
бы своимъ глазомъ полюбоваться на красоты и 
величіе природы и посмотрѣть ж итья - бытья 
нашей братьи моряковъ — отшельниковъ міра. 
Тогда бы вы стали смирны какъ ягняточки, 
и угрюмость нашу не почитали бы — волчьимъ 
достоинством ъ.. . .  »Морякъ ! не сбился ли т ы  съ 
праваго пути  ? . . .  т еб я  не туда несетъ ?« 
Н ѣтъ, Князь! п о ст о й т е! налажу, справлю ся!.. 
Но до тѣхъ поръ лягу пока въ дрейфъ и къ вамъ 
друзья, бр ат ь я , совоспитанники — добры е,



скромные, благочестивые моряки, обращу слово 
мое : »развѣ вы не видите , ч т о  настали вре
мена плохія ! . . .  развѣ не дошла до васъ вѣсть 
горькая , ч т о  и нашу братью , молодцовъ бѣло
головыхъ , насильно т я н у т ъ  за-гавань и велятъ 
плавать по морю чернильному ? . . .  Ну , куда 
мы годимся ? — ' Подводная часть вся р азби та , 
а рангоутъ весь гнилой ; море чернильное не 
т о ,  ч т о  Черное — бѣда! Молодцы! на васъ 
вся надежда : покажите свѣту бѣлому, ч т о  у  
насъ е с т ь , были и будутъ люди грам отны е, 
изученые морскому п ути  и сухопутному ; зна
ю тъ много всякой всячины ; усердно служатъ  
Царю Православному и О течеству любезному. 
П иш ите , а ч и т ать  будутъ. . . .« Такъ, Князь ! 
и вы п р о ч т ет е  , улыбнетесь и скажепіе : »Вид
но , у него просторный досугъ , ч т о  за одинъ 
пріемъ мараетъ по цѣлому листу ?« П оч ти  
такъ , но не совсѣмъ такъ. Ходивши и туда  и 
сю да, устан утъ  ноги ; сядешь отдохн уть  —  
руки на свободѣ, а свобода не всегда хороша : 
ну вотъ и задашь имъ работишку; а лиха бѣда 
приняться и не увидишь, какъ бумага къ концу, 
а перо притупилось ! . . .  Но какъ бы оно т у -  
по> ни было , а всегда явственно скаж етъ , ч т о  
нижеподписавшійся всегда васъ любилъ и любить  
не перестанетъ .

Д м . БунинЪ .
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С М Ѣ С Ь .

Ф p а н ц у  з с к і й  T e a  тр  ъ.

Giro £юля j на Маломъ Театрѣ даны но 
возобновленіи, въ первый разъ : La Séparation, co
médie en trois actes , de Melésville , и Le Duel et le 
Déjeuner, vaudeville en 1 acte. Дѣйствующія ли
ца въ комедіи : M. Aubry , avoué —  г-нъ Герве ;
Victore d’Hervilly —  г-нъ Беркуръ ; М. d’Ar- 
boise, oncle de Clarisse — г-нъ Филиберъ ; Lefèvre, 
clerc de M. Aubry — г-нъ Огюстъ ; Delphine, fem
me de M. Aubry — г-жа Кордъe ; Clarisse , femme 
de M. d’Hervilly ■—■ г-жа Констансъ ; Un domes
tique —  г-нъ Альфредъ.

Въ водевилѣ: St.-Léon, officier —  г-нъ Эрнестъ; 
Dugazon, Désessai't, artistes du Théâtre français — г-да 
Герве и Филиберъ ; Lecoq, cuisinier —  г-нъ Фре
дерикъ ; M-me St.-Léon —  г-жа Констансъ.

Благодаря т а л а н т у , искуству и другимъ 
сценическимъ преимуществамъ г-жи К ордье, 
равно какъ и г-дъ Герве и Беркура, мы дав
но не имѣли удовольствія видѣть ф р а н ц у з 
ской комедіи,, сыгранной Французскими ар ти 
стами столь хорошо ; Дельфина, "была ея ду-



ш ею , подобно какъ г-жа Кордъе  служить ею 
для всей Французской труппы  ; сверхъ т о го  
піеса не страдала отъ  ХароновскиосЪ пѵёней 3 
которыя все опечаливаютъ —г comme de raison : 
чему служилъ от част и  доказательствомъ —  
водевиль. Ч асто бываетъ 'довольно одной т'ё- 
ни 3 чт<5бы нѣсколько повредить я р к о м у  св’ё- 
т у. Такъ холодная луна проходя мимо пла
меннаго солнца , затмѣваетъ его —  на м инуту. 
За т о  оно является лучезарнѣйшимъ послѣ за- 
тмѣвін т о  же можно и должно сказать , на
примѣръ , о г-жѣ Кордье , о г-жѣ Менье , о г-жѣ 
Дюпаркъ f о г-жѣ Альфредъ, о г-жѣ Вальмонъ* о 
г-дахъ Герве , Беркурѣ, Эрнестѣ и Альфредѣ — 
относительно г-на Барона и компаніи.
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Па  р и ж с к і я  м о д  ы.
Съ нѣкотораго времени прогулки вошли въ превели

кую моду 3 и. мы замѣтили для нихъ прекрасные туалеты. 
На одной молодой дѣвушкѣ было гроденаплевое платье съ 
розовыми и бѣлыми клѣточками; кисейное вышитое канзу, 
съ длинными концами 5 выходящими изъ - за пояса ; шляпка 
изъ Итальянской соломы , убранная букетомъ полевыхъ 
розъ (roses des champs).

— Лиловое кисейное платье, вышитое шишичками. 
Бѣлая шаль. Изъ Итальянской соломы шляпка съ лиловыми 
перьями. Эшарпъ бѣлой кисейной съ лиловымъ прозрач
нымъ: шитьемъ.

— Много шляпокъ изъ затканнаго газа (gaze L ra ch é e ) ,  
и соломенныхъ съ палевыми лентами,

— Дѣлаются маленькіе блоидовые чепчики, обшитые 
двумя рядами гладкой блонды въ два пальца шириною.

— Съ тѣхъ поръ какъ пеньюары вошли въ большую 
моду , къ шитью на воротничкѣ шемизетокъ ихъ прибав- 
вляется ш итье, которымъ образуется сердечко спереди, 
идущее до самаго пояса.

— Для верховой ѣзды дамы носятъ теперь съ 
амазонскимъ платьемъ тиковыя панталоны съ застежка
ми подъ ногою какъ у мужскихъ , и маленькія ботинки.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Прическа убрана гребнями (garniture de peigne)# 

Платье изъ шелковой кисеи.

П Е Ч А Т А Т Ь  Д О З В О Л Я Е Т С Я ,  
съ т ѣ м ъ  ч т о б ы  , по о т п е ч а т а л и ,  были представлены въ Ценсур- 
ныи К ом итетъ  т р и  экземпляра. Москва. А в гу ст а  1 го дия, 1852 г.

Ценсоръ Николай Лазаревъ.
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

О препровожденіи времени.

Если мы безпристрастно разсмотримъ об-  
разъ нашего препровожденія времени, т о  уви
димъ , ч т о  мы проводимъ большую чаоть ж из
ни наш ей, или не дѣлая н и ч его , или дѣлая со
всѣмъ не т о , чтобы  слѣдовало намъ дѣлать : 
мы сокрушаемся, ч т о  мало осталось времени 
ж и ть  , но живемъ такъ , какъ бы никогда и не 
думали умереть. Дѣйствительно, человѣкъ весь
ма ч асто  находится въ діаметральной противо
положности съ самимъ собою. Х о т я  жизнь во
обще кажется намъ весьма краткою , но каждая 
чаешь- или періодъ ея столь длиннымъ и продол
жительнымъ, ч т о  мы обыкновенно съ нетерпѣ
ніемъ ожидаемъ окончанія онаго и к аж ется ,

•  eg,
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ч т о  будто бы даже и не дождемся. Мо
лодой человѣкъ желаетъ нетерпѣливо увидѣть 
себя въ совершенномъ возрастѣ , совершенно
лѣтній же составить свое щ а с т іе , т о  есть 
пріобрѣсти богатство , выдши въ чины , по
лучить почести и наконецъ провождать въ спо
койствіи и удовольствіяхъ дни свои ; . и хотя  
каждый человѣкъ ж а л у ет ся , ч т о  жизнь его 
кратка , но нѣтъ ни одного , кому бы теченіе  
жизни не казалось продолжительнымъ и скуч
нымъ. Основываясь на непонятномъ противо
рѣчіи , мы желаемъ продлить мѣру нашего су
ществованія и сократить части  он аго , и 
увлекаясь ст р а ст я м и , ч асто  съ нетерпѣні
емъ ожидаемъ окончанія нѣкоторыхъ предполо
женій своихъ,  для совершенія коихъ необхо
димо потребно время , сокращающее суще
ствованіе наше. Ростовщикъ охотн о  бы уба
вилъ время, которое находится между насто
ящимъ и тѣ м ъ , когда придутъ сроки со
брать долги я  проценты ..........................................

. . . . Влюбленный съ радостію  бы исклю
чилъ изъ жизни своей т ѣ  дни своего суще
ствованія , которые протекутъ въ ожиданіи 
т о го  времени, когда обольщаетъ себя мыслію 
соединиться съ своею возлюбленною. И  такъ , 
сколь быстро бы ни летѣло время,  но есть  
множество обстоятельствъ въ ж и зн и , при 
которыхъ мы желаемъ , чтобы  оно проле
тало еще скорѣе. Въ теч ен іе  дня быва
ю тъ часы , медленность которыхъ насъ снѣ
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даетъ ; мы не понимаемъ самихъ себя > не  
знаемъ , чего хотимъ и volens et nolens пребыва?- 
емъ въ какомъ - т о  самимъ намъ неизвѣстномъ  
аппатическомъ состояніи. Иногда же хотим ъ , 
чтобы  цѣлые годы невидимо исчезали и про
текая путемъ времени , подобно какъ въ странѣ  
необитаемой и наполненной знойными песками^ 
мы спѣшимъ прейти  он ы е, дабы скорѣе до
сти гн у т ь  предѣловъ воображаемаго нами успо
коенія.

Если раздѣлимъ жизнь нѣкоторыхъ людей 
на десядпь ч а с т е й , т о  найдемъ, Нто девять  
изъ оныхъ совершенно пусты  и проведены въ 
бездѣйствіи. Сюда не включаются лю ди, ксй 
торы е обременены многими дѣлами и обязанно
стям и по долж ностям ъ, занимаемымъ ими въ 
общ ествѣу ,или по обстоятельствам ъ въ жизйй'і 
но только т ѣ , которыхъ Жизнь и страч и 
вается въ праздности и скукѣ и которые , !йё  
зная чѣмъ занять себ я , стар аю тся  уби ва іпъ  
время и которымъ слѣдующія упражненія Mot« 
ли бы служить пріятнымъ , а вмѣстѣ и йЬлёз- 
нымъ препровожденіемъ времени : напримѣръ,
поучать незнаю щ ихъ, вспомоществовать по 
возможности бѣднымъ и утѣш ать .пейалънйхъ 
суть  такія ■ упраж ненія, которыя заМ'ѢЙя- 
ю тъ  дѣятельнѣйшую жизнь и для сОвершёкія: 
которыхъ встрѣчаемъ мы каждый д ень1 піьіСігчй 
случаевъ. Сверхъ т о г о  всѣ обязанности , нала
гаемыя на насъ любовію къ Богу и ближйеМу і 
дѣйствительно достойны я сущ ества раз^Мйй^о, 
могутъ доставишь намъ самыя чйс'тѣйіПія 
Удовольствія.
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Е сть  еще другой родъ добродѣтели , кото
рая мож етъ наполнять п у с т о т у , въ какой мы 
часто находимся, когда предаемся самимъ себѣ и 
когда не имѣемъ никого, съ кѣмъ могли бы про
ходишь время въ полезныхъ бесѣдахъ. Сія 
добродѣтель состои тъ  въ томъ духовномъ со
общеніи , которое всѣ разумныя сущ ества дол- 
зяенствую тъ имѣть съ Творцемъ бы тія своего. 
Человѣкъ, почитающій себя всегда въ присут
ств іи  Божіемъ, наслаждается безпрерывнымъ 
удовольствіемъ и вкушаетъ неоцѣненный миръ 
души, неизвѣстный простолюдинамъ и непости
гаемый ими.; время никогда не т я г о ст н о  для не
го ; уединеніе обращается ему въ утѣш еніе т о 
гда , какъ д р у г іе , находясь въ бездѣйствіи и 
скукѣ, повергаются въ уныніе и отчаяніе ; 
мысли и всѣ душевныя ощущенія его бываютъ 
тргда въ большемъ упражненіи и когда мыслен
н о , оставляетъ онъ сей мятежный м ір ъ , т о  
с т р а ст и  его ути хаю тъ  и сердце воспламе
н я ется  вящшею любовію къ Богу ; надеж
да ,,егр усугубляется и о н ъ , тор ж еств уя  при 
прмідціленіи , ч т о  п р и сутств іе  В ы с о ч а й ш а г о  
Существа охраняетъ его, возвергаетъ скорби и 
пе,чади свои на Него и несомнѣнно уповаетъ ,  
ч т о  всемогущая десница Божія навсегда пре
будетъ для него прибѣжищемъ и силою. Нако
нецъ, совершенно увѣрясь, ч т о  упражненіе въ 
добродѣтели не ограничивается тѣмъ тол ьк о,  
чтобы , люди занимались ею во времени, но 
ч т о  ея вліяніе распространяется и по т у  

гроба и ч т о  блаженство и погибель 
людей въ вѣчности зависятъ отъ  т о го  , какъ 
употребляли они праздныя минуты временной 
жизни своей, онъ болѣе и болѣе укрѣпляется въ
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намѣреніи прилѣжать съ возможнѣйшимъ ране
ніемъ къ препровожденію дней своихъ т а к ъ , 
чтобы  оные никогда не сопровождались г р у с т 
нымъ раскаяніемъ. — Конечно , сущ ество наше 
имѣетъ необходимость въ нѣкоторыхъ отдохн о
веніяхъ и забавахъ, не влекущихѣ за собою Дур
ныхъ послѣдствіи, или по крайней мѣрѣ такихъ, 
которыя къ одобренію своему- ничего болѣе Не 
представляютъ, кромѣ неѣиннбсти, и жоторыМъ 
въ похвалу ничего инаго не ^ьза*’ сказать какъ 
только т о ,  ч т о  въ. нихъ нѣтѣ ййче'го вреДНагО:. 
Если бы , напримѣръ , т е а т р ъ  Находился вѣ 
иномъ с о с т о я н ій , и представляемыя піесы  
при пріятномъ развлеченіи имѣли въ предметѣ  
нравсшвеннрсть и назиданіе ; т о  онъ бы могъ 
быть неисчерпаемымъ источникомъ увеселеній  
благороднѣйшихъ и полезнѣйшихъ. Е сть  еще 
множество другихъ полезныхъ зан я тій  и увесе
леній , которыя надлежитъ стар аться  распро
стр ан я ть  и поддерживать, дабы въ нужномъ слу
чаѣ прибѣгать подъ защ иту ихъ и не предавать
ся разслабленію, праздности и обуреванію 
стр а ст ей  , раждающмхся въ человѣческомъ серд
цѣ. Можно сказать о человѣкѣ , одаренномъ 
талантами и имѣющемъ вкусъ къ музыкѣ, рисо
ванію или архитектурѣ , ч т о  природа надѣлила 
его одиимъ чувствомъ болѣе , нежели т ѣ х ъ , ко
торы е нечувствительны къ симъ искуствамъ. 
Садоводство и прочія сельскія упражненія сое
диняютъ въ себѣ равнымъ образомъ пріятнбе  
съ полезнымъ j въ особенности же ч т ен іе  хоро
шихъ книгъ , занимающее вмѣстѣ и разумъ , й 
сердце и распространяющее наши познанія. 
Какъ время, провождаемое въ праздности или 
с у ет а х ъ , кажется намъ продолжительнымъ и
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скучнымъ, такъ оно въ бесѣдахъ съ людьми ум
ными и при ч т ен іи  подобныхъ книгъ бываетъ 
всегда кратко и пр іятно.

Локкъ говоритъ ( * ) ,  ч т о  мы не иначе мо
жемъ судищь о времени и продолженіи онаго, 
Какъ размышляя о связи мыслей, послѣдующихъ 
3,ъ нашемъ воображеніи, одна, за другою. Поко
ясь въ безмятежномъ .снѣ безъ всякихъ сновидѣ- 
н ій , мы не чувствуемъ времени, сколь бы дол
го оно ни бщлр, и м и н у т а , въ которую  
перестаемъ мыслить равно какъ и т а  , въ ко
торую  опять начинаемъ наслаждаться сею спо
собностію  , к а ж ет ся , вовсе не раздѣляются 
между собою никакимъ пространствомъ. Тоже 
самое могло бы случиться и съ человѣкомъ , на
ходящемся въ бодрственномъ с о ст о я н іи , если 
бы одна мысль могла укрѣпиться въ его вообра
женіи безъ всякаго, измѣненія и не была послѣ- 
дуема другою ; ибо мы видимъ изъ опы та , что  
к то  занятъ какою - либо важною для него мыс
лію , т о т ъ  обращаетъ столь мало вниманія на 
послѣдованіе другой мысли , преходящей въ его 
ум ѣ , ч т о  будучи углубленъ въ свое размышле
ніе , весьма много ошибается въ опредѣленіи 
времени,, проведеннаго имъ въ своихъ размы
шленіяхъ , и почитаетъ  оное гораздо кратчай
шимъ , нежели какъ ^дѣйствительно оно было. 
М ож етъ стать ся , есть  такія существа, для кото
рыхъ полчаса кажется столь же долгимъ , какъ 
для насъ нѣсколько лѣтъ, или которые п о ч и т а ю т ъ  
недѣлею, мѣсяцомъ, годомъ, или цѣлымъ вѣкомъ т у

(* )  Essai sur l'entendement humain.



мѣру времени, которую мы называемъ минутою : 
и такъ если, по мнѣнію Локка, продолженіе вре
мени о т н о си т ся  только къ послѣдованію мы
слей, преходящихъ въ навдемъ воображеніи, а сіе 
послѣдованіе можетъ совершаться скорѣе или 
медленнѣе ; т о  изъ сего слѣдуетъ, ч т о  раз
ныя сущ ества могутъ имѣть и различныя поняг 
т ія  объ одномъ и томъ же раздѣленіи времени , 
по мѣрѣ т о г о  , какъ мысли ихъ скорѣе или мед
леннѣе слѣдуютъ одна за другою. —  Въ Алко- 
ранѣ помѣщено одно преданіе, показывающее, 
.что т о т ъ ,  к то написалъ его , имѣлъ о раздѣле
ніи времени почти  подобное же сему мнѣніе.. 
Тамъ сказано, ч т о  Магометъ въ одно у т р о  
■былъ восхищенъ съ его ложа для показанія ему 
чудесъ рая, ада и седьми небесъ, которые и раз
смотрѣлъ онъ съ величайшею подробностію  , и  
ч т о  послѣ $р,О0ѳ бесѣдъ съ Богомъ, онъ воз
вращенъ на свое ложе. Все же с іе  совершилось 
въ столь краткое время, ч т о  М агометъ  
нашелъ постель свою еще не охладѣвшею и 
успѣлъ поднять сосудъ , который при вос
пареніи его былъ уроненъ, прежде нежели 
вода, наполнявшая е г о , могла изъ онаго вы
литься. — Въ Восточны хъ сказкахъ находится  
нѣкоторое повѣствованіе , относящ ееся къ сему 
происш ествію. «Одинъ Египетскій Султанъ, не 
весьма твердый въ законѣ , часто при сокровен
ныхъ бесѣдахъ съ своими приближенными обра
щалъ въ посмѣяніе сіе обстоятельство жизни  
М агометовой и отвергалъ оное , какъ нѣчто  
невозможное и недостойное вѣроятія ; но какъ 
нѣкогда разсуждалъ онъ объ этомъ съ однимъ за
конникомъ, который имѣлъ даръ тв ор и ть  чудеса, 
®9 сей послѣдній сказалъ ем у , ч т о  вскорѣ

8 ?
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можетъ увѣрить его въ истинѣ преданія, 
если только Султанъ согласится и дти  съ нимъ 
въ садъ и с т а т ь  подлѣ извѣстнаго водомета. 
Султанъ согласился и когда приближился къ 
водомету съ своими придворными, т о  муд
рецъ просилъ его окунуть голову въ воду. 
Султанъ повиновался и едва успѣлъ омочить 
голову свою , какъ внезапно увидѣлъ себя при 
подошвѣ высочайшей горы на берегу моря. 
Тщ етно ропталъ онъ и досадовалъ на мудре
ца , сдѣлавшаго съ нимъ посредствомъ вол
ш ебства, какъ думалъ он ъ , такое чудо , и при
нужденъ былъ въ землѣ, для него неизвѣстной, 
искать средствъ къ своему пропитанію. Увидѣв
ши въ близь лежащемъ лѣсу работающихъ сель
скихъ ж ителей , онъ прибѣгнулъ къ нимъ и про
силъ о пищи ; они утолили голодъ его и указали 
ему путь къ городу , находившемуся въ недаль
немъ разстояніи. Тамъ, послѣ многихъ приклю
ченій, странствую щ ій Султанъ женился на бога
т о й  и прекрасной дѣвушкѣ , жилъ съ нею долго , 
имѣлъ семерыхъ сыновей и столько же дочерей ; 
потомъ по превратности обстоятельствъ , при- 
шедши въ совершенную нищ ету, принужденъ былъ 
скитаться по улицамъ и для прокормленія себя съ 
своимъ семействомъ сдѣлаться носильщикомъ. — 
Однажды прохаживаясь по берегу моря и зани
маясь печальнымъ размышленіемъ о различія 
прежняго и настоящаго его состоянія , онъ об
ратилъ мысли къ Богу и въ т о  же время ски
нулъ съ себя платье , дабы по заповѣди Исла
мизма предъ молитвою сдѣлать надлежащее 
омовеніе, и , окунувшись въ морѣ, едва вы
сунулъ голову изъ воды, какъ мгновенно уви
дѣлъ себя стоящимъ подлѣ водомета со всѣми
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своими придворными вельможами и мудре
цомъ на томъ же м ѣ стѣ , на которомъ совер
шилось съ нимъ столь чудесное переселеніе. 
Султанъ началъ дѣлать выговоры законнику, 
ч т о  онъ заставилъ его столь долгое вре
мя с т р а д а т ь , претерпѣвать нищ ету и раб
ство. Но какъ велико было удивленіе Султана , 
когда онъ узналъ, ч т о  все происходившее съ 
нимъ видѣлось ему во снѣ и ч т о  онъ и не т р о 
гался съ т о г о  м ѣ ст а , на которомъ находился. 
Сей случай убѣдилъ его , ч т о  для Бога нѣтъ  
ничего не возможнаго и ч т о  Т отъ  , предъ оча
ми К отораго и ты сяча лѣтъ какъ одинъ мигъ , 
м о ж ет ъ , если т о  угодно волѣ Е г о , показать 
одинъ часъ , одну м инуту тысячью года
ми.« Дѣлая сравненіе сей восточной басни съ 
упомянутымъ мнѣніемъ Англійскаго Философя , 
можно судить, сколько мудрый человѣкъ мож етъ  
продлить теч ен іе  своей жизни безусловнымъ 
преданіемъ себя изысканію и сти н ы , познаніемъ 
законовъ ест ест в а  и пріобрѣтеніемъ полезныхъ 
свѣдѣній.

Невѣжда слѣдуетъ внушенію ст р а ст ей  сво
ихъ , а мудрый размышляетъ о предм етахъ, до
стойныхъ его уваженія и вниманія , и изыски
ваетъ способы , могущіе доставить успокоеніе 
его сердцу и упражненіе разуму. Время каж ет
ся одному долгимъ, а другому краткимъ ; первому 
продолжительно п о т о м у , ч т о  не знаетъ  и не 
умѣетъ чѣмъ за н я т ь ся , а послѣднему кратко 
отъ  т о г о , ч т о  всѣ минуты его заняты  прі
ятными и полезными мыслями, или, иначе, отъ  
т о г о , ч т о  одинъ стар ается  освободиться отъ  
времени какъ отъ  тяжкаго и г а , а другой не
престанно наслаждается временемъ.



90

Сколь отличное зрѣлище являешь протек* 
идее время ж и зн и  человѣку, посѣдѣвшему въ изы
сканіяхъ и изученіи истины  и посвятившему дни 
свои благотворенію , отъ  т о го  , какое предста
вляетъ оно человѣку, закоснѣвшему въ невѣже
ствѣ  , суетахъ и порокахъ ! Послѣдній на про
текшемъ поприщѣ жизни своей усматриваетъ  
только голыя и стрем нисты я го р ы , безплод
ныя пустыни и страш ные в ер теп ы , водворяю
щіе въ рердце, его грусть  , ужасъ и угрызенія 
совѣсти , между тѣмъ какъ благочестивой че
ловѣкъ , не страшась будущ н ости , видитъ ок
рестъ  себя прелестны я и цвѣтущія долины, 
пресѣкаемыя кристалловидными источниками и 
златоносными нивами, являющими повсюду 
полезное и пр іятное Ï

Н. Р.

А л ь б о м ъ .

Мы собирались увѣдомить читательницъ  
своихъ о С т и хот ворен іяхъ  В икт ора. . . .  не 
Гю го  —• нѣтъ ! а Теплякова  , о т д а т ь  п р іятно
му тал ан ту  его полную справедливость и пого
ворить о томъ , ч т о  набрело на умъ сочините
лю Предисловія, къ симъ стихотвореніямъ ; но 
получивши 5 й No Московскаго Телеграфа, наш
ли въ немъ многія мысли , совершенно сходныя 
съ нашими , относительно сего Предисловія , и 
ограничились единственно совѣтомъ прочитать  
первую стат ь ю  вышесказаннаго No , подъ за
главіемъ : Р уск а я  Л и т т ерат ура , исполненную  
самыхъ здравы хъ, самыхъ основательныхъ и 
самыхъ неоспоримыхъ сужденій 5 не могли од-
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накожь не вы ставить къ позорному столпу  
нижеслѣдуіоіцихъ строкъ изъ Предисловія , ко
тор ое можетъ служить образцовымъ. . . . п у ст о 
словіемъ , или чѣмъ - цибудь еіце гораздо хуже :

»Нѣтъ сомнѣнія, ч т о  вѣкъ, воспитанный 
сими атлетам и« (Байрономъ , Балтеръ - Скот
томъ , Барантомъ , ' Ш атобріаномъ , Б еранж е, 
Лапласомъ, • Мальтебрёномъ , Наполеономъ (* ) )  
»не можетъ слишкомъ высоко мыслить о бараш
кахъ г-жи Дезульеръ, о хладномъ мраморномъ 
парикѣ Буало, о накрахмаленной П оэзіи Расина 5 
нѣтъ сомнѣнія, ч т о  П оэзія Сердечкиныхъ, над
писи на ошейнички собачекъ, пряничные стишки  
на т о ,  на др угое, суть  анахронизмы, самые 
нёизвинительныё ; но Тассъ, но Ш експиръ, но 
Корнель будутъ всегда, не взирая на совершен
ное различіе вкуса и времени , усладой) сердца, 
истинно благороднаго.«

И  э т о  говоритъ издатель жёлкихЪ  с т и х о 
твореній ! Зачѣмъ же онъ издалъ ихъ, когда для 
истинно благороднаго сердца  надобны Taçcb  , 
Ш експирѣ  , Корнелъ ? и когда подобныя с т и х о 
творенія составляютъ анахронирм Ъ , и еіце не 
извинительный ? Между тѣмъ могутъ ли дѣй
ствительно какія-либо произведенія искуства, 
если онѣ ознаменованы печатью тал ан та , со ст а 
влять анахронирмЪ  и противъ какой хроноло
гіи  ? . . . Одно и то же наскучитъ безъ сомнѣ
нія , и потом у - т о  невозможно ч и т а т ь  вѣчно 
ни Тасса , ни Ш експира, ни Корнеля; за х о ч ет 
ся п оч и тать  и ст ихот воренія  В икт ора Теп-

(* ) „Ч то за сближеніе именъ!« по неволѣ вскрикнешь съ 
Издателемъ Телеграфа.



лякова  ,  за которыя мы и благодарны и здате
лю : но для чего же онъ стар ается  отвратиш ь  
насъ от ъ  нихъ? ибо одни только исчисленные 
имъ великіе писат ели  (а с ъ  ними и Наполеонъ ) 
м огутъ быть »усладою сердца, ист инно благо
роднаго  Ч т о  значитъ высоко  , и еіце слиш
ком ъ  высоко, мыслить о бараш кахЪ ?  Высоко — 
и по достоинству — мыслятъ объ ф клогахЪ  г-жи 
Дезульеръ. Ч т о  значитъ м рам орны й  , и еіце 
хладн ы й  ( а не теплы й ? ) парикъ ? и чей же ? 
Б у а л о і  Надобно имѣть ледяную голову для 
такихъ неприличныхъ выраженій. Чгао зна
читъ накрахм ален н ая  поррія ? и чья же ? Р а 
сина ! Надобно имѣть мозгъ въ лахм отьяхъ , 
чтобы  говорить о великомъ писателѣ языкомъ 
прачки. Ч т о  значитъ поррія СердечкиныхЪ ? 
Н орр ія , чья бы ни была, все поррія : слѣдо
вательно болѣе ничего и не т р еб у ет ся  ; и над
писи на ош ейнички собачепЪ могутъ удовле
тв ор и ть  самымъ строгимъ требованіямъ ума и 
вкуса , и даже сердца, ист инно благороднаго  , 
какъ скоро онѣ совершенны  въ своемъ родѣ ; а 
ч т о  всѣ роды  хорош и , кромѣ скуч н аго  — э т о  
сказано ат лет омЪ , которому вѣрно отсал ю то
валъ бы самЪ Беранже, какъ младшій старшему, 
какъ солдатъ офицеру. О вы, вѣчные рекруты  
нашей Дигатературы ! зн айте, ч т о  унижать ка
кой - либо родъ — сочиненія ли, искуства ли, ре
месла ли, рукодѣлья ли — сближеніемъ съ другими 
ест ь  суіцее невѣжество. Ч т о  значить нако
нецъ пряничные  сти ш к и , и еіце на т о , на  
д р у го е  ? ! ! О вы , ни т о  , ни другое ! скажите 
по совѣсти , не значитъ ли все э т о  , ч т о  и з
датель С тихотвореній Теплякова , сочинившій 
и Предисловіе къ нимъ, знаетъ  и м ен а , отъ
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Байрона до Корнеля, и болѣе ничего не знаетъ  
и даже не въ состояніи  подозрѣвать , ч т о  вое 
пит ат ели  нашего вИка пожалѣли бы о л и т т е  
рашурномъ воспитаніи вышереченнаго изда 
теля ? . . .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

С о н ъ .

Гдѣ гаы, блаженство сновидѣнья,
Моя щастливая любовь ?
Меня ты  усладишь ли вновь 
Въ златомъ пиру воображенья ?
Скажу ли , чѣмъ была полна 
Моя душа въ часъ тихой ночи ,
Когда явилась мнѣ она 
II у  нея блистали очи 
Какой - т о  страстью  не земной ,
Какимъ - т о  дивнымъ вдохновеньемъ!
Она лилейною рукой
Мнѣ указала съ умиленьемъ
На грудь, гдѣ даръ ея виситъ,
Гдѣ онъ любовь мою хранитъ,
На лентѣ тайной —  образъ милый ,
Мой вѣрный спутникъ до могилы ! 
Потомъ раскрывъ свои у с т а ,
Мнѣ что  - т о  высказать желала;
Но замерла на нихъ мечта ,
И страсть во взорахъ заблистала.
Еще теперь въ душѣ моей 
Горитъ огонь ея лобзаній,
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Живыхъ, восторженныхъ ласканій,
И пламя мирное очей.
Но тѣ  ласканья и лобзанья
Невинны были ; сердца жаръ
Былъ столь же святъ , какъ въ часъ проіцаиья
Взаимной дружбы вѣчный даръ.

За чѣмъ отъ милыхъ наслажденій 
Для скучныхъ дней проснулся я ?
Ахъ! я-бъ желалъ^ чтобъ рой видѣній 
Въ міръ лучшій перенесъ меня.

А . Никитинъ.

С т р  а х  и.
„Летучихъ я боюсь даышей,!“ 
Однажды дама мнѣ сказала. —

А я. . . . ползучихъ я боюсь людей. — 
Головкой милою т у т ъ  дама покачала»

Къ С о ч и н и т е л ю *  * *.
Ни въ жизни j ни въ стихахъ ты  не поэтъ — 

Нѣтъ ! нѣтъ !

И З В Ѣ С Т І Я .

Училище глухо  -  нѣмыхъ въ Москвѣ.
Во Французскихъ газетахъ — какъ мы 

нѣкогда упоминали въ Московскихъ Вѣдомо
стяхъ  извѣщаютъ объ одномъ П ортугаль
скомъ священникѣ j который началъ въ Парижѣ 
учить глухо-нѣмыхъ разговору на какомъ-либо



изъ четырехъ, ему извѣстныхъ языковъ, только 
не на Французскомъ. Далѣе сказано , ч т о  онъ 
учитъ ихъ по методѣ Перейры безъ всякихъ 
хирургическихъ пособій.

Мы съ сердечнымъ' удовольствіемъ извѣщаемъ 
нынѣ , ч т о  въ Москвѣ есть  наставникъ глухо - 
нѣмыхъ , г-нъ Кореи , которы й, сверхъ обыкно
венныхъ учебныхъ предм етовъ, учитъ воспи
танниковъ своихъ говорит ь  поруски, слѣдуя 
собственной методѣ и не помышляя ни о ка
кихъ хирургическихъ пособіяхъ.

Судя по быстрымъ успѣхамъ его учениковъ , 
мы думаемъ , ч т о  метода Перейры ни чѣмъ не 
лучше т о й , которую употребляетъ г-нъ Кореи. 
Онъ увѣренъ, ч т о  ученики его будутъ не только 
гов ор и ть , но и понимать говорящихъ безъ 
письма.

По своему человѣколюбію, сей наставникъ 
обучаетъ бѣдныхъ за самую умѣренную цѣну; а' 
нѣкоторыхъ даже безъ всякой платы;

Желаемъ, чтобъ благотворительныя обще*: 
ства и частныя лица обратили вниманіе Свое 
на жалкое положеніе нещастныхъ глухо-нѣмыхъ, 
остающихся по бѣдности своей въ совершенномъ 
невѣжествѣ,, или лучше сказать исключенныхъ 
изъ людскаго общества.

Исполненіе такого желанія доставило бы 
почтенному наставнику способъ распростра
нять свои благотворныя дѣйствія на многихъ 
сего рода нещастныхъ, кцторыхъ онъ нынѣ, по 
не имѣнію средствъ содержать ихъ, не можетъ  
принимать въ свое заведен іе, находящееся на 
Рождественкѣ въ домѣ Г-на Вердеревскаго на* 
противъ Медико - Хирургической Академіи.



0б

п  а р и ж с кі  я м о д ы .
Мы недавно видѣли прекрасныя шляпки - капоты изъ 

органди, подбитыя розовымъ; поля и тулья ихъ состоятъ 
изъ продернутыхъ внутри косточекъ ; на боку розовый 
шелковый бантъ. Сіи шляпки очень идутъ къ лѣтнему 
неглиже*

— Еще мы замѣтили новыя шляпки полу - капоты, 
розовыя или лиловыя креповыя , обшитыя вокругъ блондо- 
$ымъ рюшемъ , съ однимъ бѣлымъ перомъ»

—  Также замѣчены шляпки - капоты изъ пальдери,' 
убранныя букетомъ душистаго горошка ; ихъ форма иѣ* 
Сколько уже и болѣе назадъ*

— Очень много появилось тканыхъ этарповъ ( echar* 
pes en tissus ) съ шалевыми узорами, приличныхъ лѣтнимъ 
нарядамъ. Сіи эшарпы очень легки и не широки.

—- Также очень много лѣтнихъ шалей изъ шерстяной 
тисненой кисеи , съ весьма пестрыми узорами.

Изъясненіе картинки при семъ No.
I

Шляпка креповая. Платье кисейное. Банзу изъ вы* 
шитаго тю ля.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ шѣкъ чтобы, по ошпечашаніи, были представлены въ Ценсур* 
ныіі Комитетъ тр и  экземпляра» Москва. Августа 9 го двд, 1832 Г»

ЦепсорЪ Николай Лазаревъ,
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

О старинныхъ Рускихъ праздникахъ и
обыгаяхъ.

( П р е д  о л  ж е н і е .)

Святкп п первый, день года у древнихъ Россіянъ.

Древніе славяно - Руссы начинали свой Н о
вый годъ , какъ поч ти  и всѣ юные переселенцы  
въ Европу, первою  встрѣчею весны , или пер
вымъ  днемъ перваго весенняго мѣсяца , Марша. 
Ботъ какъ э т о  разсчиты ваю тъ старожилы, бо
лѣе насъ вѣрующіе преданіямъ : »»на другой день 
Тимофеева дня , т о  есть  съ 22 Февраля , начи
нались проводы  стараго и встрИчи новаго года —> 
Святки , тор ж еств о  блестящ ее , въ другіе дни 
тогдаш няго времени не возм ож ное, не слыхан-

ЗГ4



ное (* ) — общая радость в ст р ѣ ти т ь  вмѣстѣ et 
юнымъ вешнимъ солнышкомъ Годъ Новый, а ста
рый. въ т о т ъ  же часъ съ честью  упокоить въ 
вѣчность, залить его дождями, зары ть въ снѣ
гахъ глубокихъ, въ которыхъ онъ уже и безъ 
т о г о  болѣе трехъ  мѣсяцевъ началъ и заливаться, 
и зарываться (**).“ С тарость  его ( щ. е. года) 
плакала, плакала (въ осень) —  говаривала1 древняя 
Русь — да на слезахъ и замерзла : вѣдь такъ 
и всякая стар ость  ! -—

У насъ на Руси первые дни М арта не всег
да походятъ на возрожденіе Н оваго  года, однако 
же все лучше Январскихъ ; но на Югѣ — въ 
колыбели Славяно - Руссовъ , какое время могло 
быть лучшимъ дней М арта для начатія Новаго 
года : тогда солнце — первое бояіество древ
нихъ — вступаетъ  въ знакъ Овна, природа по
лучаетъ новую жизнь , $ап'іваюпгЪ пт аш ки  , 
слышимъ блеяніе спга^Ъ и куда ни оглянись, какъ 
говорятъ восторженные весною пастухъ и па
харь , п овсю ду Общее Воскресёнъе 1 Въ первый 
день М арта сотворенъ міръ I Д о крайней мѣрѣ, 
такъ иные думаютъ.

Къ особенному тор ж еств у  древнихъ Рускихъ 
Святокъ j, какъ можно Догадываться, принадле*

(*) Преданіе Колыбельскнхъ раскольниковъ (село Колыбель» 
свое Рязанской Губерніи) , Шатскихъ Молокановъ и раз
ныхъ Воронежскихъ переселенцевъ. Замѣчено Авторомъ 
во время путешествій для Археологическихъ изслѣдова
ній , 1824 года, по предписанію Генералъ » Губернатора , 
А. Д- Балашова. М.

('*’"*') Началомъ зимняго времени простолюдины обыкновенно 
почитаютъ такъ называемые Введенскіе заморозы, то  
ость время за недѣлю до праздника Введенія во храмъ 
Пресвятыя Богородицы , торжествуемый 21 го Ноября. 
Н подлинно, .это истиное началр нашей зимы» М •
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зкалъ всегда вечеръ на 28e  число Февраля, т о  
есть  на день Преподобнаго Василія ; сіе время 
называлось Васильевским ъ  днемъ и вечеромъ. 
Тутъ бывало Преполовеніе святокъ , ростани  
или разстаніе съ улетающимъ въ вѣчность с т а 
рымъ годомъ, торж ественная встрѣча новаго. 
Квасъ винограднаго вина пѣнился у богатыхъ ; 
не богатые довольствовались хлѣбнымъ квасомъ, 
или пивомъ ; молодые пѣли , плясали ; стары е 
молились : т ѣ  и другіе вообще гадали , женихи  
обрекали себѣ невѣстъ, а невѣты осИтивали ж е
ниховъ ; святочникн, будучи въ самыхъ уродли
выхъ нарядахъ , закупывали стары й годъ , опа
саясь , чтобы  дряхлый старикъ не воротил
ся ; а юный пришлецъ посматривая на ихъ 
кривлянье и уборъ , смѣивался, гов ор я тъ , до 
упаду. Толь стараго года р а з ы г р ы в а л а  
с т а р у х а , а новаго представлялъ лучшій и 
красивѣйшій молодецъ изъ цѣлаго /  околодка. 
Въ послѣдствіи, когда годъ начали сч и т а т ь  съ 
1 го Сентября (п и ш у , слѣдуя преданіямъ же ) , 
Росіяне , тор ж еств уя  оный уже въ память  
Св. Іисуса Н авина, пользовались обрядами т о р 
ж ества Д іаны , звѣроловицы, или охотничьяго  
праздника , о которомъ буду говорить въ своемъ 
мѣстѣ. Впрочемъ х о т я  т а и н с т в е н н о , но все 
таки называли послѣдній вечеръ года. В асиль
евскимъ  , не заботясь о томъ , ч т о  онъ уже 
былъ Симіоновъ. Н ачатіе года съ і го Января 
опять получило все право ( имѣя въ виду Св. 
Василія ) возобновить прежніе Васильевскіе  
вечера.

Обращаясь къ настояіцему д р евн ем у  Новому 
году , т о  есть  къ торж еству  онаго въ М артѣ 
мѣсяцѣ, слѣдуетъ за м ѣ ти ть , ч то  въ высокор- 
ный годъ — съ то й  поры, какъ начали у г а д ы в а т ь

н *
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накопленіе времени и происходящій отъ  того  
лишній день Св. Кассіяна Римлянина— не только 
наши предки, но и всѣ вообще древніе пришли 
въ какое - т о  суевѣрное недоумѣніе и наконецъ 
почтили день Кассіяна именемъ дня ужаснаго, 
косаео  , неправильнаго , нещастнаго , и даже 
младенецъ , рожденный въ сіе время, былъ обя
занъ носить на себя вѣчно какое - т о  нареканіе , 
или даже печать вѣчнаго для себя и для дру
гихъ нещ астія ; по симъ самымъ причинамъ не
благопріятный день Кассіяна, безъ всякаго т о р 
ж ества, былъ пропускаемъ мимо; святки яіе окан
чивались уже 7 мъ днемъ М а р т а , т .  е. другимъ 
настоящимъ торж еством ъ настоящему Св. Ва
силію. О тъ имени сихъ - т о  Св. Угодни
ковъ, какъ полагаютъ, и всѣ дни святокъ юные 
Х р истіяне Славено-Рускіе называли Васеням и, 
т о  есть  В а си н ы м и , или Васильевыми днями ; 
язычники ж е , по времени вступленія солнца въ 
знакъ Овна, именовали и -х.ъ О венами : ч т о  въ поп 
слѣдствіи , по своемъ слитіи  съ В асен я м и , вѣ
р оя тн о , произвело уродливое слово Овсенъ, Ово- 
сен ъ , или Авсенъ , сохранившееся и донынѣ ме
жду нашими простолюдинами.

Дни этаго  А всеня , какъ полагать можно > 
у Славяно - Руссовъ были днями совершенной 
радости : они даже заключали въ своихъ
праздникахъ еще и другіе праздники : вѣрное , 
или дознанное опытомъ торж ественное прибы
т іе  въ-міръ Божій Весны - Красны ; изъ сихъ 
праздниковъ самымъ начальнымъ былъ праздникъ, 
торж ествуемы й четвертаго  чила М арта, имен
но день Св. Герасима, прозваннаго Грачевни- 
комЪ. Т утъ  только появлялась на Славяно - 
Русь изъ теплыхъ мѣстъ самая первая вешняк 
вѣстница, птица грачъ  ; по скопленіямъ сихъ
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р ти ц ъ , ихъ жрику, полетамъ и перелетамъ ж ре
цы (священно-служители), старѣйшины и всѣ д о 
суж іе ( знающіе ) люди осуживали и предрекали 
урожаи хлѣба , всякое изобиліе въ плодахъ, ско
т ѣ  и проч. П редрекатеди , смотря на грачей, 
смѣло указывали даже на ноля , луга и лѣса и  
увѣряли честнымъ словомъ, гдѣ именно чему 
б ы т ь , или не быть ! . . .  До сей поры еще ско
пленіе грачей  въ полѣ п оч и тается  признакомъ 
хорош аго  урожая , а разбродъ ихъ , по разнымъ 
мѣстамъ, не къ выгодѣ домоводства. »Грачъ не 
пригрѣетъ м ѣ ст а , грачи зѣваютъ !‘< говоритъ  
мнительный крестьянинъ; »ахти ! не прозѣвать 
бы намъ и весны!«

Черезъ день послѣ дня, празднуемаго въ Свят
ки послѣдняго Василія , т о  есть  въ д е  число 
М арта, торжествовались такъ называемые Свя
тые С о р о к и , или Сорки Свят ые  (праздникъ  
Св. 4 ° Мученикъ ) : день появленія первой веш
ней пѣвчей пташки — жаворонка, изобиліе въ 
которыхъ и если они сначала своего прилета  
скоплялись на прот алинахЪ  во м нож ествѣ, 
или , какъ разсчитывали простолюдины , соро- 
к к м и , — предвѣщало также богатую  ж атву.

Праздникъ Грачей  (первой хлѣбной птицы ) 
т а к ж е , какъ и праздникъ ж аворонковъ , былъ 
встрѣчаемъ особливыми обрядами. Напримѣръ : 
для привѣта первыхъ всегда изготовляли осо
бенную ßepnoeyto  покормку, ко.торущ полной 
рукою разбрасывали по полямъ , или огородамъ ; 
а въ привѣтствіе послѣднихъ весь день за днемъ 
Св. Василія, т о  есть  въ 8 е число М а р т а , 
посвящали на печенье изъ муки ихъ изображен 
ній , которыми , какъ нѣкоторою таинственн о
стію , въ самый день СорокЪ. МучениковЪ  и раз- 
гавливались на веселый трудъ и пут ное  Дѣло.
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Жрецы и даже юные Христіане^ пасты ри Хри
ст іа н ск іе , отдѣляя себѣ слѣдующія доли, о х о т 
но благословляли печеныя изображенія жаворон
ковъ. Наконецъ — ежели еще вѣрить преданію —. 
у сихъ пасты рей было, сверхъ гаданія по поле
т у  грачей , по п ол ету  и печенью жаворонковъ, 
и еще какое - т о  свое гаданье , по которому и 
предсказывали все вопрошающимъ ихъ.

День Св. Евдокіи, особенно ч т и т ы й  Руски- 
ми Х р и стіан ам и , будучи празднуемъ первымъ 
днемъ года , такж е иногда равнялся и съ пред
празднествомъ онаго ; ибо въ годъ высокосный, 
когда Васильева вечера не было, въ сей день со
вершались вмѣстѣ и проводы стараго, и встрѣча 
Новаго года. Изъ всѣхъ подробностей сего 
тор ж ест в а  перенеслась большая часть ихъ съ 
обычаями нашихъ предковъ въ наши Свят ки  и 
въ наши встрѣчи Н оваго  года и даже съ сохра
неніемъ пѣсенъ и припѣвовъ А всен ю , о кото
рыхъ уже такъ много было говорено въ Вѣст
никѣ Европы Качановскаго и въ Московскомъ 
Вѣстникѣ Погодина.

Авсень, предпразднество Новаго года, можетъ 
быть почитаемъ и пастушескимъ праздникомъ, 
потом у ч т о  во все время торж ествованій его , 
сколько видимъ изъ преданій, обыкновенно бы
валъ договоръ съ пастухами, іу е  М а р т а , или 
въ день Св. Алексѣя, Божія человѣка, какъ замѣ
чено старожилами , начинала стекать  снѣго
вая вода съ горъ, а послѣ Даріина дня, т о  есть  
съ 1 9 го числа т о г о  же мѣсяца, и вся скотина 
уже бывала въ полѣ. По крайней мѣрѣ, такъ ва- 
живалось въ сѣвероюжной Россіи. У насъ въ сред* 
ней и даже въ сѣверной -полосѣ начальный вы
гонъ стадъ замѣненъ Георгіевымъ днемъ, т о  
ест ь  аЗ числомъ Апрѣля.
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Идущаго для условій пастуха обыкновенна 
сопровождалъ большой хоръ красныхЪ  дѣвушекъ, 
подругъ и любимецъ Весны  - Нрасны  , которыя , 
еще - прежде нежели пастухи  собирались идти  
съ ними къ П а н у  - К нязю , или къ П ан у  - Ж ер- 
цу ( жрецу ) ,  толпами сходились подъ окнами 
жилища пастушьяго и привѣтствовали его Авсе- 
немЪ у или ВасенетЪ :

А у ! ау ! пастушокъ 4 
Ау ! милинькой дружокъ !

Дѣвицы запѣвали :
Ай ! Авсень ! ай ! Авсень !
Ты ходилъ, ты  гулялъ 
По святымъ вечерамъ ;
Походи, погуляй 
По доламъ, по горамъ,
По крутымъ берегамъ.
Ай ! Авсень ! ай ! Авсень ! и проч.

Послѣдній припѣвъ оканчиваетъ почти  каж
дое слово пѣсни, такъ ч т о  не знавши .ее , слы- 
шешь только одного авсеня ; но пѣсня и сама 
по себѣ довольно велика.

П астухъ , выходя на позывъ пѣснею крас
ныхъ дѣвицъ , присоединяется къ ихъ голо
самъ съ свирѣлью, или съ рожкомъ и украшенный 
лентами изъ рукъ дѣвицъ, отправляется вмѣстѣ 
съ ними и въ ихъ же хорѣ къ старѣйшинамъ се
ленія для условій, а потомъ и ко всѣмъ прочимъ. 
Такимъ образомъ праздникъ отчасу становится  
и шумнѣе, и веселѣе, а тѣмъ болѣе, ч т о  къ се
му же празднику присоединяются всѣ святоч
ные проказы, а для любящ ихЪ  отъ  т о го  же 
праздника недалеко бывала и Е расная горка  , 
т о  есть  уже настоящ ее весеннее время , обна
руживающее себ я , цЪ народному замѣчанію , въ



первое воскресенье послѣ Е горьева  дня, Тушь 
ладились  свадьбы, образовались тя гл ы , домаш
ній бы ть , и такимъ образомъ каждый сельскій 
и даже городскія ж итель улаживая себя на цѣ
лое л ѣ т о , уже ни въ чемъ не1 нуждался. Бошъ 
о т ъ  чего наши святки назывались и Ко-Лядою, 
т о  е ст ь  приготовленіемъ къ житейскому л а д у .

Любо вспомнить, вѣруя сказкамъ и пѣснямъ, 
какъ Славянскіе П аны ,  которыхъ Греки и Рим
ляне почтили именемъ пастушьихъ боговъ, са
ми первые , увѣнчанные зелеными вѣнками вес
ны , наигрывая въ рожки, или свирѣли, выгоня
ли и сопровождали свои стада въ поля по пер
вому лучу весенняго солнца. За  Паномъ , какъ 
за  Княземъ, или старѣйшиною пастуховъ — увѣ
ряетъ  Аббатъ Домбровскій — слѣдовали цѣлыя 
селы и —  празднику не было края !

Согласно съ М. Т. Качаиовскимъ ( Вѣсш. 
Евр. 1828 года), Колядѣ, Календамъ и проч., мо
ж етъ  бы ть, должно приписать названіе первыхЪ  
дней  каждаго мѣсяца и даже почесть ее осо
бымъ Римскимъ , или Еллинскимъ праздникомъ ; 
но наша К расная горка  не т о  : къ ней у насъ 
на Руси издревле изготовляю тся всѣ іцастливыѳ 
браки и , какъ обыкновенно, готовя тся  тиш- 
к о м Ь , ладком Ъ , да вЪ ладЬ и вЪ кладЪ , о 
чемъ и нынѣ еіце говорятъ наши простолюди
ны , разсказывая только объ особенномъ Славян
скомъ союзѣ — о л а д -ê брачномЬ ! Притомъ  
к то  докаж етъ, чтобы  по выгонѣ съ Егорьева 
дня на поле коней, и послѣ всѣхъ тор ж еств ен 
ныхъ къ весеннимъ праздникамъ приготовленій  
не было у насъ и Ладовой  недѣли, мож етъ  
б ы т ь , именно заключавшей въ себѣ красную, 
цвѣтистую  горку ? Теперь за чѣмъ же намъ 
Календы ? Вѣнчаніе браковъ во дни храмо-



■ыхъ праздниковъ еще и понынѣ п редпочи тает
ся всѣми Рускими простолюдинами противу  
всѣхъ другихъ дн ей , а 1 вѣнчаніе въ праздники 
весны не должно ли бы ть превышающимъ и всѣ 
праздники ? . . .

Время торж ествованія Новаго го д а , измѣ
няясь от ъ  разныхъ причинъ ,  сколько религіоз
ныхъ и политическихъ ,  но болѣе всего от ъ  за
мѣшательствъ, произведенныхъ переселеніями и  
смѣшеніемъ народовъ, отъ  М арта перешло къ 
Сентябрю ( днямъ собиранія и зрѣлости пло
довъ , или ко времени тор ж еств а  древней Ц ере
ры ) , наконецъ отсю да къ Январю, едва ли ,  
и особенно у  насъ Рускихъ, способствующему 
къ развитію  полнаго т о р ж е с т в а , требуемаго  
юнымъ годомъ. Впрочемъ нѣкоторые Европейцы 
еще и до сей поры признаютъ зол оти сты й  
Сентябрь началомъ своего піріодическаго вре
мени и потом у времясчисленіе Европейцевъ — 
ош ибочное, или справедливое — еще никакъ не  
уравнивается въ общую Форму; даже Масляница —  
торж ественны й праздникъ въ честь  перваго  
снѣжнаго п у т и  — передвинулась какъ-то ближе 
къ веснѣ (говорю о Рускихъ); у другихъ народовъ 
она подъ именемъ Карнаваловъ является въ дру
гія времена года ; но о Масляниц'ё будемъ гово
рить въ своемъ мѣстѣ. Такъ все измѣнилось. 
Впрочемъ Авсень ( у Малороссіянъ Авсеникъ, 
Авсенчикъ ) , Коляда (приготовленіе къ л а д у )  и 
многіе древніе святочные обряды еще в> са
мыхъ яркихъ краскахъ сохраняю тся между Рус- 
кою чернью и особенно въ селахъ.

М. Макаровъ,
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А л ь б о м ъ .

«Ариѳметическая Э п и стол а , найденная на 
гробницѣ Бенжамена Констана« — такъ начи
н ается  не большая с т а т ь я  въ одномъ Француз
скомъ журналѣ ; далѣе сказано въ сей статьѣ : 
»Кабинетѣ Чтенія извѣщаетъ о слѣдующей эпи
таф іи у которая въ т о  время , когда царство
валъ ф р а н ц у? сн ій  М ер к ур іи  съ своими лого
грифами , акростихами и шарадами 9 вѣроятно,
составила бы свою Фортуну.

Ci-git qui combattit avec son sens com m .............. ......
L’empire et les Bourbons, et les vainquit tous . . .  2
Des pouvoirs reunis sous le nombre de . . . . .  . 3
11 adopta l’esprit sous un fils d’Henri . .................4
Mais il se déclara l’ennemi d’Henri . . . . . . . .  5
Sur le banc des ministres il se serait a s .............. 6
Car il aurait été le plus digne d e s ........................7
Mais la mort le surprit , en Décembre le . . . .  • 8
Cherchant la liberté comme en quatre-vingt . . . .  q 
P assant, pour son repos dis un de p ro ju n ...............

C T  И X O T B O P E H I  Я. 

К ъ  O* B* M* * * .

Я не забылъ твоихъ очей ,
Ни ножки, сложенной Зефиромъ ,
Ни стана Гебы, ни кудрей —
Клянусь тобой , моимъ кумиромъ!
Я помню время , какъ душой 
Была ты  общаго веселья ;
Всѣ увлекалися тобой
Въ потокъ живаго наслажденья»



Тебѣ тогда я посвящалъ 
Поклонъ , потупленные взоры ,
Быть можетъ, вздохъ; за т о  блисталъ 
Твой взоръ , какъ лучь златой Авроры»
Но языка очей твоихъ
Не могъ понять — языкъ небесный !
Ужели былъ и, для другихъ
Онъ той  же тайною чудесной ? . . .
Мнѣ не забыть твоихъ очей ,
Ни ножки, сложенной Зефиромъ,
Ни стана Гебы, ни кудрей —
Клянусь тобой , моимъ ку*миромъ !

А .  Никитинъ;
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Р а з г о в о р ъ .
„В отъ переводчикъ Ф илоктета.“ —

Гдѣ? „Вотъ.“ — Не ужели? „Безъ шутокъ.“ — Какъ?
и э т а

Фигура выдаетъ себя намъ за поэта !

К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

л  ис ъ  ж о къ п р і я т е л ю .
Прошло много времени съ тѣхъ поръ , какъ 

я не писалъ къ тебѣ  , не говорилъ съ тобою  о 
житьѣ - бытьѣ нашемъ'въ Вяткѣ. Ты спросишь: 
«Почему ?« и едва ли дождешься отв ѣ та  : .п о т о 
му. . . . потом у, . . .  — Блаженъ т о т ъ  край, ща- 
стлива т а  с т р а н а , гдѣ люди умѣютъ цѣнишь 
старанія и угожденія добраго Начальства — ■ 
чтобъ одушевишь , привести въ одно общее 
всѣхъ , составляющихъ кругъ свѣтскаго знаком
ства ! Мнѣ кажется , ч т о  если бы я могъ пере
дать всѣмъ свой образъ мы слей, свои чувства
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іпо всѣ бы единодушно радовались и въ полной 
мѣрѣ взвѣшивали доброту и неусыпныя попече
нія Е. Е. Р . , еъ которыми оцъ всегда за б о т и т 
ся объ общемъ удовольствіи. Между тѣмъ, при 
случившемся свободномъ времени, я спѣшу опи
сать  шебѣ одинъ изъ нашихъ лѣтнихъ праздни
ковъ ; и такъ выслушай.

Соскучившись зимнимъ временемъ, мы съ 
нетерпѣніемъ ожидали л ѣ т а , живо воображая 
всю прелесть оживающей Природы. Но какъ 
не вѣрны наши надежды ! Н аступило л ѣ т о , и 
принесло съ собою —  продолжительныя непо
годы. Уже Май былъ на исходѣ ; а тепла мы 
еще не видали. Цѣлый день сыпался мѣлкій 
дождичекъ и рѣзкій, холодный вѣтеръ гналъ по 
небу легіоны темныхъ облаковъ. Уныло всѣ 
сидѣли дом а, и не могли дождаться красныхъ 
дней.

Медленно прошелъ суровый Май и съ пер
выми числами Іюня Природа, какъ проснувшая
ся красавица, т и х о  открыла свои ясныя очи 
и устремила на землю взоры веселые. Солнце 
покатилось по голубому небу во всей пышности; 
на свѣтлыхъ водахъ отразились прибрежныя 
деревья ; птички выпорхнули изъ гнѣздъ и 
огласили рощи пѣніемъ. Съ особеннымъ удоволь
ствіемъ начались наши прогулки въ полдень на 
высокомъ берегѣ рѣки, а вечеромъ по улицамъ 
и въ загородномъ саду.

Между тѣмъ Е. Е. Р. , увлекаемый желаніе 
емъ доставить знакомымъ своимъ удовольствіе, 
давно задумалъ о сельскомъ праздникѣ : найдено 
на берегу рѣки прекрасное нагорное мѣсто ; 
там ъ устроенъ шалашъ, приготовлены разныя 
пріятны я за н я т ія , снаряжены шлюбки ; и вс$ 
•ш о было тайна » которой не зналъ цикщо<



Наканунѣ і g Ію н я , E. E, предложилъ сдѣ
лать sa городомъ пикникъ. Всѣ обрадовались и  
начали приготовляться. На другой ден ь , въ 
воскресенье , рано утромъ покатились за городъ 
тел еги  , нагруженныя съѣстными припасами и 
посудою; а въ i l  часовъ зала въ домѣ E. Е. бы
ла полна гостей . Послѣ легкой закуски , дамы 
въ коляскахъ , а мущины пѣшкомъ отправились 
къ рѣкѣ, гдѣ насъ ожидала небольшая Флотилія. 
На шлюбкѣ, назначенной для дамъ, гребцы бы
ли въ полукафтанахъ и въ шляпахъ съ лентам и, 
а на двухъ другихъ въ красныхъ рубашкахъ. 
Когда всѣ усѣлись, т о  пѣсельники, въ особой 
лодкѣ, грянули свою обычную пѣсню : Bnußb
по м а т уш к а  по Волга  ; кормовые вскрикнули : 
от валивай ! —  и шлюбки поплыли внизъ по 
рѣкѣ Вяткѣ , качаясь на волнахъ , вздымаемыхъ 
Попутнымъ вѣтромъ. По приближеніи къ на
значенному мѣсту, издали послышалось пѣніе — 
и вотъ изъ пролива, раздѣляющаго посрединѣ 
рѣки два острова, медленно подвигалась къ-намъ’ 
на встрѣчу большая лодка съ поселянками въ; 
праздничныхъ нарядахъ.

Шлюбки наши одна за другою вошли въ сей 
самый проливъ, и глазамъ нашимъ предста
вилась довольно высокая гора, на которой с т о 
яла раскрашенная палатка, съ развѣваюіцимся 
Флагомъ. У самой пристани — колонна съ 
надписью : М илост и просимЪ. Въ палаткѣ
находилась закуска, обѣденный же столъ былъ 
Накрытъ въ шалашѣ. По всходѣ на гору > всѣ 
занялись обозрѣніемъ прекраснаго мѣстоположе
нія и вскорѣ собрались къ обѣду. Tpaneàa не 
обременялась излишествомъ и не имѣла недо
статк а ; не было дорогихъ винъ > но -Сотернъ 
и другія изъ среднихъ не менѣе услаждали
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«кусъ. Во время сшола роперемѣнно играла 
музыка и гремѣли пѣсельники. Ш утки и ша
рады лились рѣкою , и доставляя удовольствіе 
и смѣхъ, не дали примѣтить , ч т о  уже про
шло т р и  часа. Послѣ коФе молодыя дамы 
и съ ними молодые кавалеры разсыпались по 
лѣснымъ тропинкамъ; другіе сѣли за карты , 
или забавлялись играми крестьянскихъ мальчи
ковъ, и смотрѣли на пляски поселянокъ, собрав
шихся на противулежапрй островъ.

Въ 7 часовъ вечера , послѣ мороженаго , Е. 
Е. предложилъ всѣмъ и дти  съ нимъ прогуливать
ся. Заняты е разговорами, мы непримѣтно спу
стились къ рѣкѣ, потомъ поднялись на холмъ, 
и въ небольшомъ лѣсочкѣ увидѣли искуственную  
Мѣльницу, передъ которою была аванъ - сцена, 
а противъ нея — ряды скамеекъ. Всѣ удивились и 
отвсю ду послышалось : »Не уже ли здѣсь будетъ 
т еа т р ъ  ! . . .« И въ самомъ дѣлѣ Е. Е. пригото
вилъ въ cw pnpußb  представленіе оперы М'ёлъ- 
цикЪ: Надобно сказать , ч т о  выборъ піесы со
отвѣтствовалъ и мѣсту , и случаю ; ибо холмъ 
былъ покрытъ народомъ , стекшимся изъ ближ
нихъ селеній. Изумленные поселяне не знали 
мѣры удовольствію : т о  занимала ихъ музыка, 
шо наряды дамъ , т о  представленіе, сходное съ 
своими нравами — и дИти природы  никакъ не вѣ
рили, чтобъ ссора актеровъ была не вправду. 
По окончаніи спектакля всѣ возвратились назадъ 
и послѣ чая пили за здоровье любезнаго хозяина, 
столь иного пекущагося объ удовольствіи обще
ства» Въ сіе время было пущено нѣсколько ра
кетъ и одинъ изъ гостей  отъ лица всѣхъ п р и сут
ствовавшихъ поднесъ Е. Е. слѣдующіе сти хи  :

Блаженъ, кшо съ искреннимъ участьемъ
Живетъ для радости другихъ у



1 1 1

К то веселъ ихъ весельемъ, щастьемъ ;
К то всѣмъ пожертвуетъ для нихъ !
Такъ ты  , добру по сердцу вѣрной ,
Желаешь насъ одушевить 
Любовію нелицемѣрной , —
Союзомъ дружбы оградить !
Исполнилъ ты  свои желанья :
Здѣсь насъ для радости собралъ 
И наши рѣдкія свиданья 
Въ одно прекрасное сліялъ.
Благодаримъ тебя душою 
За твой усерднѣйшій призывъ :
Мы веселы всегда съ тобою ;
Будь съ нами ты  всегда щастливъ !

Между тѣмъ время приближалось къ и  ча
самъ и гости , по узкой тропинкѣ черезъ густой  
лѣсъ йриШлй на поле , на которомъ стояла но
вая палатка) а передъ нею также ряды скамеекъ; 
здѣсь было мимическое представленіе *— Смерть- 
Н оцебу  , пр іятно занявшее насъ на полчаса. 
Послѣ т о го  всѣ отправились къ ближайшей де
ревнѣ , у которой дожидались экипажи) и всѣ,* 
исполненные чистѣйшаго удовольствія, поѣха
ли домой.

Таковъ былъ нашъ сельскій праздникъ, укра
шенный дружествомъ и веселіемъ. Ж изнь на
ша кратка , а щ астіе въ ней еще короче. Не 
много дано намъ въ удѣлъ радостныхъ дней — 
и скажемъ съ п р и зн ател ьн остію , ч т о  сей день 
■будетъ всегда памятенъ сердцу и по вспомина
нію о хозяинѣ, и по всеобщему удовольствію. 
При семъ случаѣ не вольно сдѣлаешь замѣчаніе, 
ч т о  единодушіе — истинны й источникъ обще
ственнаго благосостоянія.;; ибо тогда  пр іятное  
для одного стан ови тся  пріятнымъ для всѣхъ. 
Гдѣ болѣе однообразія въ мыслямъ и желаніяхъ ;
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гдѣ другъ къ другу хринятъ  прямое уваженіе ; 
гдѣ смѣлость обращенія украшена воспитаніемъ 
и правилами : тамъ жизнь веселѣе ß любовь
ближе къ сердцу 3 друж ество тѣснѣе и радушіе 
очевиднѣе.

Алексѣй ЕмичевЪ , житель В ят ки.
29 Іюня , IÔ3 2 ,

В ят каа

Па  р и ж с к і я  м о $ и •

Свадебные наряды отличаются нынѣ отмѣнною про« 
стотою  , принадлежащею къ хорошему вкусу. Недавно 
мы видѣли свадебный нарядъ, состоящій изъ тюлеваго ре« 
денгота , вышитаго и подбитаго бѣлою объярью. Спереди 
нѣсколько бантовъ; двойная пелерина съ зубцами вокругъ; 
цетвероугольный отлажной воротничокъ оставлялъ боль
шую часть шеи открытою. На головѣ вуаль былъ распо
ложенъ т а к ъ , что составлялъ какъ бы оборку чепчика, 
упадающую на вѣнокъ изъ померанцовыхъ цвѣтовъ (fleurs 
d’oranges)^ надѣтый полукружіемъ очень близко ко лбу.

— Другой свадёбный нарядъ состоялъ въ платьѣ 
изъ Англійскаго кружева , съ длинными рукавами ; не смо- 
т р я  на свою-пышность , сей нарядъ отличался какою -то  
простотою . Ш итье, колоннами, идучи отъ  пояса до руб
ца , постепенно расширяется ; кружевный вуаль былъ рас
положенъ довольно низко , въ полугре^еской прическѣ. Вѣ
нокъ блѣдно - розовыхъ розъ , безъ листьевъ , перемѣшивал
ся съ померанцовыми цвѣтами, и былъ надѣтъ ко лбу на 
гладкихъ волосахъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Платье гроденаплевое ; шляпка изъ пальдери. Платье 

дитяти  батистовое.

П Е Ч А Т А Т Ь  Д О З В О Л Я Е Т С Я ,  
аъ тѣмъ чтобы , по опшечашаніи, были представлены въ Ценсур- 
■ыи Комитетъ трн  экземпляра. Москва. Августа 14 го дня. 1832 г.

Цензоръ Николай Лазаревъ.
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

П р е д р а з с у д к и .

Въ нашемъ просвѣщенномъ вѣкѣ мы видимъ 
многихъ съ жаромъ возстающихъ противъ пред
разсудковъ. Они противны  каждому и каждый 
желалъ бы и стр еби ть  ихъ въ другомъ, полагая, 
ч т о  онъ сего порока чуждъ , тогда  какъ и самъ 
зараженъ имъ.

Какъ часто случается намъ , при доброй и 
образованной душѣ, по неосм отрительности , или 
слѣдуя предразсудку, впасть въ заблужденіе! Какъ 
мы часто опечаливали и огорчали пренебреже
ніемъ тѣхъ , которыхъ надлежало бы п о ч т и т ь  и 
уважить ! Сколь ничтожнымъ представляемъ мы 
въ своемъ воображеніи слово н и щ ій , а напро-
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шивъ , какого рода п оч тен іе  возбуждается вѣ 
насъ при словѣ : богачъ ! К т о  ни говори, ч то
онъ отъ  подобныхъ предразсудковъ свободенъ , 
но п усть  только сцена перемѣнится ; пусть  
судьба т о г о  же богача облечетъ въ рубище —• 
и онъ т отч асъ  содѣлается предметомъ нашего 
презрѣнія ; всѣ изъявленія прежняго почтенія  
и уваженія и сч езн утъ , какъ метеоръ.

П усть знатны й человѣкъ в ступ и тъ  въ су
пружество съ такою  женщиною, которая ниже 
его состоян іем ъ , которая не имѣла никакого 
воспитанія и не одарена никакими хорошими 
качествами ; но какъ скоро она явится въ свѣтѣ 
съ блескомъ своего новаго состоянія: т о  всѣ
обратятъ  на нее вниманіе ; всякой поспѣшитъ 
заслужить ея ласки ; стан утъ  удивляться ея 
красотѣ, тал ан там ъ , и п ок аж ется, ч т о  въ са
момъ дѣлѣ она обладаетъ всѣми достоинствами.

мЭтой модѣ я подражать не буду ; она не 
хороша и не удобна ; ее изобрѣла только одна 
истощ енная Фантазія“ — такъ часто говоримъ 
мы ; Но вскорѣ потомъ переходимъ на сторону  
эт о й  моды, одѣваемся подобно тѣмъ, надъ к ото
рыми недавно смѣялись, и находимъ э т у  же 
моду прекрасною ; шутимъ надъ прежнимъ по
кроемъ нашихъ платьевъ , и вмѣстѣ съ модою 
перемѣняется и воображеніе наше.

Слыша окомъ нибудь, ч т о  онъ развратный  
человѣкъ, мы уже и признаки разврата ч и та
емъ на лицѣ его , а особливо когда къ сужденію  
нашему присовокупится еще личная ненависть.



Когда въ какомъ - либо небольшомъ городѣ 
насъ приглашаетъ къ себѣ живущій тамъ пышно 
и роскошно : какъ э т о  утѣш аетъ насъ ! Всѣ ме
бели и вещи въ домѣ его кажутся намъ удиви
тельными ; все находимъ превосходнымъ. П рі
ѣзжаемъ въ столицу и спустя  нѣкоторое время 
опять возвращаемся въ т о т ъ  же городъ и въ 
т о т ъ  же домъ : какое превращеніе ! все уже
т у т ъ  обыкновенно ; ни что уже насъ не уди
вляетъ , н и что не занимаетъ , х о т я  все здѣсь 
т о  ж е , ч т о  и было , безъ малѣйшей перемѣны.

Видимъ молодыхъ дѣвушекъ ; одна изъ нихъ 
прелестнаго лица , стройной т а л іи , и необык
новенной ловкости : т отч асъ  заключаемъ , ч т о  
она должна быть извѣстной Фамиліи ; но гово
рятъ намъ, ч т о  э т о  сиротка , не имѣющая ни
какой собственности  — и въ т у  же м и нуту ка
к о е-т о  невольное чувство заставляетъ н а с ъ ....  
не находить уже въ ней т о г о , ч т о  за м инуту  
передъ тѣмъ находили съ такимъ удовольствіемъ.

Видимъ входящую въ общество назнакомую 
женщину. Одежда ея , скромная и со вкусомъ,  
вмѣстѣ съ красотою лица обращаетъ на себя 
всѣ взоры ; мущины бѣгаютъ за нею ; женщины  
шепчутъ одна другой на ухо, спрашивая съ любо
пытствомъ, кто э т о  ? наконецъ узнаю тъ и гово
рятъ тономъ сожалѣнія, ч т о  она недавно пріѣ
хала изъ деревни, и ч т о  по случаю см ерти роди
телей своихъ и потери  имѣнія будетъ ж ить  
въ городѣ у родственниковъ на ихъ содержаніи. 
Любопытство превращается въ пересуды : жен
щины заблаговременно выводятъ ея родословную; 
замѣчаютъ, ч т о  бѣдная сирота одѣвается но
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по состоянію , ч т о  она должна быть въ общ ест
вѣ смиреннѣе и боязливѣе. Окружающій ее рой 
молодёжы до тѣхъ поръ преслѣдовалъ е е , пока 
не узналъ о ея бѣдности , и рѣдкій изъ нихъ 
Не сказалъ: »Ж аль, ч т о  такъ хороша и ни
чего не. имѣетъ.«

Молодый человѣкъпрекрасны й собою , яв
ляется въ залѣ, гдѣ общ ество собирается къ 
танцамъ : всѣ лю бопы тствую тъ зн аш ь, кто
онъ таковъ ; по нѣкоторомъ времени дохо
дитъ со общаго свѣдѣнія, ч т о  отецъ его не 
богаты й , но трудолюбивый человѣкъ ; въ сы
нѣ оказалось дарованіе , и одинъ ученый при 
"Университетѣ не имѣя собственныхъ дѣтей, 
взялъ его къ себѣ , воспиталъ и образовалъ ; т е 
перь молодой человѣкъ содержитъ собственны
ми трудами себя и мать свою. Сія роковая 
вѣсть охладила все собраніе, въ которомъ моло- 
даго человѣка уже не замѣчаютъ. — Дѣвушка, 
танцовавшая съ нимъ и думавшая , ч т о  онъ изъ 
хорош ей Фамиліи, съ обидною вѣжливостію уда
ляется отъ  него , и уже не видитъ въ немъ 
тѣ хъ  д ост ои н ст в ъ , которыя видѣла сначала. 
Сначала незнакомецъ былъ приглашенъ въ первую 
п а р у , а теперь едва и въ три дцатой  имѣетъ 
мѣсто , и развѣ кто изъ сожалѣнія промолвитъ 
къ нему слово.

Къ прогуливающимся дамамъ, въ окрестно
стя хъ  В***, подходитъ бѣдная женщина, держа 
на одной рукѣ тощ ее, въ рубище завернутое дитя, 
а въ другой узелокъ всего своего имущества , и 
проситъ милостыни; на вопросъ: откуда и детъ , 
и к met она ? отв ѣ ч аетъ , ч т о  мужъ ея въ по
слѣднее время убитъ. »Оставшись съ младен-



цемъ безъ всякаго состоянія ,“ говоритъ н ен а
стная «иду къ роднымъ , въ надеждѣ имѣть у 
нихъ пристанищ е.“ Одна изъ дамъ , будучи 
тр он ута  ея положеніемъ , сказала : »Если бы не 
ребенокъ, т о  я могла бы взять т еб я  къ себѣ въ 
какую нибудь должность.“ Ахъ ! сударыня ! — 
сказала бѣдная женщ ина, проливая горькія сле
зы — э т о т ъ  ребенокъ составляетъ все мое утѣ 
шеніе, напоминая мнѣ т о г о , котораго я любила 
болѣе жизни ! — и съ этимъ словомъ нѣжно поцѣ
ловавши ребенка , пошла въ путь  свой. »Какъ 
можетъ она цѣловать безъ отвращенія эт аго  
блѣднаго , тощ аго и въ такихъ рубищахъ ребен
ка ?“ воскликнула одна изъ дамъ.

Милостивая государыня ! пусть э т о  самое 
дитя будетъ поднесено вамъ въ богато - убран
номъ платьѣ ; тогда  каждая изъ васъ вѣрно ска
ж етъ , ч т о  такой прекрасной малютки въ ж из
ни своей не видала.

Подобные примѣры , а болѣе всего познаніе 
собственнаго своего сердца и сокровенныхъ въ 
немъ недостатковъ да научатъ насъ быть сни
сходительными къ слабостямъ и ошибкамъ , вся
кому изъ насъ свойственнымъ , внимательными 
къ себѣ и да удержатъ отъ  тѣхъ пересу
довъ , которые очень часто заставляю тъ насъ 
краснѣться даже и безъ свидѣтелей !

( Съ Польскаго изъ сошнепін Богушевніа.)
Ант оній ІП иланскій.

3 М арта 18З2.
Ром ны .



п  а  р  it ж

Парижъ ! городъ очарованій, гдѣ взоръ — 
судья , гдѣ наружность —  царица ; гдѣ красота 
въ ловкости, поведеніе въ пріемахъ , умъ въ 
хорошемъ вкусѣ ; гдѣ притязанія измѣняютъ 
естеств ен н ость  веіцей ; гдѣ самый отличный 
человѣкъ сты ди тся  своихъ первоначальныхъ ка- 
чествъ и усиливается подражать совершенно про
тивоположнымъ свойству его; гдѣ жизнь — про
должительная борьба между характеромъ врож
деннымъ и характеромъ принимаемымъ ; гдѣ каж
дый безпрестанно притворствуетъ  ; гдѣ глубо
кій умъ хочетъ  быть легкимъ, а легкій пе
дантскимъ ; гдѣ каждый живетъ другими при 
собственномъ б о га т ст в ѣ , подражаетъ т о м у , 
к то  его копируетъ, и часто беретъ въ зай
мы нарядъ , у него же украденный. Городъ ве
ликихъ дурачествъ и невинныхъ лукавствъ ! 
никто не можетъ войти въ твою  ограду безъ 
т о г о , чтобы  не раздѣлить съ тобою  твоего  
сумазбродства , и не подвергнуться всѣмъ пре
вращеніямъ су ет н о ст и  , тщеславія и безраз
судности !

(H ßb Le Lorgnon.)



А л ь б о м ъ .

Отъѣздъ Альфонса Ламартина на Востокъ 
служитъ предметомъ всеобщихъ, разговоровъ и 
модною новостью въ Парижѣ. Ламартинъ ѣдетъ  
съ женою , успѣшно занимающеюся искуствами 
и л и ттер атур ою  , и съ десяти  - лѣтнею е д и н 
ственною дочерью , Юліею ; сверхъ т о г о  
имѣетъ еще тр ехъ  спутниковъ, между к ото
рыми находится Евгеній Сю , извѣстный свои
ми л и ттературны м и произведеніями , и одинъ 
изъ ученѣйшихъ докторовъ въ Сѣверныхъ Депар
там ентахъ . Они направляютъ п уть  свой спер
ва къ К онстантинополю  , и къ прекраснымъ бе
регамъ Босфора и Сиріи; дости гн утъ  Іеруса
лима , Ливана, Пальмиры и Бальбека , если до
п устя тъ  Арабы ; о т т у д а  отправятся въ Еги
петъ вверхъ по Нилу до Ѳивъ , и будутъ пред
принимать по пустынямъ любопытныя стр ан 
ствованія. Ламартинъ увидитъ пирамиды, Дан- 
дерахъ , и проч. Онъ проведетъ зиму въ Смирнѣ ; 
весною п у ст и т ся  снова въ м ор е, объѣдетъ 
острова Архипелага , Грецію , М альту и Сици
лію , и Адріатическимъ моремъ приплыветъ въ 
Венецію.

«Вотъ планъ моего отважнаго п у т еш ест 
вія говоритъ самъ Ламартинъ ; »вѣроятно , я 
»не буду описывать его ; посѣщаю сей обшир-
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»ный т еа т р ъ  священныхъ и политическихъ про- 
5>исшествій древняго міра для т о го  * чтобъ ис
ткать тамъ вдохновеній ; и если поэзія найдетъ 
Э5ДЛЯ себя новыя впечатлѣнія* т о  я заключу ихъ 
?>въ мысляхъ * чтобы  потомъ озарить ими нѣ
сколько л и ттер атурн ую  будущность свою.“

Г-нъ Ламартинъ остановился на нѣкоторое 
время въ Мерселѣ * и былъ принятъ въ семъ 
городѣ со всѣми почестями * которыя заслужи
ваетъ чистымъ и высокимъ талантомъ своимъ. 
Ламартинъ воздалъ сему благородному госте
пріимству піитическимъ прощанъемЪ .

Л  d і е к*

Si j’abandonne aux plis de la voile rapide 
Ce que m’a fait le ciel de paix et de bonheur ;
Si je confie aux flots de l’élément perfide 
Une femme y un enfant y ces deux parts de mon coeur; 
Si je jette à la mer y aux sables * aux nuages 
Tant de doiix avenirs , tant de coeurs palpitans 9 
D’un retour incertain sans avoir d’autres gages 

Qu’un mât plié par les autans ;

Ce n’est pas que de l’or l’ardente soif s’allume 
Dans un éoeur qui s’est fait un plus noble trésor;
Ni que de son flambeau la gloire me consume 
De la soif d’un vain nom plus fugitif encor ;
Ce n’est pas qu’en nos jours la fortune du Dante 
Me fasse de l’exil amer manger le sel ,
Ni que des factions la colère insconstante 

Me brise le seuil paternel.
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Non, je laisse en pleurant y aux flancs d’une vallée , 
Des ârbres charges d’ombre , un champ , une maison 
De tièdes souvenirs encor toute peuplée ,
Que maint regard ami salue à l’horizon#
J’ai y sous l’abri des bois ? de paisibles asiles 
Où ne retentit pas le bruit des factions ?
Où je n’entends , au lieu des tempêtes civiles ,

Que joie et bénédictions.

Un vieux père entouré de nos douces images 
Y tressaille au bruit sourd du vent dans les créneaux  ̂
Et prie y en se levant ? le maître à,es orages 
De mesurer la brise à l’aile des vaisseaux ;
De pieux laboureurs 5 des serviteurs sans maîtres j 
Cherchent du pied nos pas abscns sur le gazon ,
Et mes chiens au soleil couchés sous nia fenêtre , 

Hurlent de tendresse à mon nom#

3’ai des soeurs qu’allaita le même sein de femme , 
Rameaux qu’au même tronc le vent devait bercer ;
J’ai des amis dont l’arae est du sang de mon ame , 
Qui lisent dans mon oeil et m’entendent penser j 
J’ai des coeurs inconnus y où la muse m’écoute ; 
Mystérieux amis à qui parlent mes vers ^
Invisibles échos répandus sur ma route 

Pour me renvoyer des concerts !

Mais Fame a des instincts qu’ignore la nature 9 
Semblables à l’instinct de ces hardis oiseaux 
Qui leur fait, pour chercher une autre nourriture9 
Traverser , d’un seul vol, l’abîme aux grandes eaux#
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Que vont-ils demander aux climats de l’aurore ?
Nont-ils pas sur nos toits de la mousse et des nids ?
Et des gerbes du champ que notre soleil dore ,

L’épi tombe pour leurs petits.

Moi, j’ai comme eux le pain que chaque jour demande  ̂
J’ai comme eux la colline et le fleuve écumeux ;
De mes humbles désirs la soif n’est pas plus grande ,
Et cependant je pars et je reviens comme eux !
Mais comme eux vers l’aurore une force m’attire ,
Mais je n’ai pas touché de l’oeil et de la main 
Cette terre de Cham y notre premier empire ,

Dont Dieu pétrit le coeur humain.

Je n’ai pas entendu dans les cèdres antiques 
Les cris des nations monter et retentir ?
Ni vu du haut Liban les aigles prophétiques 
S’abattre au doigt de Dieu sur les palais de Tyr 5 
Je n’ai pas reposé ma tête sur la terre 
Où Palmyre n’a plus que l’écho de son nom ,
Ni fait sonner au loin sous mon pied solitaire 

L’empire vide de Memnon.

Je n’ai pas entendu du fond de ses abîmes 
Le Jourdain lamentable élever ses sanglots 5 
Pleurant avec des pleurs et des cris plus sublimes 
Que ceux dont Jérémie épouvanta ses flots;
Je n’ai pas écouté chanter en moi mon ame 
Dans la grotte sonore où le barde des rois 
Sentait au sein des nuits l’hyme la main de flamme 

Arracher la harpe à ses doigts.



Et je n’ai pas marché sur des traces divines 
Dans ce champ où le Christ pleura sous l’olivier ;
Et je n’ai pas cherché ses pleurs sur les racines 
D’où les anges jaloux n’ont pu les essuyer !
Et je n’ai pas1 veillé pendant des nuits sublimes 
Au jardin où y suant sa sanglante sueur,
L’écho de nos douleurs et l’écho de nos crimes 

Retentirent dans un seul coeur.

Et je n’ai pas couché mon front dans la poussière 
Où le pied du Sauveur en partant s’imprima ?
Et je n’ai pas usé sous mes lèvres la pierre 
Où , de pleurs embaumé , sa mère l’enferma ;
Et je n’ai pas frappé ma poitrine profonde 
Aux lieux où j par sa mort conquérant l’avenir ,
Il ouvrit ses deux bras pour embrasser le monde,

Et se pencha pour le bénir.

Voilà pourquoi je pars , voilà pourquoi je joue 
Quelque reste de jours inutile ici-bas.
Qu’importe 5ur quel bord le vent d;hiver »secoue 
L’arbre stérile et sec et qui n’ombrage pas !
L’insensé ! dit la foule. — Elle - même insensée !
Nous ne trouvons pas tous notre pain en tout lieu ;
Du barde voyageur le pain c’est la pensée ;

Son coeur vit des . oeuvres-de JDieu !

Adieu donc, mon vieux père, adieu, mes soeurs éhéries, 
Adieu , ma maison blanche à l’ombre du noyer ,
Adieu, mes beaux coursiers oisifs dans mes prairies 9 
Adieu j mon chien fidèle , hélas ! seul au foyer l



Votre image me trouble et me suit comme l’ombre 
De mon bonheur passé qui veut me retenir ;
Ah ! puisse se lever moins douteuse et moins sombre 

L’heure qui doit nous réunir !

Et toi terre y livrée à plus de vents et d’onde 
Que le frêle navire où flotte mon destin !
Terre qui porte en toi la fortune du monde,
Adieu ! ton bord échappe à mon oeil incertain ! 
Puisse un rayon du ciel déchirer le nuage 
Qui couvre trône et temple et peuple et liberté,
Et rallumer plus pur sur ton sacré rivage 

Ton phare d’immortalité !

Et toi j Marseille, assise aux portes de la France y 
Comme pour accueillir ses hôtes dans tes eaux ,
Dont le port sur ces mers ? rayonnant d’espérance , 
S’ouvre comme un nid d’aigle aux ailes des vaisseaux , 
Où ma main presse encor plus d’une main chérie y 
Où mon pied suspendu s’attache avec amour,
Reçois mes derniers voeux en quittant la patrie ,

Mon premier salut au retour !



С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

С о ж а л ѣ н і е .
Какъ жаль мнѣ , что судьба въ Никольскомъ 

Меня не допустила быть !
Тамъ могъ бы сердцемъ я  пожить :
А на пути юдольномъ скользкомъ 
Такъ рѣдко удается намъ 
Веседье, сердцу безъ измѣны!
Въ Никольскомъ былъ , мечтаю , храмъ 
И Таліи , и Мельпомены :
Гдѣ ты  ( * ) , тамъ Музы , Аполлонъ 
И Граціи всегда съ тобою ! . . .
Но какъ же и онѣ , и онъ 
Осиротѣли вдругъ душою ,
Умомъ и сердцемъ въ храмѣ томъ,
Гдѣ ты  былъ ревностнымъ жрецомъ!
Такъ ! дѣло мастера боится !
Въ театрѣ  нынѣ я боюсь ,
Чтобъ сплиномъ мнѣ не заразиться — 
Ужасной скукою томлюсь ,
И сожалѣю. . . . но въ Никольскомъ 
Надѣюсь, рано-ль , поздно-ль, быть —
И о пути юдольномъ скользкомъ 
Въ объятьяхъ нѣги позабыть !

Сокольники.

( * ) Хозяинъ села Никольскаго.
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Къ портрету П. Ж. З олотарева , 

Полуденному мной отъ внуковъ его.

Мужей великихъ взоръ для насъ 
Есть наилучшая бесѣда !
Бошъ , внуки ! образецъ для васъ :
Во всемъ достойны будьте дѣда !

К Ъ С О С fr» Д К  fr.

При посылкѣ водевиля : Встрѣга
въ гавани.

Вотъ новый водевиль сосѣдкѣ * Филомелѣ.
Быть можетъ , онъ ее найдетъ 
Съ мечтаньями — еще въ по стелѣ- ;

Быть можетъ > приведетъ 
На память сердца гавань щастья ,
Откуда вскорѣ вихрь ненастья 
Умчитъ блаженныхъ дней ладью 
Въ безбрежный Океанъ печали ! . . .
Ахъ ! если бы мнѣ Музы дали 

Волшебный талисманъ , которымъ бы свою 
Утѣшить могъ я Филомелу ,
И въ грудь ея осирогпѣлу 
Излить спокойствія бальзамъ :
Какъ былъ бы іцастливъ самъ !
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Это онъ , или недовтьдолѵый.
Метафизическихъ стиховъ 

Изобрѣтатель нашъ сталъ громокъ !
Они всѣ сотканы изъ сновъ ,
Изъ звѣздогскъ и незнакомокъ,
II ткутся сряду десять лѣтъ —
И тонко так ъ , какъ паутина;
Таинственны, какъ лунный свѣтъ,
Иль какъ закрытая картина. —
Художникъ окружилъ станокъ 
Своихъ издѣлій облаками ,
II тамъ , какъ непостижный рокъ ,
Играетъ бренными умами. • • •

М о л ъ а н і е »
Тирсъ такъ молчитъ краснорѣчиво , 

Что должно-бъ провести ему 
Вѣкъ цѣлый молчаливо —

Изъ уваженія къ уму.

С ѣ т о в а н і е .

Какъ не надолго , о любовь !
Твои восторги, упоенье 
Волнуютъ сердце , душу , кровь !
Еще одно — одно мгновенье,
И мы спокойны , -хладны вновь!
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п  a p  и fie с к і /і м о fl ы.

Прекраснѣйшія шали нынѣ изъ Индійской кисеи , вы
шитыя цвѣтнымъ шелкомъ* Мы видѣли одну шаль этаго 
рода съ Турецкими пальмами вокругъ, зеленаго, зологпаго 
и чернаго цвѣта : э т а  смѣсь цвѣтовъ отмѣнно красива.

— Соломенныя прозрачныя шляпки на всѣэръ дамахъ — 
отъ  самой знатной до самой послѣдней. Но между тѣмъ 
замѣчено , что шляпки изъ Итальянской соломы , сшитой , 
предпочитаются имъ.

— Шляпки - капоты изъ бѣлаго крепа, обшитыя рю
шемъ изъ блондоваго тюля (tulle - blonde) , надѣваются по 
утрамъ. Подъ сими шляпками маленькій чепчикъ, также 
съ рюшемъ , окружающимъ лицо. Волосъ невидно совсѣмъ.

— Колокольчики розовые или голубые преимуществен
но употребляются на шляпки.

— Дѣлаются маленькіе утренніе чепчики, называемые 
à l’anglaise. Они батистовы е, отдѣлываются тюлевымъ 
рюшемъ съ двойными петельками и похожи на дѣтскіе 
чепчики*

Изъясненіе картинки при семъ No.

Прическа, убранная натуральными цвѣтами. Пень
юаръ изъ органди. Платье подъ низомъ гроденаплевое.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ тѣмъ чтобы, по ошпечашаніи, бы ли представлены  въ ІДенсур- 
ныи Комитетъ тр и  экземпляра. Москва. А в гу ста  22 го дпя, 1852 г.

ЦепсорЪ Николай Лазаревъ.



л т <^j{sS .





( Г О Д Ъ  X.)
No 36. — Ч. X X X IX . 129 СЕН ТЯБРЬ 483а.

Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

Л е о п о л ь д ъ  С п е н с е р ъ .
Знамениты е скульпторы и живописцы со

брались однажды у г-жи Фелицины ; стали  
говорить о монументѣ для Дантовой гроб
ницы у на сооруженіе котораго Папа вызы
валъ художниковъ. Какой славный предметъ  
для разсужденій !

Ученѣйшіе подавали свое мнѣніе прежде 
другихъ. »Надобно^« говорили они «чтобы  поэтъ  
Флорентинскій стоялъ увѣнчанный звѣздами, 
съ книгою въ рукахъ , между И таліею  3 вручаю
щею ему мечъ \ и П оэзіею  3 подающею ему 
пальму.»

Э т а  мысль найдена превосходною.
Другіе Находили, ч то  приличнѣе предста

вить Д анта сидящимъ, и ч то  поэты  не имѣ-

г
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ю тъ привычки р аботать  сто я . И  такъ не луч
ше л и , чтобъ онъ сидѣлъ въ Академическихъ 
креслахъ ?

Но одинъ замѣтилъ неудобность предста
вить П о эт а  съ книгой въ рукахъ, ибо сія книга 
должна быть или его произведеніе, или сочине
ніе другаго. Сіе послѣднее обстоя тел ьство не
прилично столь славному П о эт у  ; а въ первомъ 
случаѣ посшраждетъ скромность знаменитаго 
Автора.

Всѣ нашли э т о  замѣчаніе весьма справедли
вымъ. Чѣмъ же замѣнить книгу въ рукахъ 
Д анта ?

Лирою, арФою> отвѣчали иные ; трубою  Сла
вы, говорили другіе.

Но какъ всѣ предлагали свои инструм ен
т ы  , т о  каждый доказывалъ преимущество 
своего.

Спенсеръ молчалъ во время всего эт а го  раз
говора. «Нѣтъ ли въ жизни П о эт а  какой - либо 
черты  , которая бы живо оказывала весь харак
тер ъ  его ?« сказалъ наконецъ Спенсеръ : «Дантъ 
былъ писатель , воинъ и богословъ. Если онъ 
не могъ поддержать своего доказательства ме
чемъ ; т о  сти хъ  , раскаленный въ пылкомъ умѣ 
е г о , производилъ еще большее дѣйствіе.

«Слушайте !
«Д ан тъ , утомленный однообразіемъ своихъ 

вдохновеній, волненьемъ ГельФовъ и БКибелиновъ, 
хотѣлъ возбудить въ себѣ чувство, совершенно 
новое. Ни нѣжныя ласки его Беатриксы., ни 
блескъ Флорентинскаго солнца не могли доволь
но сильно п отр я сти  воображеніе П оэта  ; онъ 
хотѣлъ испы тать т у  любовь, которою  йаслаж-
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даются на небѣ , и страданія , какія могутъ  
быть ВЪ ЯДѢ ? На землѣ ОНЪ ч у и с ш о о п а л и  с с Он 
такъ далеко отъ  сихъ мысленныхъ ощущеній. 
Одинъ Историкъ говоритъ , будто онъ принялъ 
столь сильное усыпительное, ч т о  имъ овладѣлъ 
на сорокъ восемь часовъ летаргическій сонъ. 
Пробудивпіись, Д антъ  закричалъ : Я  былЪ вЪ
ад-ё ! я видИлЪ его !

«Для чего не избрать эт о й  м и н уты , чтобъ  
представить нашего П оэта  ? Каікое выраженіе 
художникъ можетъ дать его усыпленнымъ чер
тамъ, когда ему представляется весь адъ!Капаней, 
проклинающій небеса , которые онъ не можетъ  
видѣть за пламенемъ ; Графъ Уголинъ ; отрѣ
шенный отъ  церкви МенФруа ; Фарината , с т о 
ящій на своемъ гробѣ, ругающійся надо всемъ и 
ужасающій грѣшниковъ ! Какую ужасную поэзію  
отчаянія рѣзецъ художника н ач ер ти тъ  на су
дорожныхъ губахъ, въ полуотверсты хъ глазахъ, 
на воздымающейся груди П оэта! Надобно ли со
ставить группу ; пусть  у ногъ Д анта будетъ  
Беатрикса , ожидающая пробужденія , со слеза
ми и отчаяніемъ. Двѣ минуты  въ расположеніи 
у художника : т а , въ которую Дантъ видитъ 
адъ ; другая , когда пробудившись , онъ устр ем 
ляетъ взоръ свой на Беатриксу. Какая удиви
тельная противуположность между сими двумя 
лицами : одно, еще исполненное ужаснаго видѣ
нія ; а другое внимательное и прекрасное. 
Состраданіе , поэзія , идеалъ/t все въ эт о й  кар
тинѣ ! Скорѣй рѣзецъ ! Я извлеку жизнь изъ 
мрамора.«

Фелицина в стаетъ  со гнѣвомъ и дѣлаетъ знакъ, 
по которому выводятъ Спенсера изъ дому.

Онъ отошелъ на двадцать шаговъ, какъ под
бѣгаетъ къ нему высокій мущ ина, блѣдный, съ

3 6 *



Венеціанскою Физіономіею ; обнимаешь его со 
слвяами и говпрпшг î „Я слышалъ твои вос
торженныя рѣчи, и понялъ т е б я ;  т ы  плакалъ: 
т ы  ар ти стъ  ! Великій ваятель ! твои  движенія 
влагали жизнь въ мраморъ ; я слушалъ и самъ 
былъ готовъ одушевить его. Я б о гатъ , а ты  
бѣденъ : прими отъ  меня э т и  пятьдесятъ  луи
доровъ ; я завтра ѣду ко двору Тосканскаго Дю
ка. Прощай, братъ І Я не забуду теб я  !«

Спенсеръ не могъ скоро оправиться отъ  
удивленія. Онъ былъ прогнанъ ; но ч т о  зна
читъ  сіе маленькое нещ астіе въ сравненіи съ 
тѣмъ щастіемъ, ч т о  его поняли ! Заняты й сими 
мыслями , онъ идетъ по берегу Тибра, и слы
ш итъ , ч т о  кто - т о  утоп аетъ . Спенсеръ бро
сается  въ воду и вытаскиваетъ — молодую 
дѣвушку. »Зачѣмъ т ы  бросилась въ рѣку ?«

— Я бѣдна, и потом у не могу вы дти за 
любимаго мною человѣка. —

«Тебѣ нужно приданое
— Э т о  единственное средство. . . .  —
»Зачѣмъ т ы  не объявила эт а го  преж де,

чѣмъ рѣшилась утоп и ться  ? Надобнобъ было 
сперва перейти черезъ весь мостъ : можетъ
с т а т ь с я , щ астіе ожидало бы т еб я  тамъ. Вотъ  
деньги ; выходи за - мужъ ; а перваго своего 
ребенка назови Леопольдомъ, или Маріею.“ 
Сказавши сіе, онъ отдалъ за м инуту предъ тѣмъ 
полученную имъ сумму.

Прошло два года послѣ сего приключенія, 
и Леопольдъ жилъ на иждивеніи Римскихъ арти
стовъ. Всякій день на Аннонзіатской площади 
видѣли его съ собакою. Но потомъ Леопольдъ 
предался невоздержанію : только въ винѣ на
ходилъ нѣкоторое утѣ ш ен іе , или лучше ска-
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зашь заглушеніе страданій и не исполнивших
ся надеждъ.

Напослѣдокъ онъ возрашился изъ Рима въ 
Парижъ , такъ же г какъ нѣкогда отправился т у 
да — пѣшкомъ. Тогда - т о  онъ поклялся бы ть  
благоразумнѣе и предашься работѣ. Его бы хва
лили , уважали, и обожаемое имъ и ск уство , 
долженствовавшее усыпать цвѣтами его моло
дость, позлатило бы, по крайней мѣрѣ; его с т а 
рость. Увы! онъ уже состарѣлся !

Спустя нѣсколько времени ; въ темны й Ян
варскій день Спенсеръ умеръ съ голоду на со
ломенной постели своей ; и былъ похороненъ  
городомъ, т о  ест ь  — брошенъ въ общій 
ровъ.

Но — ужасный рокъ! — на другой день его 
смерти приходитъ на чердакъ, гдѣ жилъ ар
т и с т ъ , письмо изъ Венеціи, испещренное печашь- 
ми разныхъ государствъ, намѣченное красными, 
голубыми , черными линеичками , — письмо ,
заключающее въ себѣ сіи немногія строки : «Я 
умираю , и умираю не окончивши моей группы , 
самаго драгоцѣннаго произведенія своего ! Мнѣ 
говорили о Торвальдсенѣ, но Торвальдсенъ Нѣ
мецъ ; онъ имѣетъ г е н ій , но ему недостаетъ  
пламенности вашего воображенія ; и я отка
залъ ему. Въ цѣлой Европѣ вы одни м ож ете  
достойно окончить мою группу. С пѣш ите, 
Спенсеръ , спѣшите ! я умру спокойно !

»Прощай ! Б ратъ твой  — Канова.«

СЪ франц. К  —  а Н  — л JJ1  — а.



i 3 4

Мысли , характеры и портреты.

и К оры сть« — говоритъ остроумнѣйшая 
Французская писательница натего времени, С офія 
Ге — »корысть , сія проказа ( lèpre ) нынѣш
няго вѣка, п ости гаетъ  насъ при самомъ мла
денчествѣ , и мы ужасаемся , видя, ч т о  кро
шечныя головки начинаютъ счит ат ь  преж де, 
нежели думать.« Печальная истина !

*

М ожетъ ли процв-ётатъ Рускій языкъ , ко
гда въ хорошихъ или модныхъ обществахъ рѣ
шительно не услышишь ни одного Рускаго сло
ва ? Э таго мало : дамы наши ум ы ш ленно  пере
водитъ слово въ слово Французскія Фразы, если 
случ и т ся  сказать ч т о  - нибудь на Рускомъ язы
кѣ. »Для чего ?« Для т о г о  , чтобы  , по жалкой 
с у е т н о с т и , застави ть  думать васъ, будто  
иначе  говорить п о р уск ц  не умѣютъ ! . . .  Да
же и муіцины не сты дя тся  сказать : я считалЪ  
на васЪ. Даже , наконецъ , писат ели  не гово
рятъ  между собою въ обществѣ другимъ язы
комъ, кромѣ Французскаго, боясь — и не безъ 
причины — чтобы  не почли ихъ за худо - воспи
танныхъ.

*

»Карамзинъ сталъ въ первомъ ряду знамени
тѣйшихъ историковъ« —  сказано во Француз-
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скомъ журналѣ: le Constitutionnel (No іЗ , Октябрь) — 
»его и сторія  нравится Европѣ ; слѣдовательно 
будетъ нравиться и п отом ств у .“ Но ч т о  же 
Европа и потом ство заключитъ о современ
ныхъ соотечественникахъ Карамзина , желав
шихъ очернишь славу его ? . . .

Всего тя гостн ѣ е находиться съ тѣми людь
ми , отъ  которыхъ надобно п р я т а т ь  сердце.

*

Архенгольцъ въ своемъ путеш еств іи  по Ан
гліи разсказы ваетъ, ч т о  одинъ богатый Лордъ 
давалъ большія деньги прекрасной Англичанкѣ 
за дозволеніе расчесывать ея прелестны е воло
сы. — Не похожа ли э т а  стр ан н ость  о т ч а с т и  
на т о ,  ч т о  мы пресытясь изящными образцами 
поэзіи м инувш ей,, теребимЪ  языкъ боговъ для 
немощнаго удовольствія выражаться ори ги * 
налъно, вмѣсто свободнаго и естественн аго  
изліянія чувствъ и мыслей въ словахъ п о н я т 
ныхъ и приличныхъ ? . . .

*

Я не жалѣю п оч ти  не объ одномъ удоволь
ствіи въ матерьяльной жизни; ибо нѣтъ почти  
ни одного удовольствія , за которымъ не слѣ
довала бы скука , или ч т о  - нибудь хуже.

*
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Графъ * * * , внукъ знаменитаго Дѣда ,  ока
завшаго Царю и о т еч ест в у  безсмертны я услу
ги , говоритъ съ патріотическою  горестью : 
»Какіе теп ерь дворяне ? въ какомъ теперь со
стоя н іи  ‘ дворянство ? пріѣдешь на бѣгъ, уви
дишь прекрасную лошадь, спросишь: »чья?“ и
слышишь : купеческая. Попадаются глазамъ
славные сан и , лихая упряжка, богатая папона; 
спрашиваешь: »чьи?“ — купеческіе. В се , ч то  
ни встрѣтиш ь отмѣннаго на бѣгу , все —  ку
печеское. Право , больно !“ Хвала и честь  сія
т ельн ом у  п ат р іот и зм у  ! . . .

С окольники.

А л ь б о м ъ .

Мы имѣли удовольствіе получить, для напеча
танія въ своемъ Альбомѣ, слѣдующіе стихи , за ко
торые вѣрно поблагодарятъ вмѣстѣ съ нами и Чи
тательницы  наши.

L e  M é t é o r e .

Apollon a frémi sur son char éclatant ;
De sa tremblante main s’est échappé sa lyre :
Mercure a dit : Contre toi l’on conspire |
Un soleil, a paru venu de l’occident.
Une longue beauté, sous les traits d’un squelette 

Vient conduisant ce troupaillon ;
A ses cotés, la Discorde, en haillon,

Déclame en relevant tragiquemment la tête j



Sa bouche exhale une fétide odeur f 
Et lance un venin homicide ;

Et les plus fiers ont reculé d’horreur 
A son regard livide.

Prés d’elle on voit la Trahison ,
Mille et mille fois détéstable,
Tenant en lesse une sotte guenon ,

Qui souffle impudemment le mensonge éffroyable. 
Au second rang , ouvrant ün large bec , 

Regardez cette vieille Pie ,
Qui bavarde sans fin , qui croit chanter et crie , 

En fesant des sàlamalec ;
Deux autres avec elle ont formés le trio ,
Qui caquette et médit sans relâche $

On prendrait l’une pour. Jo :
Mais Jo , quand elle était vâche,

Elle conduit de l’oeil un maigre lévrier ,
Qui marche en tremblant devant elle j 
Qui, frappé, queréllé , n’ose pourtant crier,

Et lèche son maître femelle.
Mais que dire à présent du couple qui les suit ?

Le mâle ne mords pas , il grogne ,
Sa femelle, à la taille autrefois si mignone , 
L’excite au m al, et le rustre obéit 5 
Ils tirent avec peine une victime unique ; 
Honteux comme un vieux renard pris ,
On voit à son maintien moitié triste et comique 
Le peu de cas qu’il fait de ses nouveaux amis. 
Un jouvenceau qui fuit ce funeste appareil 

Est par eux relancé sans relâche ,
Il se débat ; on le happe , il se fâche 
Et malgré tous ses cris le voilà fait soleil ;
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Arrière a-t-il crié, frémissant de colère 
Et leur montrant du doigt le char de la Raison : 
Vous ne pouvez unir franchise et trahison , 
Tartuffes impuissants. Entendez - vous arrière ? 
L’arbre du sens commun s’offre sur leur passage ;

Le troupeau s’agite en tous sens ;
De l’arbre précieux il dédaigne l’ombrage 
Et se trouve privé de l’ombre du bon sens. 
Apollon, en riant, voit ces troupes débiles, 
j,Eh ! quoi ! ce sont là mes rivaux ?
„Mercure, avec un fouet chasse ces imbéciles liC 
Il dit ? croise les bras et leur tourne le dos ;
Mais assailli , poursuivi, par leur nombre ;
Il lance sur la tourbe un rayon éclatant :

Le faux soleil disparait en tremblant 
Et vient humilié se rejetter dans l’ombre ;

L’ombre sourit avec bonté 
Et présente à leurs faces blêmes,
Pour les faire rougir d’eux mêmes ,

Le miroir de la Vérité.
Ce fut pour tous ces foux un douloureux martyre 

Que l’ingénieuse fiction,
Car dans la glace on pouvait lire:

LA, SÉPARATION.
N *  * *.



С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Р О H f l  о .

Къ іпебѣ стрем л ю сь и мыслью и душ ою ;
Тебѣ въ нѣмомъ забвеньи предаю сь;

Всегда съ т о б о й  ; любимою м еч т о ю  

Къ т е б ѣ  стрем л ю сь .

Къ т е б ѣ  ст р е м л ю с ь , когда въ т о л п ѣ  и гр и в о й , 
Среди подругъ печальною кажусь :
О милый другъ ! съ т о с к о ю  молчаливой 

Къ т е б ѣ  стрем л ю сь .

Къ т е б ѣ  стр ем л ю сь . • • . Гдѣ т ы  , т о г о  не знаю  

Въ безвѣстны й край м еч той  перенош усь ;

Туда , мой другъ , огнемъ любви сгарая ,
Къ т е б ѣ  стрем л ю сь !

Ольга Крюкова

Р о м а н с ъ .

Посвящается А. Ф. Фот - Бртіой.
„Въ чемъ сердца р а д о ст и  прямыя ?

Въ чемъ т а й н а  щасдіья для души ?

Ч т о  л ьетъ  намъ ч у в ств а  въ грудь живыя ?
Чѣмъ здѣсь дни наши хорош и (*)

(* ) М олодая благородная дѣвица, живущая въ ст р ан ѣ  
знам енитой рожденіемъ двухъ знамениты хъ П оэтов ъ  на 
ш ихъ, въ Симбирскѣ, йзд .



Я  не спрош у , когда л е т а е т ъ  

П релестн ы й  голосъ надо мною ,  
И , какъ зе ф и р ъ , мнѣ навѣваетъ  

М еч тан ій  сладкихъ милый рой ;

К огда при пѣньи нѣж номъ, с т р а с т н о м ъ  

Взоръ том ны й п од н я тъ  къ небесамъ ,
И въ свѣтломъ образѣ прекрасномъ  

Ч и т а е т ъ  ж ребій сердца там ъ  j

К о г д а , когда и сл у х ъ , и зрѣнье 

Насъ п ер ен ося т ъ  въ міръ иной , 
Гдѣ все — ■ в о ст о р гъ  и упоенье , 
Гдѣ дышемъ жизнью неземной !

Соколънпкп.

В о п л ь .

, , 0  юноши - врачи ! какъ можно вамъ п озн ат ь  

Всю глубину своей пауки 5 

Когда, х в а т а е т е  т а к ъ  жадно кар ты  въ р у к и ,

Ч т о б ы  по цѣлымъ днямъ н а с ч е т ъ  больныхъ и гр а т ь ?  

И гра ж есток ая  ! • • . И гр аю тъ  ли , с к а ж и т е , 
Д о ст о й н ы е всего п о ч т ен ія  врачи ? • • •

Н е  в и с т ъ , а И пп ократъ  вашъ богъ : ему с л у ж и т е ;  
Иль п о п а д ет е  вы невольно въ палачи !“

Такъ возопилъ одинъ страдал ец ъ  на п о ст ел ѣ  7 
Когда врачъ - юноша , расхваленный ему ,
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Начавъ его лѣчить, не пріѣзжалъ къ нему 
Дня два, какъ ни былъ званъ , занявшись въ самомъ дѣлѣ 

Серъпозной, карточной игрой :
Серъпозной ! — слышите-ль ? такъ потерпи , больной !

С у д ь б а .

Судьба съ моихъ свалила плечь 
Претучнаго А нтикатойа,

Съ которымъ долженъ былъ безмолвно я протечь 
Все поприще свое, играя роль Мплона !

К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

О т р ы в о к ъ  и з ъ  п и с ь м а  къ  п р і я т е л ю .

Публжный балъ въ Строгановомъ с а $ у , 
бывшій у го Августа 18З2 .

Вчерашняго числа, въ седьмомъ часу вечера, 
мостъ , ведущій съ каменнаго Острова въ садъ 
Строганова, и всѣ прочія дороги къ сей дачѣ 
были покрыты народомъ, —  народомъ лучшимъ, 
прекрасно одѣты мъ, дамами въ цвѣтныхъ кло
кахъ, мущинами въ альмавивахъ; казавейки , не 
смотря на модность и х ъ , на сей разъ были 
сняты : нѣчто праздничное отличало одежду 
жительницъ острововъ, Новой деревни и Чер
ной рѣчки. Въ семь часовъ аллея, ведущая отъ  
второй дачи Графини Строгановой къ Черной



рѣчкѣ, была наполнена людьми; палатка, насей  
дачѣ поставленная, такж е. Звуки легкой мазурки 
раздавались изъ н ее , и всѣ стекавшіяся группы 
стремились присоединиться или къ танцую
щимъ , или къ любопытнымъ. Но э т о  было не 
ъесьма легко : въ палаткѣ танцую щ іе были ок
ружены тѣсными рядами , и не см отря на т о , 
ч то  сія палатка была сквозная, стоявш іе внѣ 
оной не могли видѣть шанцовъ , потому 
ч т о  многія дамы стали на стулья и лавки, во
кругъ палатки внутри разставленныя. Та
кимъ образомъ многіе сначала ограничивались 
гуляньемъ по аллеѣ, и удовольствіемъ видѣть 
знакомыхъ; но вскорѣ аллея освѣтилась, и цѣль 
любопытства измѣнилась : въ палаткѣ разрѣдѣ-
лось ; всѣ стремились видѣть дѣйствіе разно
цвѣтнаго освѣщенія зелени. Нѣсколько сотъ 
миткалевыхъ красныхъ , голубыхъ , зеленыхъ , 
бѣлыхъ, съ цвѣтами,. Фигурами и узорами пу
зырей , или , лучше сказать , круглыхъ Фонарей 
украсили всю аллею , и представили нѣчто по
добное прелестнымъ декораціямъ очарователь
наго балета Ria - Кингъ. На концѣ аллеи былъ 
поставленъ родъ цвѣтнаго прозрачнаго щ ита ; 
палатка освѣтилась какъ внутри , такъ и сна
ружи ; на крышѣ горѣли прозрачныя вазы изъ 
бѣлаго миткаля съ рисованными цвѣтами , напо
добіе Итальянскихъ бѣлыхъ вазъ, изливающихъ 
столь пріятный свѣтъ. По удовлетвореніи 
обіцаго любопы тства у танцы опять начались $ 
дамы , свѣжія какъ цвѣточки, и кавалеры, весе-
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лые, какъ лѣтнее у т р о  , сплетались и распле
тались по непремѣннымъ законамъ Французска
го кадриля. —  Свѣтлое н е б о , покрытое лишь 
сомнительнымъ мракомъ, н о ч и , непрерываемая 
тиш ина и умѣренная т еп л о т а  воздуха благо
пріятствовали общему веселію , столь рѣдкому 
въ нашей огромной столицѣ , гдѣ такъ трудно  
собраться всѣмъ въ одно мѣсто. Къ прелестямъ  
Сего вечера надобно присувокупить о т с у т с т в іе  
всякой принужденности ; всякой былъ у себя , и 
безхозя й ств ен ость , составляющая небходимое 
условіе свободнаго удовольствія, только угадыва
лась на семъ праздникѣ, какъ невидимая душа въ 
человѣческомъ тѣлѣ. Въ одиннацатомъ часу па
латка и освѣщенная аллея нѣсколько , опустѣли : 
шумъ и блескъ блистательнаго Фейерверка, дан
наго Генераломъ Исленьевымъ на Каменномъ 
О стровѣ, увлекъ мало помалу пеструю  толпу  
изъ Строганова сада , чѣмъ праздникъ, въ немъ 
происходившій , сталъ еще прелестнѣе , п о т о 
му ч т о  и г у л я т ь , и ш анцовать, и дышать 
стало свободнѣе. Вообще люди другъ другу мѣ
шаютъ на семъ бѣломъ свѣтѣ !

С. - П ет ербургѣ .
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П а  р и ж с к і я  м о д ы .
Нѣтъ ничего прелестнѣе для полу - наряда, какъ тю

левый пеньюаръ, отдѣланный сверхъ рубца накладною гир- 
ландою ; пелерина въ три воротника, съ такою же на
кладкою вокругъ ; подъ низомъ бѣлое гроденаплевое платье; 
ш ляпка-капотъ изъ пальдери, съ розами.

— Пеньюаръ изъ бѣлаго органди , отдѣланный сверхъ 
рубца сиреневою гирландою , вышитою шерстями, соста
вляетъ также красивое неглиже.

— Много шляпокъ изъ пальдери убирается яблочными 
или абрикосовыми цвѣтами , перемѣшенными съ другою зе
ленью ; Итальянскія же шляпки, букетомъ анемоновъ раз
наго цвѣта і или душистымъ горошкомъ.

— Кисейные вышитые воротники дѣлаются въ три 
ряда и каждый обшивается кружевомъ ; первый , ближайшій 
къ шеѣ , нѣсколько приподнятъ.

—• Мы .видѣли много небольшихъ шляпокъ - капотовъ, 
съ кулисками, органдиновыхъ  ̂ подбитыхъ розовымъ или 
лиловымъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка- изъ пальдери , съ цвѣтами. Канзу изъ выши

таго  тюля. Табуретъ изъ дуттаго желѣза (enfer creux).

П Е Ч А Т А Т Ь  Д О З В О Л Я Е Т С Я ,  
съ тѣм ъ ч тобы , по отпечатали!, были представлены въ Ценсур- 
иый К омитетъ тр и  экземпляра. Москва. Августа 29 го дня, 1832 г.

Щенеоръ Николай Лазаревъ.
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

А  у  х ъ  И с п о л и н с к и х ъ  г о р ъ.  
В о л ш е б н а я  п о в ѣ е т ъ .

П о д р а ж а н і е  Н ѣ м е ц к и м ъ  н а р о д н ы м ъ  п р е д а н і я м ъ .

Ночь! давно погасли огни въ маленькомъ Сак
сонскомъ городкѣ N . . . .  Уже старуш ки, собрав
шіяся въ т о т ъ  вечеръ у Б ургом истра, переже
нивши , переморивши, пересудивши и осудивши 
всѣхъ молодыхъ муіцинъ и женщинъ въ округѣ, 
сходили медленно съ высокой лѣстницы и 
проклиная новую м етоду с т р о е н ій , нашеп
тывая себѣ подъ носъ проклятія и молодому 
поколѣнію, кропотливо расходились по домамъ. — 
Уже часы соборной колокольни своимъ мѣрнымъ, 
торжественнымъ звукомъ добивали послѣдніе 
часы п о л у н о ч и к о т о р ы е  , какъ мысль о вѣчно-
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е л и , потянулись въ необозримость простран
ства и времени и гудя , сливались съ 
отдаленнымъ лаемъ собакъ, или съ плеска
ми величественнаго Р ей н а , крутившагося въ 
высокихъ берегахъ своихъ. Въ э т о  самое вре
мя молодой живописецъ, А д о л ь ф ъ  Т* * *, не далеко 
о т ъ  города, въ мѣстѣ безлюдномъ и пустом ъ, 
скорыми шагами мѣрилъ зеленое убранство бере
говъ рѣки. П латье на молодомъ человѣкѣ было 
въ безпорядкѣ, волосы всклокочены ; онъ то  
погружался въ задум чивость, шо съ тихим ъ, 
болѣзненнымъ стономъ душевной грусти  исче
залъ въ синей дали тумана ; казалось, ч т о  какая- 
т о  мрачная , ужасная мысль тя готи л а  его, или 
тайная печаль терзала сердце. Ночь была свѣт
лая ; лѣтнее южногерманское небо роскошно 
раскинулось надъ уснувшею природою ; ясныя 
звѣзды, какъ очи Провидѣнія, смотрѣлись съ 
высоты въ бы стротекущ ихъ струяхъ рѣки ; 
серебряный мѣсяцъ отражаясь растопленнымъ 
серебромъ, или золотою  парчею въ бездон
ной глубинѣ Рейна , казалось, спѣшилъ за вол
нами, его обгоняющими; вдали горы, дымящіяся 
туманами ночи , окружали прекраснѣйшій ланд
шафтъ. Зеленые лѣса тонули въ синей отда
ленности и какъ исполины выглядывали изъ-за  
горъ ; все было т и х о  — но въ душѣ А д о л ь ф я  
свирѣпствовали бури ; въ молодомъ, неопы т
номъ сердцѣ, полномъ мученій безнадежной лю
бви , кипѣлъ весь адъ, и ревность всеразруша- 
ющею отравой прожигала грудь. . . . „Нѣтъ !« 
вскричалъ онъ, въ изнеможеніи падая на траву: 
„нѣтъ ! пусть всѣ силы неба совокупятся, ч т о 
бы о т н я т ь  у меня Ауизу и тогда  не успѣю тъ.. . .  
Нѣтъ ! тамъ —  въ предѣлахъ далекаго, надзвѣзд
наго міра — она сочеталась со мною не-



разрывными узами !« и послѣ нѣкотораго молча
нія вскричалъ опять : »Безумный! и т ы  смѣешь 
еще надѣяться ? Завтра , не далѣе какъ завтра, 
она будетъ принадлежать другому.. . .  Люди, людц! 
я просилъ , я молилъ ; одинъ холодный смѣхъ и 
презрительное: бИднпкЫ было мнѣ отвѣ том ъ !...«  
Рыданія не позволили ему говорить болѣе ; въ 
совершенномъ безсиліи голова его скатилась на. 
землю , глаза остановились ; какое - т о  судо
рожное движеніе пробѣжало по членамъ ; каза
лось , ангелъ смерти чернымъ крыломъ своимъ 
готовъ былъ осѣнить страдальца — но вдругъ 
онъ вскочилъ, и какъ будто ч т о  - т о  внезап
ное освѣтило мысль его ; съ воплемъ раз
дирающаго , мучительнаго отчаянія бросился 
онъ къ Рейну ; уже одной ногой ступилъ  
на берегъ, чтобъ въ вѣчно ропщущихъ, нена
сытныхъ волнахъ найти желаемое успокоеніе ; 
уже одно легкое движеніе отдѣляло его отъ  
жизни — какъ вдругъ могучая , невидимая рука 
остановила его и нечеловѣческою силою о т 
влекла отъ  берега. А д о л ь ф ъ  оглянулся: пе
редъ нимъ стоялъ — призракъ ли , сущ ество  
ли —  но к т о -т о  Гигантскаго р о с т а , съ широки
ми плечами, съ маленькою, густою  бородою и со 
сверкающими, какъ молнія, глазами, блестѣвшими 
изъ - подъ нависнувшихъ бровей. .Не зл о е , не 
ужасное, но ч т о  - т о  насмѣшливое и вмѣстѣ 
непріятное составляло характеръ незнакомца. 
Одежда его , смѣсь чего - т о  Фантастическагр 
и древнегерманскаго, была только мѣркою  ̂
обрисовывающею члены. Долго смотрѣлъ онъ 
на юношу; потомъ чѣмъ - т о  похожимъ на улыб
ку искривилъ и безъ т о г о  рѣзкія черты  лица 
своего ; наконецъ могучею рукою схватилъ моло- 
даго человѣка и повлекъ черезъ горы , кустар-
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ники и лѣса, куда - т о  далеко , далеко , и на
послѣдокъ скрылся въ покровахъ сѣраго тумана 
и только легкіе, слабые звуки сопротивленія 
юноши раздавались въ безжизненной тишинѣ 
ночи , на лонѣ дремлющей природы.

Въ э т у  самую ночь сидѣла въ маленькой, чисто 
убранной комнатѣ прекрасная дѣвушка. Слабый 
свѣтъ лампады едва освѣщалъ таинственную  
обитель неви нности; прелестная головка, 
какъ голова М адонны, небрежно склонилась на 
плечо ; русые локоны стр уей  вились съ але
бастровой бѣлизны чела ; легкая одежда едва 
опоясывала стройный станъ : э т о  была Лу
иза ! . . .  Сладостныя и вмѣстѣ горестныя  
воспоминанія, нерадостныя мечты  о буду
щемъ омрачали небесное спокойствіе крот
каго чела ея ; мысли —  т о  мрачныя, т о  
веселыя ( незн аю , не могу опредѣлить, ка
ковы должны быть мысли дѣвушки наканунѣ 
‘брака-)' — поперемѣнно изображались въ зеркалѣ 
'души, т о  есть  на лицѣ! Но между тѣмъ какой- 
т о  лучь радостнаго и вмѣстѣ тр еп етн аго  ожида- 
'нія внезапнымъ свѣтомъ разлился въ том ны хъ, 
задумчивыхъ очахъ.

Часы на колокольнѣ пробили полночь и глаза 
прелестной стали невольно смыкаться. Мысли 
ёя всклубились , смѣшались , разсѣялись , и въ 
очаровательныхъ мечтахъ сновидѣнія ей пред
ставился міръ прекраснымъ , торжественнымъ , 
одѣтымъ въ какую-то новую, радостную одежду; 
наконецъ Луизѣ чудилось , ч т о  она ст о и т ъ  на 
краю проИасти, передъ которою скатертью  раз
стилался зеленый лугъ ; ч т о  ей должно броситься  
въ тем ную , безконечную п у с т о т у . . . .  Грустно ,



тяжко разстаться  съ ж и зн ію , но непреодо
лимая , тайная сила влечетъ ее ; она ле
т и т ъ  во мракѣ , далеко, далеко, въ без
брежномъ у пустынномъ п р остр ан ств ѣ , —  ле
т и т ъ  долго, какъ будто и мѣсяцы, и недѣли, и 
годы слились въ одно настоящ ее мгновеніе — 
и вдругъ упала , очнулась въ объятіяхъ милаго , 
любезнаго сердцу —  и радостно вѣетъ надъ 
нею ароматами у т р о  , и свѣтлое небо дышетъ  
роскошью , и она прижалась устам и , и душею , 
и существомъ своимъ къ устамъ возлюбленнаго, 
и ей кажется , ч т о  весь міръ со всѣми своими 
благами слился въ одинъ стр аст н ы й , продолжи
тельный , медленный поцѣлуй. Т ѣ ни сты й, бо
гато убранный рукою природы садъ раскинулся 
живописнымъ ландшафтомъ передъ н ею , и она 
въ сладостномъ упоеніи волшебной нѣги идетъ  
съ возлюбленнымъ по желтымъ дорожкамъ, и  
дута ея полна восторга ; стр астн ы е взгляды 
ея встрѣчались со взоромъ пламеннымъ, обво
рожительнымъ милаго ; ей кажется , ч т о  на 
н е е , на милаго, на всю природу излилась 
благодать Неба въ звукахъ т и х и х ъ , т ор ж е
ственныхъ , усладительныхъ. Они нѣжатъ 
слухъ ея ; она воображ аетъ, ч т о  деревья 
клонятся передъ нею какъ будто привѣтствуя  
е е , и наш ептываютъ ей гимны любви и бла
женства ; идетъ -— и опять не стало мила
го , и она опять одна въ безпредѣльномъ про
странствѣ и передъ н е ю , и за нею , и надъ 
нею изъ - за кустовъ , изъ - за вѣтвей , изъ - за 
каждаго листа какъ будто выглядываютъ какіе - 
то взоры холодные, безчувственные, неподвиж
ные. Страшно ! она бѣ ж и тъ , но все болѣе и 
болѣе сгущаются надъ нею т ѣ н и , и каж ет
ся е й , будто все небо усѣяно могильными,
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лицами безъ Формы, безъ вещества и един
ства , съ одними страш ны м и, неподвижными 
стекловидными глазами. —  Силы ее оставили ; 
холодный потъ  покрылъ трепещ ущ іе члены ; 
сердце замерло ; голова , какъ въ безчувствен
номъ жару горячки, склонилась, глаза помути
лись , м рачатся , —  нещастная падаетъ подъ 
дерево и дерево какъ грозный исполинъ ра
с т е т ъ ,  р а с т ет ъ , склоняется надъ нею и прини
маетъ ее въ свои ледяныя объятія. Уже она 
чувствуетъ прикосновеніе мертвенной руки ; 
кровь едва вращается въ жилахъ страдалицы и 
какъ будто замерзаетъ въ членахъ; она стр аш и т
ся откры ть глаза и долго въ безчувственной 
неподвижности лежитъ на землѣ ; но поцѣлуй, 
огнены й, какъ зефиръ весны , заставляетъ ее 
оч н уться , и она опять подлѣ милаго ; опять въ 
его объятіяхъ, опять души ихъ горятъ на ол- 
тарѣ вѣчной любви.

Мы оставили нашего А д о л ь ф я  с ъ  ужаснымъ 
незнакомцемъ. Ночью , въ безбрежной п устотѣ  
тумана , долго шли они , и т о  вязли въ непро
ходимыхъ болотахъ , т о  ти н и сты й  ровъ , или 
рѣка останавливали ихъ ; но незнакомецъ твер
дый , какъ нѣкоторые изъ плохихъ сти хотв ор 
цевъ наш ихъ, когда имъ совѣтую тъ что-л и бо  
перемѣнить въ ихъ бездарныхъ стихахъ ( * ) ,  
однимъ прикосновеніемъ обновлялъ силы Адоль
фа. Ч асто послѣдній въ неясныхъ мечтахъ во
ображалъ его ангеломъ - хранителемъ ; но взгля
дывая на непріязненное лице е г о , убѣяі-

(* )  же можно и должно сказать и о плохихъ прозаи
кахъ , когда многое перемѣняютъ въ ихъ бездарной 
прозѣ, Изд.
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дался, ч т о  онъ враждебный духъ. Долго шли 
они ; уже позолота восхода загоралась на голу
бомъ т а т р ѣ  предвѣчнаго неба , уже звѣзда раз
свѣта заискрилась путеводительнымъ свѣтомъ на 
рдѣющемъ горизонтѣ. Они очутились въ разсѣли- 
нахъ утесовъ, надъ которыми страш ною  камен
ною горою висѣли скалы — слѣды разрушенія вѣ
ковъ, и безмолвно свидѣтельствовали о древно
с т и  міра. Ни травки , ни былинки не было на 
скалахъ ; голая , пустая , безжизненная п усты 
ня была въ т о  время обителью странниковъ. Цо 
вожатый юноши коснулся скалы и она разсѣ
лась —  и рядъ длинныхъ, какъ будто изсѣченныхъ 
рукою природы храминъ представился его взо
ру. Все было т и х о . Чудный блескъ дорогихъ 
камней , какой - т о  веселый розовый свѣтъ , по
добный свѣту загарающейся зари , переливался 
въ безбрежныхъ пещ ерахъ, блуждая и сливаясь 
со мракомъ , какъ мысли П оэта  въ часы пламен
наго вдохновенія сливаіЬтся съ ничтожными  
помыслами жизни ; могильйая тиш ина изрѣд
ка прерывалась шумомъ катящихся камней, или 
осыпающейся земли , и э т и  камни , и эт ѣ  глы
бы земли были какою - т о  драгоцѣнностію въ 
глазахъ человѣческихъ, такъ ч т о  Цари не усты 
дились бы заключить ее въ свои сокровищницы. 
Незнакомецъ остановился и вдругъ началъ 
уменьшаться въ ростѣ  — все болѣе и болѣе, и 
наконецъ предсталъ Адольфу человѣкомъ обык
новеннаго р оста  съ тѣми же свѣтлыми, свер
кающими глазами ; но въ нихъ не было уже на
писано ни злости  , ни пороковъ ; они блестѣли 
какою - т о  к р отостію  , какою - т о  не здѣшнею 
радостію : въ э т у  м инуту можнобъ было поду* 
м а т ь , ч т о  осуществленная душа грѣшника 
омывается слездми покаянія. Со взоромъ , пол-



нымъ любви и довѣренности, смотрѣлъ на него 
А д о л ь ф ъ  и  нималѣйшая искра подозрѣнія не 
омрачала чистой души его ; онъ былъ свѣтелъ 
какъ сонъ новобрачной ; рой сладостныхъ на
деждъ , какъ паръ благоуханій весною , курился 
въ воображеніи его ; онъ склонился на грудь 
незнакомца и ему почудилось, ч т о  десница Все
могущаго осѣнила его ; ч т о  въ чертахъ незна
комца , грубыхъ но какъ - т о  пріятны хъ , онъ 
могь ч и тать  утѣш еніе ; ч т о  рука и сердце Лу
изы во власти его; ч т о  онъ обнялъ прекрасную; 
ч т о  передъ нимъ раскрылся новый м іръ , пол
ный радости и надеждъ ; ч т о  онъ слился душою 
съ прелестною и въ очаровательномъ поцѣлуѣ 
испилъ все блаженство странъ надзвѣздныхъ. -— 
Только голосъ спутника вывелъ его изъ сладо
стны хъ мечтаній ; незнакомецъ коснулся ру
кою стѣны, и изъ нея, какъ изъ камня жезломъ 
Моисеевымъ источенная вода , посыпались чер
вонцы. „Возми ихъ !ее сказалъ онъ; «это  
такъ необходимо людямъ на землѣ ! . . .  Я не 
имѣю въ нихъ нуж ды , ибо наслаждаюсь бла
женствомъ людей добродѣтельныхъ складъ 
горстями золото въ мѣшокъ и подавая ихъ 
Адольфу , прибавилъ : «Помни, ч т о  добродѣтель 
«не остает ся  безъ награды, ежели не здѣсь, 
«т о  тамъ —  и не презрѣннымъ металломъ , дра
гоцѣннымъ только на землѣ, но сладкою , не- 
«изъяснимою радостію  и блаженствомъ небо - 
«жителей. Пойдемъ ; тебѣ пора успокоиться ; 
«дѣла нужныя , близкія къ твоему іцастію  зани- 
«маютъ меня !« и повелъ его по длинной ам- 
Филадѣ комнатъ ; несмѣтныя богатства пора
жали взоры юноши ; въ восторгѣ удивленія и 
благрдарности онъ прижался къ своему благодѣ
телю . Внезапно отдаленная гармонія напоила
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душу Адольфа невѣдомымъ ему чувствомъ ; въ 
этихъ звукахъ было ч т о  - т о  родное , п о н я т 
ное ; ч т о -т о  близкое къ сердцу ; душа замирала 
въ восторгахъ ; но э т и  восторги не были силь
н ы , а только очаровательны; голова юноши 
склонилась на плечо ; легкій сонъ навѣялъ сладо
стное забвеніе , и А д о л ь ф ъ  постепенно опускал
ся къ землѣ и наконецъ, какъ будто утом лен
ный , простерся на ней и кроткій сонъ снова 
оковалъ члены е г о , и рой свѣтлыхъ видѣній 
закружился надъ головою іцасшливца.

( Окончаніе вЪ сл'ёд. N o .)

Концертъ, данный Д п і о н о м ъ  Филъ д о м ъ  въ 
Лондонѣ 57 Мая і852 года.

Въ одной Англійской газетѣ  сказано о семъ 
концертѣ и о г-нѣ Фильдѣ слѣдуюіцее : «Долго
временное пребываніе сего а р т и ст а  въ Россіи  
было причиною } ч т о  никто п оч ти  не слыхалъ 
игры его въ. нашемъ отеч ествѣ . —  Знамени
ты е пѣвцы и пѣвицы соединили таланты  свои 
въ семъ концертѣ.

«Прежде нежели станемъ говорить о сочи
нителѣ и сочиненіяхъ, мы бросимъ взглядъ на 
т р у д н о с т и , которыя ему надлежало преодо
лѣть.

«Признано уже , ч т о  скрыпка и подобные 
инструменты  наиболѣе подражаютъ голосу по
средствомъ смычка, и имѣютъ т о  преимуще
ство , ч т о  выдерживаютъ ноты  , прибавляя и 
убавляя силы. Выразительность , п р ія тн ость  t



блескъ и анергія содѣлываютъ скрыпку прево
сходнѣйшимъ и н струм ен том ъ , особенно для 
концертовъ.

мДуховые ин струм ен ты  также чрезвычайно 
подражаютъ голосу ; многіе изъ нихъ имѣютъ 
особенную выразительность. Гобой съ п р ія т 
нѣйшими звуками соединяетъ большую силу, и 
потом у употребляется въ оркестрахъ. Флей
т а  имѣетъ самые нѣжные звуки ; но этаго  не 
льзя сказать о нынѣшнихъ Флейтахъ : кажется, 
ч т о  ар ти сты  х о т я т ъ  имъ придать свойства 
тром петы .

«Арфа имѣетъ много силы и блеску.
«Но и н стр ум ен тъ , признанный самымъ не

благодарнымъ , и не имѣющій, даже подъ рука
ми искуснѣйшихъ ар т и ст ов ъ , нималѣйшиго вы
раженія —  есть  Фортепьяно. Каковъ же дол
женъ быть талантъ сего знаменитаго арти
с т а  , когда преодолѣвши всѣ невозм ож ности, 
онъ сотворилъ изъ Фортепьяно самый блиста
тельный и выразительный инструм ентъ  ! Чи
с т о т а  , блескъ , бѣглость , неподражаемая выра
зи тельность —  все э т о  содѣлываетъ талантъ  
Джона Фильда удивительнымъ, непостижимымъ. 
Избѣгая біографическихъ подробностей , мы 
скажемъ только , ч т о  сей великій пьянистъ ро
дился въ Ирландіи , и пріѣхалъ въ А нглію , гдѣ 
онъ обратилъ на себя вниманіе знаменитаго 
пьяниста же , К л ем ен ти , который полюбилъ 
Фильда, и занялся его музыкальнымъ образова
ніемъ. Ученикъ оказывалъ быстрые успѣхи, 
обладая необыкновеннымъ талантомъ ; между 
тѣмъ заразился стр ан н остя м и , и оригиналь
ностью  своего учителя : мы бы могли раз-
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сказать множество любопытныхъ анекдотовъ ; 
но они были бы не у мѣста. Фильдъ со п у т ст в о 
валъ Клементи въ Россію 3 по склонности, или 
по особеннымъ видамъ; поселился тамъ и сталъ  
идоломъ Рускихъ дворянъ и всѣхъ тѣхъ  3 к ото 
рые имѣли наслажденіе слышать его.

»Причина возвращенія его въ отеч ест в о  
намъ не извѣстна ; вѣроятно желаніе еще разъ 
увидѣть свою родину и друзей —  желаніе, свой
ственное чувствительнымъ сердцамъ.

»Если надобно описать его наружность, т о  
признаемся , ч т о  онъ очень неловокъ, и ч т о  
когда подходитъ къ и н стр ум ен ту  своему , т о  , 
кажется , не обѣщаетъ ничего добраго ; какъ же 
скоро начнетъ играть , т о  какая небесная гар
монія ! Слушая е г о , надобно закрыть глаза : 
ч т о  и сдѣлалъ Крамеръ, и всѣ были въ восхи
щеніи , видѣвши восторгъ на лицѣ сег\> велико
душнаго соперника. Ж елательно, чтобъ сіи  
два отличные тал ан та  согласились играть ду
этъ  ; какое было бы наслажденіе для насъ ! э т о  
бы составило эпоху для занимающихся музыкою. 
К тр можетъ исчислить прелесть Фильдовой 
игры ! Довольно сказать , ч т о  изо всѣхъ пья- 
нистовъ онъ одинъ выражаетъ истинную  оча
ровательность звуковъ. Ч т о  касается до сочи
неній его ; т о  немногіе въ состояніи  оцѣнить  
геніальность ихъ ; онѣ приводятъ въ восторгъ  
тогда только , когда играю тся имъ самимъ.«
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Молодой геловѣкъ, разыгрываемый въ
лотерею.

Н ѣкто молодой человѣкъ 2 5 л ѣ т ъ , хорошей 
Фамиліи , прекрасной наружности , примѣрной 
нравственности , отличнаго воспитанія , од
нимъ словомъ , получившій въ удѣлъ отъ  приро
ды всѣ ея дары, кромѣ одного, а именно богат
ства ; сей молодой человѣкъ желаетъ вознагра
дить э т о т ъ  недостатокъ одною выдумкою : 
она была бы тѣмъ полезнѣе, ч т о  обезпечивая 
его у ч а с т ь , утвердила бы щ астіе и той , кото
рая раздѣлилабъ судьбу его. Чтобъ достигнуть 
цѣли своей, онъ прибѣгнулъ вотъ къ какому 
способу : разы грать себя въ лотерею. Беѣ дѣ
вицы и молодыя вдовы могутъ участвовать въ 
ней на слѣдующихъ условіяхъ :

Дѣвицы отъ і8 до 25 лѣтъ п л атятъ  5 Фран
ковъ ; вдовы тѣхъ же л ѣ тъ , безъ дѣтей і о ,  Съ 
дѣтьми і5. Дѣвицы отъ 25 до Зо лѣтъ 20 фр.; 
вдовы тѣхъ же лѣшъ , безъ дѣтей 25 , съ дѣть
ми —  Зо. Выигравшая лотъ получаетъ руку 
сего молодаго человѣка и сверхъ того  поло
вину собранной суммы : ч т о  составитъ не-
менѣе 2 0 0 , 0 0 0  Фр. Выигравшей дамѣ дано 
будетъ т р и  мѣсяца на размышленіе ; и если 
по истеченіи сего срока она откаж ется отъ сво
его случай наго  жениха , не взирая на всѣ его 
достоинства ; т о  раздѣлитъ съ нимъ на ровныя 
двѣ части  выигрышъ и останется свободною. 
Цѣль сей лотереи — составить щ астіе двумъ 
существамъ, которыя безъ этаго приданаго не 
могли бы соединиться ввѣкъ. Вотъ еще однимъ 
происшествіемъ болѣе, чтобы возобновить И гр у  
любви и случ ая . СЪ ф ран ц .



А л ь б о м ъ .

К т о  захочетъ  р азстаться  съ сокровищемъ, 
когда можно пріобрѣсть его безъ убы тк а, или 
еще съ прибылью  другом у, и когда еще подѣ
лимся такимъ пріобрѣтеніемъ съ другими ? 
Э т о т ъ  кладЪ нашли мы въ у  No Московскаго 
Телеграфа подъ ста т ь ею  : OGoßpisnie современ
ны хъ Р уски хЪ  Ж ур н а л о въ  , и тот ч асъ  , какъ 
будто невольно , р а ч ур а л и . Полюбуйтесь же , 
любительницы отечественной Л и ттер атур ы  , 
вмѣстѣ съ нами истиннымъ въ своемъ родѣ со
кровищемъ ея. Вотъ оно і

«П оэтѣ Барбье представилъ Францію кобы- 
Лицей.

Tout son poil était vierge , e t , belle vagabonde,
L’oeil h au t, la croupe ën mouvement,

Sur ses jarrets dressëë elle effrayait le monde 
Du bruit de son hennissement.

«Вотъ переводъ Телескопа : «Ея ш ерсть
«была дѣвственно неприкосновенна : и, вольная  
«странница, м о р д у  вверхЪ , на т вердо пе?ыб- 
племыхЪ ногахъ , съ трепетаніемЪ жирни вЪ 
пчреслахЪ  , устрашала міръ своимъ гром орвуч- 
пнымЪ ржаніемъ.“ Довольно ЛИ: этаго  для дока
зател ьств а , ч т о  Г-нѣ И здатель не понимаетъ  
т о г о ,  ч т о  переводитъ? . .

Довольно ! довольно I и предовольно ! . . .

П иш утъ изъ Парижа , ч т о  многіе журналы 
извѣщаютъ о. бракѣ пѣвицы Тальйони съ сыномъ 
одного изъ Перовъ Франціи ; но какъ Фамилія 
молодаго человѣка противится сему браку : т о  
онъ будетъ заключенъ въ Англіи.
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C T  И Х О Т  Б О Р Е Н І Я .

Р о м а н с ъ .
Съ чистѣйшей вѣрою , съ безмолвною тоскою 

Когда къ Творцу міровъ я мыслью возношусь ;
Тогда моя душа полна одной мольбою :

Я о тебѣ молюсь.

Какъ часто межь людей , привѣтамъ не внимая , 
Очами грустными въ толпѣ тебя ищу ;
Но взора милаго для сердца не встрѣчая,,

Я о шебѣ грущу.
О милый ! не дано мнѣ благо быть съ тобою;

Мнѣ благо не дано тобою обладать. . . .
Одна отрада мнѣ — любить тебя душою 

И по тебѣ страдать.

Не знать мнѣ ясныхъ дней въ сей жизни скоротечной! 
Лью слезы горькія , покорствуя судьбѣ ;
Но слезы въ радость мнѣ , когда въ тоскѣ сердечной 

Я плачу о шебѣ.
Ольга Крюкова.

C h a r i t é  (* ).

Неизъяснимая ! какъ описать тебя ? • • • 
Души небесное движенье !
Скажи, твое гдѣ проявленье ?
Въ шебѣ любовь другихъ любя,
Любовью хочетъ жить одною ;
Миритъ печальнаго съ судьбою.
Съ земли ты  къ небесамъ стремишь ;
Средь распрей ты  соірзъ крѣпишь.

(* )  Обѣ піесы написаны экспромтомъ на заданныя 
слова. Изд.



Пусть грозныя бушуютъ бури j 
Съ тобою видимъ блескъ лазури :
Не въ веществѣ онъ — но въ сердцахъ ;
И ты  не въ словѣ — но въ дѣлахъ•

Мегтателъш

Что есть поэзія и поэтъ ?

Она души, ума паренье,
Восторгъ чистѣйшій , не земной ;
Съ невидимымъ соединенье,
И не гнешомая судьбой !
Онъ j угнетенъ ли тяжкой силой ,

Скишается-ль съ душей унылой :
Запѣлъ ! -— гоненье позабылъ ;
Запѣлъ ! — мысль къ небу устремилъ,
И отъ земнаго отреченье —
Его души есть оживленье ! • • . .
Пишу — не думавъ ни о чемъ!
Друзья ! что  сдѣлаемъ съ умомъ ?
Онъ насъ морочитъ , развлекаетъ ,
Съ земнымъ — для праха лишь сродняещъ !
А гдѣ душа у тамъ мы творимъ,
И сердцемъ — сердцу говоримъ.

Мегтателъ•

Ч С п ТЬ X  ö.

Нашъ Хватовъ подлинно хватилъ 
Рукѣ своей не въ устыженье : 
Ѳемидѣ поклонясь , купилъ 
Онъ преогромное имѣнье.
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п  a p  и ж  с кі я м о д ы .

.Никогда мода не была столь свободна, какъ нынѣ; 
она совершенно послѣдовала успѣхамъ вѣка, отрекшись 
отъ  смѣтнаго владычества, которому покоряла нашихъ 
матерей. Въ т о  время не было болѣе одного цвѣта , од- 
наго покроя. Молодая или пожилая, смуглая или бѣлоку
рая одѣвались по принятой модѣ. Надлежало, по сплѣ ел 
законовъ , носить короткое п латье , хотя бы желали за
крыть ею себѣ ноги; или причесываться не т а к ъ , какъ 
бы требовала физіономія. Нынѣ уже не существуетъ 
это  жалкое порабощеніе : одѣваются по - своему, и ко
нечно всегда что  - нибудь чрезъ т о  выигрываютъ. Мод
ные Парижскіе магазины держатся нынѣ того правила, 
что для каждой женщины надобны своя форма , свои цвѣ
ты  , свои украшенія.

— Мы не упоминаемъ о модахъ нынѣшней недѣли: вре
мя охоты и ваканцій такъ умножили разъѣздъ по дерев
нямъ , ч т о , каж ется, ни чѣмъ другимъ не занимаются, 
кромѣ почтовыхъ лошадей и укладокъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Платье изъ органди. Шляпка - капотъ изъ пальдери. 

Пелерина тюлевая , вышитая шерстью.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ т ѣ м ъ  ч т о б ы , ш> опш ечаш аніи, были пред ставлен ы  въ  Е^енсур- 
нын К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва. С ен тяб ря  5 го дня, 1 8 3 2  г.

ЦенсорЪ Николай Лазаревъ.
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Ф О?.

Л Й Т Т Е Р А Т у Р А .

П р о з а »

Д у х ъ  И с п о л г і н д к г і х ъ  горъ.  
В о л ш е б н а я  п о в ѣ с т ь »

П о д р а ж а н іе  Н в м е ц к и м ъ  н а р о д н ы м ъ  п р е д а н ія м ъ .

( О й о п г і а н і е .  )

Въ э т у  самую ночь женихъ Луизы, степ ен 
ный , полный и всегда довольный собою Совѣт
никъ , въ припадкѣ радости , ч т о  завтра
обойметъ предметъ so - лѣтнихъ помышленій 
своихъ, зрѣвшихъ, кажется, еще съ тѣхъ самыхъ 
поръ , когда отъ  нянчилъ Луизу на рукахъ сво
ихъ , и увѣренный з ч т о  вмѣстѣ съ кроткою к  
усердною домоправительницей и экономкой,онъ 
приведетъ ръ домъ и нѣсколько десятковъ т ы -
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сячь рейхсталеровъ; Совѣтникъ N .. . .  съ важнымъ* 
самодовольнымъ видомъ расхаживалъ по комнатѣ 
и потирая руки * отдавалъ приказанія на все
радостный день своего бракосочетанія. Тысяча 
предположеній толпилась въ велемудрой, кой » 
гдѣ убѣленной сѣдиною головѣ е г о , и между 
прочимъ о т о м ъ ,  какъ бы красотою невѣсты 
своей увеличить состоян іе  и наконецъ довести  
себя до того , чтобы  не съ такимъ уже подобостра* 
стіемъ преклоняться предъ Бургомистромъ. — 
Часъ полуночи приближался к Совѣтникъ чув
ствуя необходимость успокоиться отъ  мыслей, 
х о т я  пріятныхъ* но тѣмъ не менѣе изнуритель
ныхъ , легъ о т д о х н у т ь . Воображеніе невольно 
представило ему, ч т о  завтра, недалѣе какъ зав
т р а , онъ прижметъ прекрасную къ остывающему 
сердцу, и холодною рукою будетъ ласкать мла
дыя прелести. Жаръ палилъ внутренность его, 
голова пылала, какъ бы при мысли о неудавшей
ся спе.кулаціи; онъ всталъ ; скорыми шагами хо
дилъ по комнатѣ, но воздухъ ему казался душ
нымъ : Совѣтникъ вышелъ въ садъ погулять и 
подышать благоуханіемъ ночи. Погода была пре
красная; луна свѣтила во всемъ блескѣ. Въ слад
кой задумчивости ходилъ онъ по аллеямъ, какъ 
вдругъ изъ-за кустовъ неожиданно явилось ему при
видѣніе. Ч т о -т о  очень страш ное составляло ха
рактеръ его физіономіи ; но Совѣтникъ не могъ 
о т д а т ь  въ томъ себѣ о т ч е т а , потом у ч т о  со 
внезапнымъ появленіемъ страшилища онъ упалъ 
на землю , отъ  удивленія л и , отъ  стр аха  л и , 
Богъ знаетъ! ■— вѣрно только т о ,  ч т о  по крайней 
мѣрѣ полчаса не могъ женихъ выговоришь ни полу
слова, да и чрезь полчаса одни только странны е,



неопредѣленные и прерывающіеся звуки и ст о р 
гались изъ груди его. Незнакомецъ голосомъ 
строгим ъ, повелительнымъ, который отдался  
во всѣхъ членахъ Совѣтника и заставилъ ихъ 
тр я сти ся  какъ въ припадкѣ лихорадки, прика
залъ ему слѣдовать за собою. Разсудокъ шеп* 
талъ : неходи ! страхъ громко кричалъ : с т у 
пай! и женихъ, дрожа всѣмъ тѣломъ и покрехты - 
вая , отправился вслѣдъ за привидѣніемъ. Скоро 
прошли они аллею и садъ ; маленькая калитка 
вывела ихъ въ поле ; вздыхая, смотрѣлъ Совѣт
никъ въ туманную даль: онъ былъ увѣренъ, ч т о  
въ теплой комнатѣ, на своей пуховой постели  
ему было бы гораздо покойнѣе ; но стр огій  
взглядъ в ож атаго, въ м инуту воззрѣнія, раз* 
рушалъ всѣ его намѣренія и онъ потуп я  взо
ры съ удушающими вздохами снова отправлялся 
въ невѣдомый путъ. Долго шли они ; нашъ 
т о л ст ы й  Совѣтникъ ужь начиналъ задыхаться: 
влюбленному жениху время казалось , вѣроятно, 
еще долѣе. Уже восходъ загорѣлся на ясномъ 
голубомъ сводѣ ; уже мѣсяцъ потухалъ въ обла
кахъ , и звѣзды помрачались сіяніемъ д н я , какъ 
вдругъ увидѣлъ Совѣтникъ необозримые лѣса, на
виснувшіе огромными сучьями своими на опоясы
вающія ихъ поляны. Мрачно было въ лѣсахъ, еще 
мрачнѣе въ душѣ Совѣтника : путеш ественники  
вступили въ таинственную  , безмолвную сѣнь , 
и ему показалось, ч т о  какіе - т о  радостные зву
ки , какъ будто голоса враждебныхъ духовъ, 
привѣтствовали его какъ добычу и пропѣ
ли ему похоронную ' пѣснь. Какъ добрый 
Христіанинъ онъ перекрестился, препоручилъ 
себя всѣмъ святымъ и потомъ наш епты
вая себѣ подъ носъ молитвы , грустно * не-

38*



іб4
х о т я , упираясь шелъ за вожатымъ своимъ« 
Лѣсъ рѣдѣлъ ; небольшая поляна представилась 
глазамъ нашего путеш ественника. Она была 
очаровательна , позлащена румянцемъ восхода, 
какъ будто облита розовымъ свѣтом ъ, но съ 
тѣмъ вмѣстѣ одѣтая бѣлой скатертью  росы съ 
брилліантами, переливавшимися въ яхонтъ и 
изумрудъ на т р ав ѣ , казалась перломутровою  
доскою , украшенною алмазами. Разчувствовал- 
ся нашъ Совѣтникъ : поляна представилась
ему нѣжною Луизою. Онъ хотѣлъ обнять ее —  
упалъ на траву ( вѣроятно отъ  устал ости  ) и 
внезапный сонъ овладѣлъ утомленными члена
ми его ; въ волненіи души и тѣла онъ закрылъ 
гл аза , чтобы  нѣсколько привести въ порядокъ 
мысли свои и нечаянно, совершенно нечаянно 
заснулъ такъ сладко , какъ ему никогда не уда
валось спать, получивши даже снисходительный  
взглядъ Бургомистра«

А

Оставимъ его спящимъ и обратимся къ сво-* 
ему Адольфу.

Проснувшись, онъ увидѣлъ себя на своей 
постели. Уже лучи румянаго утр а  озаряли его 
скромное убѣжище. А дольфъ всталъ и на столѣ  
подлѣ кровати увидѣлъ большой мѣшокъ золота« 
Первой мыслію его было благодарить Всещедра
го, пославшаго ему въ таинственномъ незнаком
цѣ важную помощь« Когда теплая молитва 
укрѣпила благодатною силою уставш іе отъ  
сильныхъ ощущеній члены, т о  онъ сѣвши у 
окна, началъ обдумыващь свои намѣренія. «Лу-



мза ! Луиза !« было его первою , господству
ющею мыслію ; по какими способами искать съ 
ней соединенія, ч т о  предпринять въ н астоя
щемъ случаѣ ? этаго  придумать никакъ не могъ ; 
машинально подсѣлъ къ мѣшку и началъ сч и т а т ь  
золотыя м он еты : ихъ было около ю о  ты сячь  
талеровъ; но вдругъ вскочил^ съ такою  радо
стію  , ч т о  уронилъ стулъ и стукнулся голо
вою объ стѣну, отъ  чего, въ свою очередь, вско
чила у него порядочная шишка на лбу ; т у т ъ  
новая неожиданная мысль, ракъ молнія, освѣти
ла разсудокъ его. Одѣчпшсь на-скоро, онъ при
гладилъ водою кудрявые волосы ; подпрыгивая , 
выскочилъ на улицу, побѣжалъ къ дому Луизы — 
и вдругъ у крыльца остановился, вспрмня ч т о  
за ночь предъ тѣмъ онъ не смѣлъ подойти къ 
этой двери , навѣки для него затворенн ой; но 
теперь чувствуя полновѣсное зол ото  у себя въ 
карманѣ, онъ дернулъ такъ сильно за шнурокъ, 
ч то  едва не оборвалъ его. Бс$ домашніе, Луиза 
и отецъ е я , едва одѣтые вышли на крыль
цо, и когда Адольфъ, довольный самъ собою , съ 
смѣющимся личикомъ представился глазамъ ихъ ; 
т о  старикъ было - нахмурился , но послѣ т о г о  
какъ юноша отвелъ его въ сторону и объявилъ 
ему, ч т о  получилъ въ наслѣдство от ъ  дяди нѣ
сколько ты сячь талеровъ ; т о  лице старика  
прояснилось ; онъ обнялъ ю нош у, потом у ч т о  
любилъ его , а отказалъ отъ  дому единственно  
потому, чщо боялся склонности Луизы, не мог
шей по стариковскимъ разсчетамъ бы ть когда- 
либо его супругою ; подвелъ его къ Л уизѣ,  
соединилъ руки и хъ , и когда они въ объятіяхъ  
другъ у Друга клялись въ вѣчной любви, т о  
самъ невольно прослезился, и повелъ ихъ во



внутренность покоевъ насладиться п р ія тн ост ію  
горячаго ко*е и ароматическимъ запахомъ кана- 
сшера.

Между тѣмъ нашъ Совѣтникъ пыхтѣлъ и 
храпѣлъ между деревьями. Уже румяная заря 
озолотила ихъ вершины ; уже золотое солнце 
выказывалось изъ - за синѣющаго въ утреннихъ  
туманахъ горизонта ; уже оно освѣтило про
сыпающуюся пршроду ; уж е сладко-звучный кон
цертъ пернаты хъ раздавался въ тем ной глуши 
лѣса , а Совѣтникъ , х о т я  сновидѣнія его были 
и не такъ сладостны , какъ ощущенія и видѣ
нія на я в у , тѣмъ не менѣе свернувшійся клуб
комъ , сколько позволяла толщ ина, вдругъ слы
ш итъ грозное повелѣніе навсегда отказаться отъ  
Луизы; сильно поворачивается и вскакиваетъ на 
ноги. Ослушаться было его первою мы слію, 
но при вспоминаніи объ ужасномъ голосѣ по- 
велѣнія , лихорадочная дрожъ пробѣгала по чле
намъ его. — Наконецъ страхъ  превозмогъ сребро
любіе : съ трепетны м и, судорожными движенія
ми рукъ женихъ прибѣжавши въ комнаты, напи
салъ къ от ц у  Луизы письмо , въ которомъ т о р 
ж ественно отказывался опіъ его дочери и, ахъ! 
о т ъ  богатаго приданаго ея ; запечатавши запи
ску , не взирая на т о  , ч т о  въ городѣ, все по
коилось мирнымъ сномъ, послалъ человѣка и при
казалъ непремѣнно разбудить старика и от д ат ь  
записку; самъ же нѣсколько успокоившись, улегся 
на постель, заснулъ скоро; но опять видитъ стр а
шилища, его преслѣдующія; опять бѣжитъ куда- 
т о ,  и вдругъ за ч т о  - т о  запнулся и растянулся  
всѣмъ корпусомъ на зеленой травѣ. Ч т о  - т о



бѣлое подъ самымъ носомъ поразило его Взоры ; 
съ судорожнымъ движеніемъ хв атается  за на- 
ходку, думая ч т о  небо , мож етъ быть , умило
сердившееся надъ нимъ, п о с ы л а е т ъ  ему 
кладъ — какъ въ т у  же м инуту голосъ, силь- 
Нѣйшій нѣмъ ревъ разъяренныхъ ст и х ій  ; ужас
нѣйшій, чѣмъ перекаты яраго гром а, . про
гремѣлъ : писполняй волн} м ою  /« Едва о т 
дѣлившаяся от ъ  земли голова снова упала 
на землю и онъ леж а, творя молитвы и 
к р есты , втайнѣ проклиналъ свое любопы т
ство. Болѣе ч ет в ер т и  часа лежалъ онъ зажму
рившись въ безпрестанномъ ожиданіи всего дур- 
наго; потомъ видя, ч т о  ему ничего не дѣлалось, 
робко поднялся, оглядѣлся во всѣ стороны , сунулъ 
бумажку (мнимый кладъ) въ карманъ и не огля
дываясь, пустился въ городъ. Было уже часовъ х ц 
ноч и , когда онъ прибѣжалъ т у д а , запыхавшись, 
намученный и д у т о й  и тѣломъ до послѣдней край
ности. По нѣкоторомъ отдохн овен іи , первая 
мысль его была разсм отрѣть поднятую  бумажку, 
а потомъ отправиться къ Луизѣ. —  Мракъ но
чи уже ложился на землю ; отдаленныя го
ры дымились въ туманахъ вечера и какъ буд
т о  увѣнчанныя синеватыми вѣнками, медлен
но тонули въ сѣрѣющемъ мракѣ. — Скрестивши 
руки на грудь , полный тягостнѣйш ей дум ы , 
что сдѣлалось съ Луизою и ч т о  подумаютъ о 
безвременной, невольной отлучкѣ его, шелъ онъ 
по дорогѣ; мысли его вдругъ представили ем у , 
ч то  Луиза и отецъ ея п о ч т ет ъ  э т о  явнымъ 
пренебреженіемъ и онъ ( ужасная мысль I ) , мо
ж етъ с т а т ь с я  , будетъ долженъ р азстаться  съ 
Луизою и даже съ десятками ты сячъ, которые 
такъ сладостно въ воображеніи своемъ поло-
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жилъ въ окованную шкатулку. При эт о й  мысли 
онъ согрогнулся; холодный потъ выступилъ на 
вспотѣвшемъ отъ  толщины и ходьбы лицѣ 
его ; но женихъ идетъ , беспрестанно оглядыва
ясь ; всѣ кустарники въ сторонѣ кажутся ему 
чудовищами, его преслѣдующими; онъ ускоряетъ 
шагъ у задыхается и собственные шаги его ка
ж утся  ему шагами ужаснаго незнакомца , кото
рый опятъ передъ нимъ и опять голосомъ 
стр оги м ъ , съ страш ною Физіономіею своею , 
съ своими сверкающими глазами и съ угрожа
ющимъ видомъ приказываетъ ему навсегда о т 
казаться отъ  Луизы. —  О тказаться отъ  Луи
зы Î хорош о, если бы только отъ  одной Лу
изы , но вмѣстѣ съ нею надобно было отказать
ся и отъ  десятковъ тысячъ рейхсталеровъ , а 
этаго  разсудокъ его никакъ не могъ п о н я т ь , 
да и легко ли э т о  , сами разсудите , читатели  
мои ! Совѣтникъ конечно почивалъ ; но по
добные грезы во все продолженіе сна по
стоянно занимали его голову ; уже солнце 
палящимъ лучемъ обогрѣвало природу, но 
Совѣтникъ все еще спалъ. Было далеко за пол
день; опускающееся солнце блистало уже холод
ными лучами заката ; долгія тѣни потянулись 
от ъ  деревьевъ , горъ и кустарниковъ ; уже лучи 
заходящаго свѣтила огненными лентами браз- 
дили вечерѣющее небо, когда Совѣтникъ-женихъ 
проснулся; чувствуя, ч т о  сонъ его былъ необык
новенной, радостно вскочилъ съ одра своего; но 
печально воображалъ, какой сумятицы надѣлалъ 
посланный его въ домъ невѣсты. Въ самомъ дѣлѣ 
отецъ Луизы, протирая глаза и называя Совѣт
ника дуракомъ и сумасшедшимъ, снова отправил
ся спать ; мало помалу все опять успокоилось ,



кромѣ одной Луизы, которая, вѣроятно, не спала 
отъ радости цѣлую ночь : ибо на другой день 
вышла за Адоль*а, и была во всю жизнь такъ 
іцасшлива съ нимъ, какъ рѣдко съ радсчетпливы- 
ми Совѣтниками  бываютъ іцастдивы. . . . нѣ
сколько дней.

И. Селивановъ.

А л ь б о м ъ .

Въ 67 No Л и ттер атурн ы хъ  Прибавленій 
къ Рускому Инвалиду , подъ стат ь ею  : ВопросЪ 
на вопросЪ, сказано, ч т о  пПодшиваловЪ и Мер- 
дляковЪ Рускіе природны е  дворяне по р о д у .“ 
Мы вЪ свою очередь спросимъ : »тушка э т о , или 
нѣтъ ?« ибо дипломъ на природное дворянство  
по роду данъ имъ отъ  Пересм'ёшника: Н 6 вмѣ
стѣ съ ними поставлены К арам зи н ъ  и..-2?.. В. 
ИдмайловЪ  —  т о г д а , какъ Подшиваловъ гово
ритъ самъ въ описаніи жизни своей , ч т о  онъ 
сынъ огородника ; Мерзляковъ же , какъ извѣст
но , купеческій сынъ , привезенъ изъ Сибири и 
отданъ М. М. Херасковымъ въ У ниверситетъ. 
Надлежало быть , по крайней мѣрѣ , или невііж- 
Д О ю , или пройдохою  (* ) т о м у , кто состав
лялъ сію вопросительную родословную , если 
только она не заключаетъ въ сёбѣ какой- либо 
мистификаціи. . . .

( * )  См. вышеупомянутую статью .



17°

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Пѣ с нъ п л ѣ н н и к а .

„Зачѣмъ судьбой неумолимой 
„Я  не взлелѣянъ , не любимъ ,
„И не дышу съ страной родимой 
„Свободнымъ воздухомъ однимъ ?
„Ахъ ! я давно-бъ расторгнулъ узы ,
„И ихъ никто не сплелъ бы вновь, 
„Когда-бъ мнѣ чужды были Музы 
„И  первой юности любовь.
„Любовь , любовь ! твоею силой 
„Я воскриленъ , я упоенъ ;
„Я  для одной тебя рожденъ;
„Съ тобой мнѣ іцастье за могилой ! 
„Любовь и Музы ! вотъ онѣ —
„Мои свѣтила золотыя ,
„Какъ звѣзды въ мрачной тишинѣ,
„Какъ сердца помыслы святыя !
„Мнѣ съ ними плѣнъ — свободы пиръ ; 
„Бѣда — надежды милой сладость ; 
„Печаль — души невинной радость;
„И съ дымомъ хата — цѣлый міръ !“
Такъ пѣлъ цоэтъ въ глуши печальной :
Ему былъ мраченъ бѣлый свѣтъ ;
Но свѣтелъ былъ міръ идеальной ;
Его любилъ онъ I какъ поэтъ»
И на челѣ его высокомъ 
Толпился рой небесныхъ думъ ;



Изъ усшъ лилася рѣчь потокомъ,
Бъ очахъ сіялъ нетлѣнный умъ.
Онъ какъ пришлецъ съ страны небесной 
Дивился храмамъ богачей,
Блестящей глупости людей 
И взорамъ гордости чудесной.

Его здѣсь нѣтъ ; въ странѣ далекой ,
Быть можетъ , прахъ его лежитъ 
Добычей птицъ ; родное око 
Его слезой не окропитъ.

А. Никитинъ•
27 Августа 18З2 года.

Садовая.

К ъ  П О Р Т Р Е Т У

А* * * Ф* * * Ф .-Б . И.

Скажу безъ вымысловъ : она 
Мила , любезна и умна.

С т р а х ъ »

Отецъ богатъ и дочь одна ,
И не дурна,
И учена ,

А все безъ жениховъ она:
За тѣ м ъ , что  матушка страшна.



Къ нѣкоторымъ людямъ.

Какую же игру состряпала природа !
Вы такъ всѣ на одно лицо,

Ч то  можно-бъ было васъ поставить на крыльцо 
Любой Кунстъ - камеры для украшенья входа*

И З В Ѣ С Т І Я .

Памятникъ АЛЕКСАНДРА /.
»Тридцатаго Августа , день священный для 

Россіи воспоминаніями и блестящими надеждами 
въ предбудущемъ, никогда еще не праздновался въ 
С. - П етербургѣ, столь торж ествен но , какъ въ 
нынѣшнемъ году. Въ- лѣтописяхъ нашихъ онъ 
о стан ется  достопримѣчатёльною эгіохою : ибо 
въ сей день С.-Петербургъ украсился однимъ изъ 
величественнѣйшихъ монументовъ въ свѣтѣ , и 
въ т о  же время по благопріятному стеченію  об
стоятельствъ  , какъ бы нарочно къ сему тор ж е
ству, довершено построеніе новаго прекраснаго 
Т еатра и единственной въ своемъ родѣ м осто
вой Александро - Невскаго проспекта. Прекрас
нѣйшая погода благопріятствовала во весь день 
сему празднику; казалось, сама природа въ ономъ 
участвовала. Съ самаго утр а  несмѣтное мно
ж ество народа собралось около Казанскаго Со-



бора, откуда въ ю  часовъ высокое Духовен
ство , сопровождаемое Кавалерами Ордена Св. 
Александра Невскаго, отправилосв крестнымъ 
ходомъ въ Невскую Даѵру. По окончаніи бого
служенія , въ п р и сутств іи  ГОСУДАРЯ ИМПЕ
РАТОРА и Государей : Цесаревича , Наслѣдника 
П рестола, и Великаго Князя М ИХАИЛА ПАВ
ЛОВИЧА , ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО съ Ихъ Импера
торскими Высочествами возвратился въ Зимній  
дворецъ ; спустя нѣсколько времени вся Авгу
стѣйшая Фамилія изволила отправиться къ мѣ
с т у  на Дворцовой площади , гдѣ уже все было 
приготовлено къ поднятію  колонны. ГОСУДАРЬ 
ИМПЕРАТОРЪ , съ Государями : Наслѣдникомъ 
Престола , и Великимъ Княземъ МИХАИЛОМЪ  
ПАВЛОВИЧЕМЪ, въ сопровожденіи блистатель
ной св и т ы , верхомъ, а ЕЯ ВЕЛИЧЕСТВО 
ГОСУДАРЫНЯ ИМПЕРАТРИЦА съ Государы
нями Великими Княжнами въ великолѣпной, па
радной к ар етѣ , коей предшествовали отряды  
Горцевъ въ полномъ вооруженіи. Трудно сост а 
вить себѣ понятіе о множествѣ людей , собрав
шихся для сего зрѣлища (*). Устроенны я на 
подмосткахъ галлереи, обширная площадь , всѣ 
окна и даже кровли окружающихъ зданій : Двор
ца , Главнаго Ш т а б а , А дм иралтейства, были 
усѣяны зрителями. Для Царской Фамиліи, равно

(* ) Изъ Москвы, Риги, Ревеля и даже изъ Англіи нароч
но прибыли путешественники, чтобъ быть свидѣтеля
ми сего единственнаго въ своемъ родѣ торжества.



какъ для почетнѣйшихъ особъ Двора и чужестран
ныхъ Пословъ были раскинуты на подмост
кахъ особыя .палатки. Послѣ краткаго молеб
на у ровно въ два часа пополудни , данъ 
знакъ къ приведенію въ движеніе ш естидесяти  
шпилей. Медленно и величаво поднималась гра
нитная громада, движимая руками воиновъ, 
участниковъ въ славѣ АЛЕКСАНДРА. Боязнен- 
ное опасеніе и надежда волновали сердца при
сутствую щ ихъ. Кругомъ царствовало глубокое 
молчаніе ; но вдругъ радостныя , тысячекратно  
повторившіяся восклицанія возвѣстили щастли- 
вое совершеніе многотруднаго подвига (*). 
Невозможно описать впечатлѣнія, произведен
наго въ сію торж ественную  м инуту во всѣхъ 
зрителяхъ ! Всякій воздавалъ хвалу М онарху, 
возымѣвшему мысль увѣковѣчить столь достой
нымъ образомъ память Ц ар я , превозносимаго 
вселенною , и тѣмъ , которые съ толикимъ по
стоянствомъ и успѣхомъ содѣйствовали испол
ненію сего предпріятія. Градъ П е т р а  В ел и 
к аго  возгордился другимъ памятникомъ, кото
рому нѣтъ подобнаго въ мірѣ ; и если первый 
свидѣтельствуетъ , сколь бы стро Россія по ма
новенію могущественнаго Генія достигла сво
его величія, шо второй вѣщаетъ свѣту 3 ч т о  
сіе величіе , грозное для су п о ст а т о в ъ , есть  
твердая опора мира и благоденствія народовъ.“
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(* )  Колонна поднята ровно въ i f  часа.



Къ сей любопытной для цѣлаго свѣта 
статьѣ  , заимствованной нами изъ С. - П ет е р 
бургскихъ Академическихъ Вѣдом остей, мы 
присоединяемъ новые ст и х и  м асти таго  П о эт а , 
воспламеняемаго огнемъ ю н ости  при всякомъ 
достославномъ происш ествіи въ отеч ествѣ  :

К ъ  П а м я т н и к у

И М П Е Р А Т О Р А  А Л Е К С А Н Д Р А  I.

Гранитъ единственный, въ день Невскаго Героя, 
Среди Петрополя главу свою подъялъ.
Предъ нимъ Траяновъ столп ъ , доселѣ дивный, малъ: 
Тотъ пышной суетой Римъ гордый изумляетъ,
Здѣсь благость двухъ Ц а р е й  Россія прославляетъ.

Графъ Хвостовъ,



Замѣчено много шляпокъ - капошовъ изъ органди на 
дамахъ, имѣющихъ вкусъ. Сіи шляпки, подбитыя розовою, 
т а ф т о ю , въ краяхъ съ полувуалемъ изъ Англійскихъ кру-' 
жевовъ. На верху бантъ изъ газовыхъ лентъ.

— Мы видѣли одну изъ сихъ шляпокъ украшенную бѣлы
ми розами, сдѣланными изъ органди, съ фестонированными 
листьями и съ вышитыми жилками.

—■ Много также шляпокъ - капотовъ изъ объяри ли
ловаго цвѣта; нѣкоторыя подбиваются палевымъ.

— Эшарповъ носятъ болѣе , чѣмъ шадей , въ полуна* 
рядѣ и даже въ неглиже : для сихъ послѣднихъ наиболѣе 
употребляется шерстяная кисея.

— Маленькіе вышитые фартучки продолжаются. На 
кармашкахъ вышиваются карзиночки съ розами.

— Маленькіе утренніе чепчики почти всѣ отдѣлыва

ются гофрированнымъ рюшемъ. Б ати стъ  для кронокъ 
почитается нынѣ лучшимъ вкусомъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Дама . — Шляпка изъ пальдери , съ цвѣтами. Платье 

кисейное. Булавки змальныя.
Мущпна. — Костюмъ по собственному вкусу (соз- 

stume de fantaisie). Прическа парикмахера Малена.

П а р и ж с к і я  м о д ы .

П Е Ч А Т А Т Ь  Д О З В О Л Я Е Т С Я ,
СЪ т ѣ м ъ  ч т о б ы  , по о т п е ч а т а п іи ,  были представлены въ EÇencyp- 
ны и К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва. С ентября  І2 го дня, 1 8 3 2 Г.

Ценсор% Николай Лазаревъ*



'У/сг/Uz<ясс/ег,я '  ^/сХ^Ы  .

S 'х̂УсгCl̂ tŜO/'CXtC ІУЬ.





( Г О Д Ъ  X. )
No Зд. — Ч. X X X IX . 177 С Е Н Т Я Б Р Ь  483а.

Мегемепгь, Царь Кузистанскій (*) , подобно 
прочимъ восточнымъ Государямъ, былъ окру
женъ женщинами и льстецами. Случай, дѣй
ствующій иногда удачнѣе благоразумія, доста
вилъ ему добраго М инистра , любившаго прав
ду , своего Царя и Государство , которымъ 
управлялъ. Мудрено л и , ч т о  онъ навлекъ на 
себя ненависть и возбудилъ злобу ? При немъ 
не давали важныхъ мѣстъ недостойнымъ и не 
продавали чиновъ и отличій; любимицы Султана

(* ) Кузисшанъ , область Персіи, извѣстная подъ именемъ 
Сузіаны. Нѣкогда она составляла особенное Царство.

Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

В о с т о ч н ы е  а н е к д о т ы .

Остроумное оправданіе

Зэ



не находили случая обогащать страж ей , кото
рыхъ боялись , и молодыхъ лю дей, которыхъ 
назначали въ супружество дочерямъ своимъ. Онѣ 
успѣли воспользоваться благопріятными мину
там и и убѣдили малодушнаго Султана удалить 
от ъ  должности умнаго и добраго М инистра. —• 
Лишенный Царской милости, Бизирь не хотѣлъ 
ни оправдываться, ни умилостивлять Государя; 
а только написалъ къ Султану : »Вмѣню, себѣ въ 
единственную награду за т о  > ч т о  я всегда же
лалъ быть полезнымъ , если Ваше Величество 
благоволите дать мнѣ сколько - нибудь земли, 
еще необработанной: обѣщаю сдѣлать ее удобною 
къ хлѣбопашеству и плодородною. Сей награ
ды достаточ н о будетъ къ моему пропитанію.« 
М егеметъ, не отвыкшій еще любить усерднаго 
и ревностнаго исполнителя воли своей, прика
залъ по всему Государству искать земель -ди
кихъ и безплодныхъ ; но ни въ одномъ округѣ 
не могли найти : всѣ земли были плодоносны ;
торговля и земледѣліе, равно ободряемыя , 
снабжали трудолюбивыхъ ж ителей обильнымъ 
продовольствіемъ. Во всемъ К узистанѣ не оты 
скалось ни бѣднаго земледѣльца, ни зем ли, ле
жавшей впустѣ.

Монархъ, которому э т о  было донесено людь
ми , не предвидѣвшими, какія изъ т о го  могли 
пройзойти слѣдствія , велѣлъ сказать Визи
рю , ч т о  даетъ ему зем ли, наилучше обрабо
танныя , какія только ему самому понравят
ся. »Въ награду за мои у слуги,« отвѣчалъ 
Визирь »желаю только щ астія оказывать но
выя моему отеч еству. Мнѣ хотѣ л ось , чтобы  
Государь узналь въ какомъ состояніи оставилъ 
я Государство его ; теперь мнѣ о ст а ет ся  же-



латъ единственно т о го  * чтобы  м о й  преемник 
Ки принесли столько же пользы.« Сей отвѣтѣ  
Вразумилъ Монарха * онъ возвратилъ Визирю  
его прежнее достоинство * и рѣшился* не довѣ
ряя ласкательству и клеветѣ * имѣть полную 
довѣренность къ Людямъ благомыслящимъ И 
добрымъ»
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Вѣрность съ храненіи раннаго слова*,
Варварское обыкновеніе * слѣдствіе суевѣрія* 

было введено между Арабами прежде * нежели 
они приняли законъ Магометанской t два дня 
въ недѣлю посвящались ими двумъ ложнымъ 
божествамъ. Одинъ изъ сихъ дней почитался 
днемъ щ а с т ія , и Государь* ДЛи приданія т о р 
жеству большаго блеска * оказывалъ милости 
Всѣмъ* имѣвшимъ въ нихъ нужду} другой же 
напротивъ предзнаменовалъ бѣдствія : всѣ *
являвшіеся въ э т о т ъ  День къ Государю ДЛЯ ИС- 
Прошенія у него Милостей* были приносимы Hä 
жертву. По всему видно * Что идолъ * которо
му въ Этотъ день поклонялись * у народовъ 
столь грубыхъ почитался грознымъ божествомъ 
и могъ быть умилостивляемъ только кровавы
ми жертвами»

Въ царствованіе Наам - Мунзира одинъ зйй* 
шелъ Аравіи* по имени Тай * лишась всего имѣ
нія * впалъ въ крайнюю бѣдность» Слыша * какъ 
превозносили Наамову Щедрость * рнъ рѣшился 
прибѣгнуть къ его помощи» П ростясь съ женою  
и дѣтьми* и увѣривъ ихъ* ч т о  Надѣется сыскать 
средство къ облегченію общей съ ними участи* 
отправился въ путь* Сей нещастный * слиш
комъ заняты й мыслію о вспомоществованіи сво-

Зд*



ему сем ей ств у , забылъ о гибельномъ днѣ , выб
ранномъ имъ для испрошенія милости у Госуда
ря. Лишь только Наамъ увидѣлъ Тая, какъ отвра
тилъ отъ  него взоры и сказалъ : »Ненастный! 
для чего являешься ко мнѣ въ день злополуч
ный? Столь безрасудной поступокъ будетъ с т о 
и т ь  тебѣ  жизни , и я не могу спасти тебя.« 
Тай , видя неизбѣжную смерть , повергается къ 
ногамъ Государя и умоляетъ его отлож ить на 
нѣсколько часовъ совершеніе казни. «Позволь 
мнѣ« сказалъ онъ «въ послѣдній разъ обнять же
ну и дѣтей , и принести имъ нѣсколько пиіци , 
безъ которой они погибнутъ. Твое правосудіе 
умѣетъ отличать невиннаго отъ  виновнаго; кля
нусь всѣмъ для меня священнымъ, ч т о  возвращусь 
до захожденія солнца ; тогда пусть рѣшится 
судьба м оя , и я покорюсь ей безъ роптанія.«

Государь , тр он уты й  жалостію  , согласился 
на отсрочку , только съ условіемъ , отъ  кото
раго и самое милосердіе потеряло свою цѣну : 
онъ требовалъ поручителя , надъ ^которымъ бы 
можно было совершить смертный приговоръ, 
если Тай не сдержитъ своего слова.

Тщ етно умолялъ нещастный всѣхъ, окру
жавшихъ Государя ; всѣ боялись подвергнуть 
жизнь свою очевидной о п а с н о с т и ;  тогда  
обратясь къ Ш ерикбедану, любимцу Монар
ха и проливая горькія слезы , сказалъ ему: 
«Не ужели и т ы , Ш ерикъ, имѣющій столь 
благородную душ у, останешься нечуствитель- 
нымъ къ моему злополучію? Не ужели откажешь
ся быть за меня поручителемъ? Свидѣтельсту- 
юсь небомъ и землею , ч т о  возвращусь сюда до 
захожденія солнца.«
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Слова Тая и его нещаспііе тронули НІе- 
рика до глубины сердца ; онъ донесъ Государю , 
что соглашается поручиться за ненастнаго. 
Тай получилъ дозволеніе и поспѣшилъ отп р а
виться къ своему семейству.

Между тѣмъ время , незначенное къ его воз
вращенію , приближалось; солнце клонилось уже 
къ Западу — а онъ не являлся. Связаннаго 
Шерика привели на мѣсто казни ; уже палачь 
поднялъ сѣкиру у чтобы  поразить ж ертву 3 
какъ вдругъ увидѣли человѣка, бѣжавшаго по 
долинѣ. Тай у запыхавшійся и покрытый по
томъ и пылью у затрепеталъ  отъ  ужаса , уви
дѣвши Шерика, стоявшаго на мѣстѣ казни и го
товившагося расшашьса съ жизнію; бросился къ 
нему у разорвалъ у зы ,  сталъ на его мѣсто и 
сказалъ : »»Умираю довольнымъ î мнѣ удалось
придти въ такое время, когда могъ д изба
вить отъ  см ерти своего благодѣтеля.«*

При семъ умилительномъ зрѣлищѣ никто  
изъ предстоявшихъ ' не могъ отъ  слезъ удер
жаться ; и самъ Государь проливалъ слезы. »»Я 
не видывалъ еще столь поразительнаго зрѣлища!« 
воскрикнулъ онъ отъ  удивленія : »»въ т еб ѣ , Т ай , 
вижу образецъ вѣрности, съ какою надобно хра
нить данное слово; а съ т о б о ю , НІерикъ, ни
кто не сравнится въ великодушіи ; изъ уваже
нія къ вамъ уничтожаю  ужасный обычай, жес
токостію  введенный между нами. Съ этаго  
Дня подданные мои могутъ безъ боязни являть
ся ко мнѣ во всякое время !« — Монархъ осы
палъ Тая благодѣяніями,  а ІПерикъ сталъ для 
него любезнѣе прежняго.



В е л м к о д у ш і е ч

Нѣкоторый Государь осудилъ на смерть не? 
вольника, Сеи послѣдній съ отчаяніи осыпалъ 
Ѣдкими укоризнами своего повелителя. »Что  
говоритъ онъ?« сцросилъ Государь у своего лю
бимца.« — Н енастны й говоритъ я ч т о  для Го? 
сударей д прощающихъ преступленія въ сей жи
зни д предоставлено воздаяніе въ будущ ей, и 
умоляетъ васъ О помилованіи. »Прощаю е г о ,« 
отвѣчалъ Государь. Одинъ изъ придворныхъ, дав-, 
нишній непріятель любимца д слышалъ все, ч то  
говорилъ Невольникъ. »Тебя обманываютъ д Го
сударь!« сказалъ онъ:: »сей нещасщный дерзнулъ 
П роизнести слова, оскорбительныя Вашему 
Величеству.« Ложь , внушенная человѣколю
біемъ д лучше правды, вынужденной ж естоко
с т ію  —- возразилъ Государь ; п от ом ъ , обра
тя сь  къ своему любимцу , сказалъ : »Ты одинъ ? 
другъ мой » будешь говорить мнѣ, правду.«

t ôt

Дервишъ, углублённый въ размышленіеч

Нѣкоторый Султанъ во время вечерней про
гулки увидѣлъ Дервиша, который держалъ у се
бя на колѣнахъ мертвую голову. Отшельникъ , 
Не замѣтивъ Государя, пристально, смотрѣлъ 
на голову и казался цогруженымъ въ размышле
ніе. Такое странное положеніе и углубленіе въ 
необыкновенный предметъ удивили Султана. 
Подошедши къ Дервишу, онъ спросилъ о причи
нѣ его размышленія. »Государь !«• отвѣчалъ Ту
рецкій отшельникъ : »эта голова нынѣ поутру
представилась моимъ взорамъ^ и я до сихъ поръ



тщ етн о  стараюсь, узнать , куму она принадле
жала : могущественному Вельможѣ или подоб
ному мнѣ бѣдному Дервишу.“

Шутка спасаетъ пещастпыхъ.
Ч асто  сл уч ается , ч т о  щ утка укрощаетъ 

гнѣвъ удачнѣе , нежели важныя рѣчи и сильныя 
убѣжденія. Б аязетъ  I , Императоръ Турецкій , 
царствовавшій въ концѣ четы рнадцатаго с т о 
лѣтія, былъ весьма вспыльчивъ. Раздражитель
н ость , соединенная съ неограниченною Султан
скою, властію , наводила на всѣхъ ужасъ. Одинъ 
только Наруддинъ, Езопъ своего времени, умѣлъ 
успокоивать Султана своими забавными шутками.

Однажды Б аязетъ , раздраженный военачаль
никами , собралъ совѣтъ , чтобъ предать ихъ 
всей ст р о го ст и  правосудія.’ М ин и стры ,  пора
женные гор естію ., искали средства спасти  
Жизнь нещастныхъ. Наруддинъ взялся помочь 
ихъ горю.. »Султанъ !“ сказалъ онъ Государю : 
»прикажи ум ертвить всѣхъ эіпихъ людей ; они 
измѣнники : чѣмъ скорѣе отъ  нихъ избавишься , 
щѣмъ лучше.“ Б аязетъ одобрилъ его мнѣніе. »На 
ч т о  они намъ?“ продолжалъ т у т ъ : »вотъ Тимуръ 
приближается съ войскомъ къ нашимъ границамъ; 
т ы  возметъ знамя , а я схвачу барабанъ ; вы- 
демъ на встрѣчу Татарамъ, вступимъ въ сраже
ніе и перебьемъ ихъ. Гдѣ имъ у с т о я т ь  противъ, 
насъ?“ — Баязетъ не отвѣчалъ ни слова на э т у  
иронію; но чрезъ нѣсколько минутъ принужденъ, 
былъ объявить прощеніе виновнымъ.

В е л и к о л ѣ п н о е  з д а и і е.
Одийъ Султанъ велѣлъ п остр ои ть  дворецъ,, 

не щадя никакихъ издержекъ на его великолѣпіе



и убранство. По отдѣлкѣ здан ія , Государь по
велъ туда  своихъ придворныхъ, чтобы  выслу
ш ать похвалы, возбужденныя удивленіемъ его 
любимцевъ. Беѣ превозносили красоту зданія ; 
а особливо великое множество и правильное рас
положеніе входовъ. »Великолѣпные чертоги !« 
воскликнулъ Д ер в и ть , вмѣшавшійся въ толпу 
зрителей  : »они откры ты  со всѣхъ сторонъ ; 
какъ легко ангелу см ерти войти сюда !«

Благоразумная бережливость.
Правосудный Н ути р в ан ъ ,, бывшій наслѣдни

комъ Хоразанскаго п р естол а , любилъ удоволь
ств ія  и ничего не жалѣлъ для удовлетворенія сво
ихъ прихотей; обѣими руками сыпалъ богатство  
и на близкихъ , и на дальнихъ угождателей его 
склонностямъ. Отличнѣйшіе пѣвцы и искуснѣй
шіе музыканты вызывались забавлять Нуширва- 
на и отходили отъ  него съ полными карманами. 
Едва вступилъ онъ на п р естол ъ , какъ стеклись 
къ нему ар т и ст ы  со всѣхъ сторонъ. Нутирванъ 
съ удовольствіемъ слушалъ ихъ искуство въ пѣ
ніи и музыкѣ , но наградилъ за т о  несравненно 
менѣе прежняго. Одинъ изъ музыкантовъ осмѣ
лился жаловаться на скудость награды. »Преж
де издерживалъ я для васъ свои собственныя 
деньги , и никому не давалъ въ томъ о т ч е т а  ; 
а теперь остался бы виновнымъ предъ Богомъ 
и совѣ стію , если бы для своихъ удовольствій 
сталъ ж ертвовать имуществомъ моего народа,« 
отвѣчалъ Нутирванъ.

( Hßb Mélanges de Littérature orientale.)
В арвара Побѣдоносцева.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Къ Памятнику въ Бозѣ побивающаго Го су-

Колоссъ , вѣками возрощенный,
Главу подъемлющь къ небесамъ ;
Вѣщать потомству обреченный 
Хвалу Безсмертнаго дѣламъ ,
О чадо дивное природы !
Гордись сей участью своей!
Неколебимый въ родъ и роды ,
Славь память Друга всѣхъ людей !
Ты камень! чувства не имѣешь,
Но сильно чувствовать велишь ;
Ты душу потрясать умѣешь;
Безъ словъ съ сердцами говоришь !
Кто на тебѣі остановляя 
Свой взоръ 9 — кто тяжко не вздохнетъ ?
Кто АЛЕКСАНДРА вспоминая,
Слезы сердечной не прольетъ ?

Анна Волкова•

К ъ  П О Р Т Р Е Т У

Благотворителя Курской губерніи.

Какой изъ вѣковыхъ эгидовъ,
Хранящихъ славу дѣлъ могуществомъ своимъ,
Не помрачается предъ образомъ твоимъ,

О слава нашихъ дней, Демидовъ !
Князь Шаликовъ»
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я  а м ят ь м и ну в ш а г а.

Въ минувшій годъ; у во два златые ,
На тройкѣ мчался удалыхъ 
Я на брега рѣки родные —■*
Обнять внезапно молодыхъ.
Примчался. Къ балу все готово і 
Вино у музыка ; дамъ цолна 
Большая зала у встрѣчей новой 
Толпа гостей оживлена,
Чгао-жь долго думащь ? грянулъ польской £ 
Кадриль степенная потамъ ,
И затрещалъ въ мазуркѣ скользкой 
Парке цодъ рЪркщмъ, каблукомъ,

Все пиръ, да пиръ * да шумъ бѣ.сѣды, * 
Не угомонные сосѣды*
Заздравныхъ винъ бокаловъ рей 
Вскружили голову собой,.
Такъ я на лонѣ праздной лѣни ,,
Ц неусыпной суеты 
Питалъ безумныя мечты 
И жилъ у какъ въ призракѣ видѣній j 
Но этотъ разноцвѣтный пиръ — 
Безпечной младости кумиръ —
Наскучилъ, мнѣ* какъ старца рѣчи *
Н какъ солдату бранны сѣчи.
Одной ощрадой мнѣ был а
Любовь ; но чья ? • • . Ее нѣтъ болѣ
Она таилась по неволѣ,
И дружбой братскою слыла.
Я былъ любимъ * и предовольно ,
Чтобы блаженство дней вкусить !
Но какъ минувшее намъ больно 
На память щастье приводить !
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{Іродчалас-ь радости! , . Быть не можетъ, 
Чтобъ не пришло къ цамъ щастье вновь ! • • *
А все жестоко сердце гложещъ 
Невоплоіценцая любовь !

Нтцтцнъ
2J Августа і 83з,

Садова#,

С м ъ  с  ь.

Послѣдній веѵеръ Нѣмецкаго Собранія,

Говоря объ атомѣ прекрасномъ заведеніи ,  
составляющемъ единственный пунктъ лѣтнихъ  
загородныхъ увеселеній для столичныхъ жите-. 
лей , мы часто имѣли случай къ замѣчанію по-. 
ст оянст ва,  въ особенности принадлежащаго 
общему характеру Нѣмецкой н ац іи , и теп ер ь  
приводимъ въ новое доказательство сей любезной 
черты  нравственной т о ,  что. не взирая на 
самую дурную погоду всего лѣта , не было вое-*’ 
кресенія , или другаго какого - либо праздника 
безъ музыки, безъ спектаклей, безъ Фейерверка, 
безъ иллюминаціи въ ЯковлевскомЪ с а д у ,  зани-? 
маемомъ Нѣмецкимъ клубомъ , если только про-, 
дивной дождь не препятствовалъ пользоваться 
забавами подъ открытымъ небомъ.

Послѣднему вечеру Нѣмецкаго Собранія благо-! 
пріятствовала наилучшая осенняя погода. Садъ 
былъ иллюминованъ , полковая музыка гремѣла, 
вольные пѣсельники извѣстнаго , или лучше 
сказать славнаго Л ебедева , вмѣстѣ съ Кори-! 
Феемъ своимъ > восхищали охот никовъ  и тѣши-. 
ди каждаго.
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Наконецъ составились въ залѣ /танцьц кото
рыми и заключился послѣдній вечеръ Нѣмецкаго 
Собранія при всеобщемъ желаніи , чтобы  оно и 
на будущее лѣто избрало мѣстомъ своего пре
быванія Красное село, какъ самое привлекатель
ное для лѣтнихъ увеселеній всякаго рода пре
краснѣйшимъ садомъ своимъ , какой только есть  
въ живописныхъ окрестностяхъ Москвы бѣло
каменной , нынѣ болѣе нежели когда - ни будь 
оправдывающей сіе ртаринное проименованіе.

И З В Ѣ С Т І Я .

Рускія Сказки, ,  изъ преданія народнаго , 
изустнаго на грамоту гражданскую не- 

реложенныя,  къ быту житейскому при- 

норовленныя и поговорками ходящими 
раскрашенныя казакомъ Владиміромъ Лу
ганскимъ ,  съ эпиграфомъ :

И много за моремъ грибовъ ,
Да не по нашему кузову.

Сія книга содержитъ въ себѣ пять  слѣдую
щихъ Сказокъ :

1. Сказка объ Иванѣ, молодомъ серж антѣ, 
удалой головѣ безъ роду безъ племени , сиротѣ  
безъ прозвища.

2. Сказка о Судѣ Шемякиномъ и о воевод
ствѣ его и о прочемъ.

3 . Сказка о Рогволодѣ и Могучанѣ Цареви
чахъ/ равно и о третьем ъ  единоутробномъ ихъ 
братѣ , о славныхъ подвигахъ и дѣяніяхъ ихъ , 
и о новомъ княжествѣ и княженіи.

4. Сказка : Новинка - диковинка , или неви
данное диво , неслыханное чудо. 1



5 . Сила Калинычъ , душа горемычная, или 
Рускій солдатъ ни въ аду , ни въ раю.

Казакъ Владиміръ Луганскій — который при
ходится съ родни памятному , можетъ быть , 
читателямъ Сѣверной Пчелы лицу одного съ 
нимъ имени —* тѣшилъ неоднократно земляковъ 
и собивачниковъ своихъ , сказывая имъ, въ длин* 
ныя темныя' н оч и , за бивачнымъ огнемъ, сказ
ки, которыхъ наслышался отъ  дѣда, отъ  бабки, 
отъ  кумы Соломониды и даже отъ  свата Демь
яна ; а сватъ Демьянъ слылъ и на Волгѣ ма
стеромъ своего дѣла. Къ казачьимъ бивакамъ 
подходили иногда и кавалеры нест аничны е ,  т о  
есть  рядовые строевыхъ полковъ, которыхъ  
огни лежали по сосѣдству съ первыми , и даже 
случалось , ч т о  казакъ Луганскій въ числѣ под
сѣвшихъ слушателей замѣчалъ Московскихъ офи
церовъ, т .  е. офицеровъ строевыхъ войскъ. Э т о  
и подало ему мысль собрать, на попытку, пятокъ  
Сказокъ своихъ, положить ихъ на гр а м о т у , пе
реслать родичу своему и т ёс к ѣ , во престоль
номъ градѣ здравствующему, для отпечатан ія , —- 
къ чему и приложилъ сотенку другую рублишекъ, 
тамъ и сямъ по походамъ собранную. Онъ, ма
лый грамотны й, написалъ при этомъ случаѣ къ 
свату письмо, въ которомъ говоритъ , между 
прочимъ, ч т о  намѣреніемъ его при этомъ было, 
чтобы народныя наши замысловатыя и плоскія 
шутки, п р и тч и , повѣрья, поговорки были дове
дены до свѣдѣнія градообитателей, ибо ему по
слышалось г д ѣ -т о , ч т о  они высокоумными бред
нями заморскими набили оскомину и себѣ, и дру
гимъ ; и будто бы пришла такая пора, ч т о  ихъ 
иногда позываетъ п оч и тать  затѣй доморощен
ныхъ. . . . Правду ли онъ говоритъ , нѣтъ ли , 
не знаю ; а еще менѣе , отвѣчаю за точ н ость



простодушнаго и забавнаго заключенія его, что  
«понеже у слушателей его круга и сословія доста
вало ума и охоты  слушать Сказки его , т о  онъ 
полагаетъ найти и т о ,  и другое у господъ чи
новныхъ и почетны хъ, по крайней мѣрѣ, столь
ко же !« Я даже нахожу , ч т о  ашо примѣненіе 
и заключеніе не совсѣмъ прилично ; ибо — кто 
ч т о  ни говори — господа  всегда останутся  
го сп о д а м и , а прост онародное  всегда пахнетъ  
прост онародны мъ  , т .  е. пенькою , дёгтемъ и 
сосновымъ лѣсомъ ! Но дѣло сдѣлано : сватъ вы
слалъ мнѣ тарабарскую рукопись свою и денжон- 
ки , а я тиснулъ ее , и надѣюсь, при посред
ничествѣ общаго Нашего благодѣтеля, Алексан
дра Филипповича Смирдина , выставить ее жи
телямъ столицъ наш ихъ, губернскихъ, уѣзд
ныхъ и даже заш татны хъ городовъ на показъ 
и на продажу за наличныя деньги : этаго  т р е 
буетъ сама справедливость , ибо сватъ и тёска 
мой заплатилъ за напечатаніе наличными же«

О вышеизложенномъ имѣю честь  увѣдомить 
почтенныхъ чи тател ей  Сѣверной П челы , да и 
прошу всепокорнѣйше Г-дъ И здателей прочихъ 
временныхъ листовъ , и Журналовъ нашихъ —  къ 
какому бы царству Природы имя сихъ послѣд
нихъ (?) ни принадлежало -— оказать мнѣ и сва
т у  - тёскѣ моему услугу , и намекнуть въ свою 
очередь почтеннымъ читателямъ своимъ о ве
ликомъ письмовномъ собы тіи сем ъ, предпріим
чивостію  оборотливаго свата - тёски моего и 
подручниковъ его, при помощи Всевышняго, ны
нѣ уже довершаемаго.

Впрочемъ, поступившій нынѣ въ печать  
первый пятокЪ Рускихъ Сказокъ присланъ ка
закомъ Луганскимъ только для перваго опы та ; 
если онъ у д а ст ся ,. и ч и тател и  оправдаютъ



сколько нибудъ предположеніе С очинителя, mo 
онъ ст р а д а ет ъ  насъ , ч т о  у него ест ь  еще 
огромный запасъ и х ъ , который онъ , въ случаѣ 
потребы, немедленно ухнет Ъ  на бумагу; почему 
и почитаю обязанностію  предостеречь п оч тен 
ныхъ чи тател ей  от ъ  эт о й  угрозы, указавъ имъ 
средства къ застрахованію себя отъ  подобнаго 
наводненія.

Сватъ и тёска мой дѣлаетъ еще, ѣъ письмѣ 
своемъ , окончательную приписку, въ, которой  
говоритъ , ч т о  ему совѣтовали - было отк р ы ть  
предварительно подписку на книженку свою; но, 
какъ между Казаками сущ ествуетъ обычай, запо- 
вѣдывающій свящ енную неприкосновенность соб
ственности  каждаго изъ нихъ > между собою, т .  
е . , другимъ словомъ : дозволяется Пользоваться 
только ßa чертой  , у чужихъ, — а подписчики 
на изданія книжныя бываютъ всегда только при
ближенные, добросовѣстные дюди, т о  онъ, какъ> 
добрый казакъ, и не рѣшился прибѣгнуть къ се
му ср едств у , а предпочелъ лучше п у ст и т ь  т о 
варъ свой въ ходъ лицемъ, во всѣ четы ре с т о 
роны ; а пріятелямъ своимъ и собивачникамъ 
раздастъ, на счетъ покупщиковъ за чертой , по 
книженкѣ Сказокъ своихъ даромъ , въ гостинецъ. 
За э т о , равно какъ и за умѣренную цѣну книжен- 
ки —  ибо не приходится и по рублю за Сказку —  
я его похвалилъ и пожелалъ ему , въ обращеніи 
земляковъ и землячекъ нашихъ отъ  ереси замор
ской , благаго успѣха.

Отставной Флота Лейтенантъ и Докторъ Медицины
Владиміръ Луганскій.

С. П. Б . ,  Зо Авг. 18З2.
(  ИрЬ Cüe, Пч. )
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п  а р  и ж с к і  я м о $ ьіш

Самый употребительнѣйшій цвѣтъ для объяринныхъ 
шляпокъ есть вишневый. Блондовый рюшь, окружающій 
внутри поля шляпокъ - капотовъ изъ объяри того же цвѣ
т а  , придаетъ ему весьма пріятный отливъ.

— Мы видѣли прекрасную бѣлую креповую шляпку, 
отдѣланную вокругъ полей соломеннымъ прозрачнымъ пле- 
тешкомъ въ видѣ чешуи ; съ палевымъ перомъ, и съ бѣлы
ми газовыми лентами, которыя усѣянны мѣлкими мушечка- 
ыіі палеваго же цвѣта»

—  Въ полу - нарядъ надѣваютъ часто на шею черную 
бархатную косыночку въ видѣ ожерелья, которой длин
ные концы схвачены на - крестъ агатовымъ аграфомъ ; сіи 
концы приколаны посреди лифа агатовою булавкою» Аграфъ 
и булавка обдѣланы въ золото и чрезвычайно украшаютъ 
утренній пеньюаръ» Узкіе черные бархатные браслеты съ 
агатовымъ аграфомъ , и агатовыя серьги довершаютъ сей 
нарядъ»

Изъясненіе картинки при семъ No,
Прическа Круаза. Платье изъ нитянаго тю л я , вы

шитаго шерстью.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ  т ѣ м ъ  ч т о б ы ,  по ошпечашаніи, бы ли представлены  въ Ценсур« 
ныи К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва. С ен тяб ря  19 го дня, 1852 г.

Цензорѣ Николай Лазаревѣ.
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